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ÚVOD 

Cílem práce je vytvoření překladu a translatologického komentáře k vybrané části 

z knihy IIocMompu Ha mzo (přeloženo jako Podívej se na něho) současné ruské spisovatelky 

Anny Starobiněcové. Autorka tento román napsala v roce 2017 jako autobiografické 

vyprávění o těžkém životním období, kdy jejímu očekávanému dítěti byla diagnostikována 

vývojová vada neslučitelná se životem. Vyprávění má dokumentární charakter, autorka na 

základě vlastní zkušenosti popisuje zdravotní péči a přístup lékařů v ruských a německých 

zdravotních zařízeních. 

Předložená diplomová práce sestává z osmi kapitol. Úvodní kapitola je věnována 

představení spisovatelky Anny Starobiněcové a její literární tvorby. Rovněž jsou zde 

obsaženy informace o získaných literárních oceněních a také o divadelním a filmovém 

zpracování jejích povídek. Navazující kapitola podává přehled o knihách autorky, které byly 

přeložené do češtiny a slovenštiny. Třetí kapitola je zaměřena na bližší charakteristiku 

románu IIocMompu na mzo, uvádím stručný nástin děje, hlavní postavy, shrnuji hlavní 

témata, ale také podrobně analyzuji jazykovou stránku románu. V závěru kapitoly uvádím 

přijetí románu v ruském prostředí. Pátá kapitola pojednává o samotném procesu překladu, 

jaké překladatelské postupy jsem volila a dále plynule navazují kapitoly komentující 

jednotlivé překladatelské jevy a problémy, se kterými jsem se během překládání setkala. 

Translatologický komentář je založen na teoretických poznatcích získaných z prací 

předních ruských, českých, slovenských a bulharských translatologů. Pro vymezení strategie 

překladatelského procesu se opírám o stěžejní dílo české teorie překladu, kterým je Umění 

překladu Jiřího Levého. Dále v jednotlivých kapitolách čerpám především z publikací 

Překládání a čeština kolektivu českých translatologů a K teorii i praxi překladu Dagmar 

Knittlové a kol. V kapitole o překladu názvů kapitol vycházím z publikace Zbyňka Fišera 

Překlad jako kreativní proces. Pro překlad vlastních jmen a geografických názvů jsem 

aplikovala mnoho poznatků z knihy Stanislavy Špačkové Rusko-česká ekvivalence 

propriálního lexika. V otázce přeložitelnosti vycházím mimo jiné i z prací slovenských 

autorů Teória umeleckého prekladu: aspekty textu a literárnej metakomunikácie a Vybrané 

kapitoly z teorie prekladu literárno-umeleckých textov. V oblasti překladu termínů a reálií 

čerpám teorii z publikace Beedeuue e meopuw nepeeoda dírnpycucmoe Zdeňky Vychodilové. 
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Z ruských zdrojů jsem využívala poznatky z prací L. S. Barchudarova, 

V. N. Komissarova, V. V. Vinogradova, A. V . Fjodorova a dalších ruských teoretiků 

překladu. Ze zahraničních prací jsem dále čerpala z díla HenepeeoduMoe e nepeeode od 

bulharských teoretiků Vlachova a Florina 

Komentovaný překlad jsem si jako téma své diplomové práce zvolila ze dvou důvodů. 

Prvním důvodem je translatologické zaměření mého oboru, které k volbě tohoto tématu 

přímo vybízelo a přinášelo možnost zúročit znalosti a dovednosti získané během studia na 

vysoké škole. Druhým důvodem byla představa zapojení tvořivosti a kreativity v průběhu 

vzniku překladu, což pro mne bylo lákavé. 

Výběr románu IIocMompu Ha mzo jako výchozího textu nebyl hned jednoznačný. Po 

zralé úvaze jsem se rozhodla zvolit tento román, se kterým jsem se seznámila na jednom ze 

seminářů Jazykové kultury v rámci studia na katedře slavistiky FF UP. Zaujalo mě 

zpracování tématu, které je i v českém literárním prostředí nezvyklé. Již před lety ve mne 

kniha po prvním přečtení zanechala silný dojem a nyní bych prostřednictvím diplomové 

práce chtěla část knihy zpřístupnit i českému čtenáři. V neposlední řadě se domnívám, že 

i samotná osobnost spisovatelky Anny Starobiněcové si zaslouží naši pozornost. 

Přestože Anna Starobiněcová je v ruském prostředí známá především jako novinářka 

a vyniká jako tvůrkyně detektivních příběhů pro děti, fantastických povídek a hororových 

románů pro dospělé, román IIocMompu Ha mzo je v mnoha ohledech odlišný od všech jejích 

dosavadních děl a dovoluji si domnívat se, že zaujímá výjimečné místo nejenom ve výčtu 

spisovatelčiny bibliografie, ale také v ruské literatuře obecně. 

Diplomovou práci uzavírá závěr a ruskojazyčné resumé. Na konci práce lze 

v přílohách nalézt výchozí text, přebal knihy v originále a tabulku s přehledem literární 

tvorby Starobiněcové. 
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1. ANNA STAROBINĚCOVÁ 

Anna Starobiněcová (Anna AnbcppedoeHa Cmapoôumu) je současná ruská 

spisovatelka, novinářka a scenáristka. 

Je autorkou prózy pro dětské i dospělé čtenáře. Stěžejní část její tvorby tvoří literatura 

science-fiction a thrillery. Díky svým jedinečným spisovatelským schopnostem a způsobu 

psaní si vysloužila přezdívku ruská královna hororu a také ruský Stephen King. Je jednou 

z mála ruských spisovatelek, které se ve své tvorbě dlouhodobě věnují hororovém žánru. 

Jediná kniha, která vybočuje z fantastických a hororových témat, je autobiografický román 

Posmotri na něgo (IIocMompu na mzo) z roku 2017.1 

Starobiněcová je oblíbenou autorkou nejenom v rodném Rusku, ale také v zahraničí. 

Získala mnoho ruských i evropských literárních ocenění. Důkazem rostoucího zájmu 

o autorčinu tvorbu v zahraničí je to, že její knihy jsou překládány nejenom do mnoha 

evropských jazyků, ale také do japonštiny a turečtiny. V Rusku probíhají dotisky jejích dříve 

vydaných knih. 

Anna Alfredovna Starobiněcová se narodila 25. října 1978 v Moskvě. Vyrůstala jako 

jedináček a od svých dětských let snila o tom, že se stane spisovatelkou. Během dospívání 

pochopila, že j i táhne studium cizích jazyků a přihlásila se na jazykové lyceum, kde studovala 

angličtinu a francouzštinu.3 Jazykům se rozhodla zasvětit i své vysokoškolské vzdělání. Její 

almou mater je Moskevská státní univerzita.4 

Po dokončení studia začala pracovat v novinách BpeMH uoeocmeů, kde nasbírala 

cenné zkušenosti a kontakty. Tvorba textů a práce v oblasti žurnalistiky j i pohltily natolik, že 

se jim začala věnovat naplno. Pracovala v různých redakcích na různých pozicích v novinách 

ApzyMeHmu u (paKntbi, 3Kcnepm, ľydoK či rmema.py. Dlouhé roky bylo její jméno 

neodmyslitelně spjato s časopisem PyccKUúpenopmep.5 

KoponeBa pyccKoro xoppopa. Boxpyz KHUB: Bnoz u,eHmpanbHOú ôuônuomeKU UM. A. C. nyuiKUHa u ôuônuomeK <-leim6uHCKa 
[online]. 2014-05-06 [cit. 2022-07-17]. Dostupné z: http://vokrugknig.blogspot.com/2014/05/blog-post_6.html 
2 
JlumPec: AHHa CmapoôuHeu, [online], [cit. 2021-11-23]. Dostupné z: https://www.litres.ru/anna-starobinec/ob-avtore/ 

3 
MOJIHAHOB, AneKcaHflp. AHHa CmapoôuHeu, o KHuaax, Komopbie MeHniom Mup [online]. I n : . [Citováno. 2022-07-17]. 

Dostupné z: https://www.youtube.com/watch?v=HPFWFF7ICBc. 
4 
JlumPec: AHHa CmapoôuHeu, [online], [cit. 2021-11-23]. Dostupné z: https://www.litres.ru/anna-starobinec/ob-avtore/  

b Tamtéž 
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Anna Starobiněcová je vdovou po ruském spisovateli Alexandru Garrosovi, který se 

v posledních letech svého života léčil v Izraeli a ve věku 41 let podlehl rakovině. S Garrosem 

má Starobiněcová dvě děti, dceru Alexandru a syna Lva. 6 

1. 1 Literární tvorba A. Starobiněcové 

Svoji literární dráhu spisovatelka zahájila v roce 2005 vydáním sborníku povídek 

a pověstí ľlepexoÔHuu eo3pacm. Jedná se o mysteriózní příběhy plné záhad, nadpřirozených 

bytostí a vymyšlených světů. V podobném duchu se nesou i její fantastické povídky Pe3Koe 

noxonodanue - 3UMHRH KHUZCI, HKapoea otcejiesa - Knuza MemaMop(po3 aJJucbu ôpodu? 

V dalších letech se Starobiněcová věnovala psaní antiutopických románů 

a hororových příběhů pro dospělé, mezi nej známější patří YôeoKuu^e 3/9, ľlepeuu ompnd: 

ucmima a)Kueyu(uú. Žánr antiutopického románu je klíčovou oblastí autorčiny tvorby, za 

kterou je nejvíce oceňovaná nejenom v rodném Rusku, ale také v zahraničí. 

Pro vymezení pojmu antiutopický román existuje řada definicí s velmi blízkými 

významy. Antiutopický neboli dystopický román je literární dílo, které vzniká jako protiklad 

k utopii. Mezi jeho charakteristické rysy patří zobrazení fiktivní společnosti utlačované 

ideologickým systémem, nejčastěji komunismem nebo fašismem. Autor se snaží před těmito 

totalitními režimy varovat a zároveň poukazuje na jejich nedostatky, jako je omezování 

osobní svobody a utlačování obyvatel nesouhlasících s danou ideologií.9 

Není divu, že Starobiněcová získala přezdívku ruský Stephen King a ruská královna 

hororu. V ruském prostředí je velmi málo autorů, kteří by se ve své tvorbě dlouhodobě 

věnovali žánru fantasy a psaním antiutopií. V případě obou žánrů autor ve svých dílech 

vytváří druhou realitu. Zatímco antiutopické romány znázorňují fiktivní společnost 

utlačovanou ideologickým systémem, žánr fantasy ve svých alternativních světech navíc 

využívá magii a jiné nadpřirozené prvky. 

CmapoóuHeu, AHHa A/ibcppedoeHa: na6upuHtn [online], [cit. 2022-01-30]. Dostupné z: https://www.labirint.ru/authors/11972/ 
7AHHa Cmapo6uHeu, — o nucamene: LiveLib [online], [cit. 2022-01-30]. Dostupné z: https://www.livelib.ru/author/119454-anna- 
starobinets 

Tamtéž 
9 
HAMPL, David. Dystopický román. Rozbor-dila.cz: Tisíce rozborů knih a dalších vědomosti [online], [cit. 2022-07-17]. Dostupné z: 

https://rozbor-dila.cz/dystopicky-roman/ 
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Spisovatelka již od počátku své kariéry píše v tomto duchu a sama uvádí, že j i 

inspirují autoři jako Gogol, Dostojevský, Poe, Sartre, Kafka, Orwell a j iní . 1 0 

Další etapa tvorby přichází v roce 2017 s vydáním autobiografického románu 

TIocMompu Ha mzo. Dílo vzniklo na základě tragických reálných událostí a vymyká se všem 

dosavadním pracím autorky. Jak uvádí v předmluvě k románu, na rozdíl od ostatních 

hororových příběhů, v tomto případě nemusela vymýšlet prostředí, hrdiny a ani zápletky. 

Předlohou sejí stala surová realita, kterou pouze přenesla na papír. 

V následujících letech Starobiněcová pokračuje psaním příběhů pro děti. Její dětská 

tvorba zahrnuje fantasy pohádky Cmpana xopoiuux deeoneK, Korruianmuda a pěti dílný cyklus 

detektivních příběhů 3eepcKUú demeKmue. Mezi ruskými dětskými čtenáři jsou tyto příběhy 

velmi oblíbené a v roce 2018 se staly bestsellerem. V současné době Starobiněcová 

připravuje šestý díl, kterému již dala název Xeocmoedu. 11 

Starobiněcová se rozhodla své literární zkušenosti předávat dál a v posledních letech 

pořádá kurzy tvůrčího psaní pro děti - 3eepcKan Macpun a 3eepcKUú mepeM - Bue3d 

eJJajibHiiú Jiec. Na těchto kurzech se děti učí pracovat s jazykem, osvojují si různé metody 

tvůrčího psaní, společně se podílejí na vytvoření detektivního příběhu, vypracovávají 
12 

samostatná písemná zadání a poznávají specifika spisovatelské profese. 

1. 2 Získaná ocenění 

Za své knihy obdržela Starobiněcová mnoho ruských a evropských literárních 

ocenění. V letech 2012 až 2021 získala dvanáct ocenění a byla nominována na dalších 

sedmnáct. Je vítězkou v kategoriích Nej lepší zahraniční povídka a Nej lepší spisovatelka 
1 Q 

žánru fantasy v Evropě. Informace do této kapitoly j sem čerpala z oficiálního webu autorky. 

V roce 2012 byla Starobiněcové udělena cena Ilopmaji za antiutopický román 

Mueyufiiů. Ve stejném roce byl román v Rusku vyhlášen národním bestsellerem, o dva roky 

později získala od Španělské asociace spisovatelů hororu významné ocenění Nokt za sborník 

ľlepexoÔHuu eo3pacm. 

nOflOJlbCKMl/l, AjieKcaHAP- Anna Cmapoôuneu,: «Me>Kdy cyMacuiecmeueM u wyôo/w ebiôupaio wyôo»: OH/iaúH >KypHan ywacoe u 
MucmuKU [online], [cit. 2023-04-04]. Dostupné z: https://1url.cz/MrmlD 
1 106 aemope - Hoebiu «3eepcKuu demeKmue»: Anna CmapoôuHeu, [online], [cit. 2022-01-30]. Dostupné z: 
https://starobinets.ru/ 
12 

AHHa CmapoôuHeu,: Teop^ecKaa MacmepcKaa [online], [cit. 2022-07-18]. Dostupné z: https://www.starobinets.ru/mafia 13 ripeMMM: AHHa dapoSHHeu, [online], [cit. 2022-01-30]. Dostupné z: https://www.starobinets.ru/awards 
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Úspěch sklidila i autorčina tvorba pro děti. V roce 2020 získala za pátý díl z cyklu 

3eepcKUú demeKmue ocenění PyccKUú demeKmue a v dalším roce jí byla za celý cyklus těchto 

detektivních příběhů udělena cena Eojibiuaa CKa3Ka UMenu 3. H. VcneHCKOZo. Celý cyklus 

byl rovněž prohlášen za národní bestseller.14 

Za román IIocMompu na nezo získala v roce 2017 ocenění OSOH.15 

1. 3 Filmové zpracování literární tvorby Starobiněcové 

Autorčina literární tvorba zahrnuje i příležitostné psaní filmových scénářů. Celkově se 

však Starobiněcová v pozici scenáristky necítí komfortně, jelikož postrádá absolutní kontrolu 

nad svým textem.16 V některých případech byly její knihy použity pouze jako námět k filmu. 

Starobiněcová je spoluautorkou scénáře k rodinnému fantasy filmu Knuza Macmepoe 

{Kletba kouzelného kamene) z roku 2009. Jde o úplně první projekt vytvořený studiem Walta 

Disneyho v ruském prostředí. V ději figurují hrdinové ruských lidových pohádek jako 
17 

například Ivan, Baba Jaga, Kostěj nebo rusalka. O velkém úspěchu filmu čemž svědčí 

rekordní návštěvnost během prvních dvou týdnů jeho promítání. 1 8 

Román ľlepeuu ompxd s tematikou druhé světové války se v roce 2009 dočkal 

filmového ztvárnění v podobě celometrážního animovaného filmu. Ve spolupráci ruských, 

japonských a kanadských tvůrců vznikl netradiční snímek propojující ruskou kulturu 

a japonský fenomén anime.19 

V roce 2013 byl podle knižní předlohy natočen film pro děti Cmpana xopoiuux 

demoneK. Ve snímku se proplétá pohádkový svět s reálným. Poté, co si rodiče malé Saši na 

Nový rok přejí, aby jejich dcera byla hodnou holčičkou, malá hrdinka se ocitá v pohádkové 
9fl 

zemi, kam je poslána na převýchovu, a kde začne zažívat neuvěřitelná dobrodružství. 

14 
ripeMMM: A H H S CTapoSkiHeu, [oniine]. [cit. 2 0 2 2 - 0 1 - 3 0 ] . Dostupné z: https://www.starobinets.ru/awards 

1 5 T . . . Tamtez 
16 

AHHa CTapoôkiHeu,: "ľlMLuyT, HTO flarm npeMMio 3a TO, HTO POCCMIO HeHaBM>Ky." BBC NEWS/PyccKan cny>K6a [oniine]. 2 6 
vwom 2 0 1 8 [cit. 2 0 2 2 - 0 7 - 2 1 ] . Dostupné z: https:/ /www.bbc.com/russian/features-44964400  
U«KHuaa Macmepoe»: aepou pyccKux CKa30K e cmpaHe Disney: Proficinema [oniine]. [cit. 2 0 2 2 - 0 1 - 3 0 ] . Dostupné z: 
https://www.proficinema.ru/questions-problems/reviews/detail. p h p ? I D = 6 9 9 3 6 
18 

"Kmiaa Macmepoe" -nudupyem e npoKame: KoMCOMOnhCxafi npaeda [oniine]. [cit. 2 0 2 2 - 0 1 - 3 0 ] . Dostupné z: 
https://www. kp. ru/dai l y / 2 4 3 9 2 / 5 7 0 3 0 6 / 
19 

nepebiu ompad: MOCKOBCKUU MexdyHapodHbiu KUHOcpecmueanb [oniine]. [cit. 2 0 2 2 - 0 1 - 3 0 ] . Dostupné z: 
http://www.moscowfilmfestival.ru/31/f i lms/31175/ 
20 

d p a H a xopoujMX fleTO^eK. BoKpye KUHO [oniine]. [cit. 2 0 2 2 - 0 7 - 2 0 ] . Dostupné z: 
https://www.vokrug.tv/product/show/strana_horoshih_detochek/ 11 
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Ve stejném roce se Starobiněcová podílela na tvorbě scénáře k jednomu z osmi dílů 

dokumentárního televizního seriálu Toncmue, který postupně představuje významné nositele 
21 

tohoto příjmení, které se v ruské kultuře objevuje již od 16. století. 

1.4 Divadelní zpracování literární tvorby Starobiněcové 

Starobiněcová svými příběhy inspiruje i divadelní režiséry. Na základě 

spisovatelčiných povídek vzniklo několik představení, která byla roce 2017 odehrála na 

divadelním festivalu TOHKCI docmyna v Petrohradě. Jednalo se o antiutopické příběhy 
22 

IJapa3um a 3naHHue naotcumu. Příběhy sklidily takový úspěch, že novosibirské divadlo 

Cmapbiů doM se rozhodlo 3naHHue naotcumu zařadit do svého stálého repertoáru. 

Velký zájem veřejnosti přinesl v roce 2017 autobiografický román IIocMompu Ha 

nezo. Ruský režisér Roman Kaganovič zinscenoval představení ve spolupráci petrohradských 

divadel Teamp HeHopjuamueHOú wiacmuKU a CKopoxod. Premiéra se konala 21. října 2018 
24 

a přišla j i navštívit i Starobiněcová. V roce 2020 bylo představení nominováno na cenu 

Zlatá maska v kategorii Nejlepší dramatické představení v malé formě a Nejlepší práce 

režiséra. 2 5 

Divadelního ztvárnění se dočkala i autorčina tvorba pro děti. Detektivní příběh 

z cyklu 3eepcKUú demeKmue: B nozoee eojiKa j e k vidění v moskevském dětském divadle 

JIOMUK &a.HHU Eenn a je určen pro diváky ve věkové kategorii 6-12 let. 2 6 

Nej čerstvějším počinem na divadelních prknech je představení R.Jl.A.C. z roku 2021, 

které vzniklo na základě fantastických povídek Starobiněcové. Režisérem představení se stal 

opět Roman Kaganovič, ředitel a duchovní tvůrce petrohradského divadla Teamp 

HeHopMomuenoú nnacmuKU. 

Toncmbie: KuHonoucK [online]. 2020 [cit. 2022-01-30]. Dostupné z: https://www.kinopoisk.ru/series/893243/ 
22 

«Teamp dna nucamerm — dpaMamuHHbiu onbim»: ľa3ema.py [online]. [cit. 2022-01 -30]. Dostupné z: 
https://www.gazeta.ru/culture/2017/08/03/a_10816759.shtml?updated 
23 

3nawbie naxumu: Teamp Cmapbiu flOM [online]. [cit. 2022-01-30]. Dostupné z: https://old-house.ru/zlachnye-pazhiti.html 
24 

TAKOM TEATP: SlocMompu Ha Heao [online]. neTep6ypr [cit. 2022-01-29]. Dostupné z: https://takoy- 
teatr.ru/posmotri_na_nego 
25 

3onoman Macna: ľlocMompu Ha Heao [online]. [cit. 2022-01-29]. Dostupné z: https://www.goldenmask.ru/spect_1865.html 
26 

3eepcKuu demeKmue: AOMUK (ťannu Benn [online]. [cit. 2022-02-17]. Dostupné z: https://funnybell.ru/detskij- 
teatr/zverskij_detektiv/ 
27 

Cu,eHapuu dnu meampa u KUHO: Anna CmapoôuHeu, [online]. [cit. 2022-02-17]. Dostupné z: https://starobinets.ru/kino-teatr 
12 
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2. KNIHY ANNY STAROBINĚCOVÉ PŘELOŽENÉ DO ČEŠTINY 

Lze říci, že v českém prostředí se autorka teprve dostává do povědomí čtenářů, 

o čemž svědčí počet překladů jejích knih. Dosud vyšly v češtině dvě její knihy, Člověk nula 

(}Kueyu(uú) a Zvířecí detektivka - Ve vlčím doupěti (3eepcKUú demeKmue - B nozoee eojiKa). 

Obě knihy vyšly s několikaletým časovým odstupem od roku vydání výtisku originálu. 

V případě knihy Člověk nula šlo o devítiletý odstup, v případě Zvířecí detektivky - Ve vlčím 

doupěti, byla do češtiny přeložena již po pěti letech. Můžeme doufat, že v budoucnu budou 

přeloženy i další její knihy. 

Dystopický román Člověk nula v roce 2020 vydalo nakladatelství Kniha Zlín. Román 

popisuje autorčinu vizi fungování globalizovaného světa po katastrofě, která zapříčiní, že na 

Zemi zůstanou tři miliardy lidí, kteří neumírají a neustále se reinkarnují. Společnost je řízena 

centrálním mozkem a vše důležité se odehrává ve virtuálním světě na sociální síti Socio. 

Jejich slovní zásoba je omezena pouze na několik slov, nejsou schopni sami formulovat 

myšlenky, soustředit se a komunikovat spolu tváří v tvář. Nepřizpůsobivá část obyvatel je 

poslána do nápravných ústavů. Z ruštiny knihu přeložila Adéla Koutná. 2 9 

Další knihou, která se v českém prostředí dočkala překladu, je Zvířecí detektivka - Ve 

vlčím doupěti. Knihu v roce 2020 přeložil Václav Stefek, absolvent Univerzity Palackého, 

a vydalo j i nakladatelství Fragment. Jde o dobrodružnou knihu pro děti, která je součástí 

detektivního cyklu. Detektiv Jezevec Starší a jeho kolega Jezevecour vyšetřují zvířecí zločiny 

spáchané v Dalekém lese. Obyčejně jde o zločiny jako je krádež cedrové šišky, neuklizený 

trus na pasece nebo vyškubnuté pero z ocasu. Děj příběhů z detektivního cyklu se odehrává 

ve vymyšleném Dalekém lese, kde stále dochází k intrikám a neshodám mezi jeho obyvateli. 
31 

Hlavními postavami nejsou lidé, nýbrž zvířecí hrdinové. 

NAGY, Petr. Je moje Děťátko z černé listiny? Ukázka z románu Člověk nula od "ruské královny hororu" Anny Starobiněcové: 
Lidové noviny [online]. 03.02.2020 [cit. 2023-03-28]. Dostupné z: https://1url.cz/1rAhz 
29 -

Člověk nula: Albatros Media [online], [cit. 2022-01 -30]. Dostupné z: https://www.albatrosmedia.cz/tituly/50477275/clovek- 
nula/ 
30 

Ve vlčím doupěti: Databáze knih [online], [cit. 2022-01-30]. Dostupné z: https://www.databazeknih.cz/knihy/zvireci-detektivka- 
ve-vlcim-doupeti-431647 
31 

LiveLib: 3eepcxuú demeKmue (côopHUK) [online], [cit. 2022-07-17]. Dostupné z: https://www.livelib.ru/book/1002887608- 
zverskij-detektiv-sbornik-anna-starobinets 
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V neposlední řadě bych chtěla zmínit, že existují dílčí překlady v rámci diplomových 

prací. Příkladem takového překladu je práce Sabiny Krejčiříkové, absolventky katedry 

slavistiky FF UP — Komentovaný překlad vybraných kapitol z knihy Zvířecí pohádky od Anny 
32 

Starobiněcové. 

2.1 Překlady do slovenštiny 

Ke slovenským čtenářům se překlady knih Starobiněcové dostaly teprve v posledních 

dvou letech. Jedná se o překlady tří dílů z cyklu Zvířecích detektivek - Zvierací detektívi 1: 

Vlčí brloh (B nozoee eojiKa), Zvierací detektívi 2: Právo dravca (Ilpaeo XUU\HUKO) a Zvierací 

detektívi 3: Pazúry hnevu (Kozmu zueea). 

Na rozdíl od překladů, které vyšly Česku, byly slovenské překlady vydány stejným 

nakladatelstvím a na obou knihách pracoval stejný překladatel, což považuji jako výhodu, 

jelikož bude zachován jednotný styl překladatele. Ve všech případech je autorkou překladu 
-i-i 

Michaela Hajduková a knihy vydalo nakladatelství Stonožka. 

Starobiněcová si překladů svých knih velmi cení, o čemž svědčí fakt, že na svých 

webových stránkách průběžně aktualizuje nově přeložené tituly svých knih v zahraničí. Její 

knihy si mohou přečíst čtenáři v angličtině, němčině, polštině, lotyštině, španělštině, 

gruzínštině, češtině, nizozemštině, řečtině, francouzštině, švédštině, turečtině, japonštině, 

italštině a bulharštině. 3 4 

Mezi nej prekladanej ší tituly patří příběhy z cyklu 3eepcKUú demeKmue, které byly přeloženy 

do devíti jazyků. Román IIocMompu na nezo byl doposud přeložen do angličtiny, lotyštiny 

a polštiny. 3 5 

KREJČIŘÍKOVÁ, Sabina. Komentovaný překlad vybraných kapitol z knihy Zvířecí pohádky od Anny Starobiněcové. 
Olomouc, Křížkovského 512, 2021. Diplomová práce. Univerzita Palackého v Olomouci. Vedoucí práce Mgr. Jekatěrina 
Mikešová, Ph.D. 
33 

Překladatel Michaela Hajduková: Martinus [online], [cit. 2023-04-20]. Dostupné z: 
https://www.martinus.cz/l?translators%5B0%5D=120746&page=2 
34 

Anna Cmapo6uHeu,: KHUBU [online], [cit. 2022-01-30]. Dostupné z: https://starobinets.ru/page23927704.html 
35-r . . . Tamtez 
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3. CHARAKTERISTIKA ROMÁNU „POSMOTRI NA NĚGO" 

Kniha Posmotri na něgo {TIocMompu Ha mzo) je dokumentárni autobiografický 

román, který byl vydán v roce 2017 nakladatelstvím CORPUS. V kontextu autorčiny tvorby 

se jedná o jediné dílo psané v jiném než fantastickém či hororovém žánru. Román vychází 

z vlastní zkušenosti autorky, kterou si prošla v roce 2012. 

V předmluvě knihy Starobiněcová uvádí, že dlouho zvažovala, zdali se pustit do 

sepsání svého příběhu, jelikož jde o velmi intimní zpověď. První myšlenka na sepsání knihy 

vznikla při návštěvě nemocničního psychologa v Německu, u kterého si Starobiněcová 

uvědomila, že na ruském knižním trhu neexistuje žádná kniha, která by se věnovala tématu 

ztráty dítěte v pozdním stádiu těhotenství. 3 6 

Tento druh psaní, skrze které se autor pokouší vypsat z prožitého traumatu, je 

označován pojmem skřip to terapie. Základní princip této metody spočívá ve sdílení. Je 

prokázáno, že když lidé sdílejí své utrpení s někým dalším, má to pro lidskou psychiku velmi 

úlevnou moc. 3 7 Skriptoterapie se využívá jako terapie v nejrůznějších oblastech, může jít 

o situace jako je ztráta dítěte, konec dlouholetého vztahu, přežití teroristického útoku 

a podobně. Skriptoterapie poskytuje úlevu přímo osobě, která se z traumatického zážitku 

snaží vypsat, ale může přinést psychickou úlevu i osobě s podobným osudem čtoucí tyto 

zážitky. V tomto směruje román IIocMompu Ha mzo nesmírně přínosný a může sloužit jako 

součást psychoterapie osobám vyrovnávajícím se s podobným životním osudem. 

Forma sepsání příběhu připomíná prolínání deníkových zápisků a reportáže. Reportáž 

je žurnalistický útvar, který vychází z pravdivé a osobní zkušenosti autora. Pro definování 

základních znaků reportáže použiji slova Markéty Dočekalové z knihy Tvůrčí 

psaní: „Reportáž je založena na tom, že reportér někde je, něco vidí, zažije, je toho svědkem 

a potom podá čtenářům svědectví." 3 9 

CTAPOBMHEM, AHH3 . IIocMompu Ha nezo. CORPUS, 2017. ISBN 978-5-17-100838-3. -s.67 
37 - . -

GJURICOVA, Šárka a Jiří KUBICKÁ. Rodinná terapie: Systemické a narativni přístupy 2., doplněné a přepracované vydání. 
2. Havlíčkův Brod: Grada Publishing, 2011. ISBN 978-80-247-2390-7. -s.31 
38 

TAPACIOK, KaTsi. Cxpunmomepanufi: K3K cowwewoe KHUSU MOMem noMOHh U3nemimt>cfi om ncuxonoau^iecKOu mpaeMbi 
[online]. 2021 [cit. 2022-02-17]. Dostupné z: https://knife.media/scriptotherapy/ 
39 

DOČEKALOVA, Markéta. Tvůrčí psaní pro každého: Jak psát noviny a časopisy, jak vymyslet dobrý příběh, praktická 
cvičení. Příbram: Grada Publishing, 2006. ISBN 80-247-1602-X. - s.26 
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Reportáž je tedy svědectví obsahující celou řadu faktů. V textu se jednalo o jména 

reálných postav, názvy ulic, lékařských klinik, časové údaje a informace z lékařské 

dokumentace. Starobiněcová zachycuje množství dialogů, popisuje realitu ruských 

zdravotnických zařízení, uvádí čtenáře do souvislostí, doplňuje text komentáři, názory 

a výpověďmi zúčastněných. Dále chronologicky popisuje všechna vyšetření a etapy, kterými 

procházeli, ať už za zavřenými dveřmi ordinace či ve svých hlavách. Deníkové zápisky 

připomínal román svým intimním charakterem. Starobiněcová kromě svých nej niternějších 

pocitů, nálad a psychických a fyzických stavů, popisuje i všední momenty každodenního 

života, jako je snídaně s rodinou, procházka po ulici či nákup v obchodě. 

Z hlediska jazyka může být zpracování reportáže velmi různorodé, jelikož její žánrové 

zařazení kolísá na hranici publicistického a uměleckého stylu. Podle toho, ke kterému stylu se 

přibližuje, nabývá různých podob a využívá různých zobrazovacích a výkladových postupů. 4 0 

V teorii stylistiky bývá dokonce vymezován i publicistický styl beletristický, který má kromě 

dokumentární a informativní funkce také funkci estetickou.41 Na základě těchto poznatků 

mohu konstatovat, že Starobiněcová přechází od čistě zpravodajského jazyka až po 

beletristické zpracování jednotlivých pasáží. Formální obsah je ozvláštněn prvky uměleckého 

stylu - metaforami, frazeologismy či slovními hříčkami. Záměrem autorky je čtenáře 

především informovat, nikoliv pobavit. 

3.1 Stručně o ději 

V úvodu autorka představuje svoji rodinu a seznamuje nás s životními okolnostmi, 

které j i provázely na přelomu let 2012 a 2013. Na jednom z ultrazvukových vyšetření byla 

jejich očekávanému dítěti diagnostikována vážná vývojová vada neslučitelná se životem. 

Tento moment odstartoval silnou emoční bouři a řetězec lékařských vyšetření, která autorka 

podstupovala v rodném Rusku. Z důvodu nevyhovujícího přístupu lékařů, který je autorkou 

vnímán jako nelidský, se s manželem rozhodnou vyhledat kliniku v zahraničí 

s profesionálním a lidským přístupem. Jedná se o německou kliniku Charitě sídlící v Berlíně. 

Klinika Charitě disponuje špičkovými lékaři, kteří se specializují na diagnostiku vrozených 

vývojových vad v prenatálním období. Zde jim je potvrzena diagnostika stanovená v Moskvě. 

Starobiněcová se rozhodne těhotenství ukončit a tento zákrok podstoupí na klinice Charitě. 

4U 
GRYGAR, Mojmír. Umění reportáže. Praha: Československý spisovatel, 1961, - s.161 

4 1 ČECHOVÁ, Marie, Marie KRČMOVÁ a Eva MINÁŘOVÁ. Současná stylistika. Praha: Lidové noviny, 2008. ISBN 978-80-
7106-961-4. -s. 268 
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3.2 Tematická rovina 

V tematické rovině se v knize prolínají motivy ztráty nenarozeného dítěte, úvahy nad 

tím, jak se člověk může vyrovnat s tragickou událostí, která mu změní život, o roli mužů 

v takových situacích a o důležitosti empatického přístupu v lékařské profesi. Značný prostor 

je věnován porovnání rozdílného přístupu ze strany personálu v ruském a německém 

prostředí. Dlužno říci, že tuto skutečnost nemusíme chápat pouze jako porovnávání péče ve 

dvou konkrétních zemích, ale také jako střet dvou zcela odlišných přístupů k životu. Celkově 

autorka poukazuje na důležitost lidskosti a empatie mezi lidmi pracujícími ve zdravotnictví, 

na etické otázky lékařské profese a na právo nenarozeného dítěte na život. 

3.3 Kompozice románu 

Neprve začnu stručnou definicí: „Kompozicí knihy rozumíme její záměrné 

uspořádání jednotlivých částí v jeden celek."42 Jde tedy o strukturu knihy, kterou v tomto 

případě můžeme rozdělit na dvě části. První část s názvem Mu obsahuje dvacet čtyři 

chronologicky řazených autobiografických příběhů. Do druhé části s názvem Jlpyzue 

Starobiněcová zakomponovala vlastní rozhovory, které dodatečně nashromáždila. Její snahou 

bylo vytvoření dialogu mezi pacientkami a lékaři v Rusku, ruské nemocnice však její žádost 

o rozhovor ignorovaly nebo jej zcela odmítly, a tak výpovědi ruských lékařů ohledně aktuální 

situace zcela chybí. Oproti tomu na německé klinice Charitě byl personál k rozhovorům 

nakloněn a poskytl rozhovory s vyčerpávajícími odpověďmi. Obsahem jsou také autentické 

příspěvky, komentáře uživatelů ze sociálních sítí a rozhovory s ženami, které prožily 

podobný osud, či podstoupily podobný zákrok. 

3.4 Postavy 

Všechny postavy jsou reálné a nesou svá pravá jména. Jsou to Anna Starobiněcová, 

její manžel Alexandr, jejich očekávané dítě a kamarádka Nataša, která je provází na 

zahraniční kliniku, kde jim tlumočí z němčiny. Dále v románu figuruje množství lékařů, 

zdravotníků a zaměstnanců lékařských zařízení v Moskvě a v berlínské klinice Charitě. 

Čtenář se v příběhu nejblíže seznamuje se samotnou autorkou, o ostatních postavách se toho 

příliš nedozvídáme. 

4£ 
DOČEKALOVA, Markéta. Tvůrčí psaní pro každého: Naučte se vyprávět příběhy Jak se píše povídka, novela a román, 

Praktická cvičení. Příbram: Grada Publishing, 2009. ISBN 978-80-247-2091-3. - s. 56 
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3.5 Jazyk autorky a její styl 

Tato kapitola se věnuje nalezení charakteristických rysů ve vyjadřovacím stylu Anny 

Starobiněcové. Nejprve definuji, co mám na mysli, hovořím-li o stylu autora. „Styl je způsob, 

jak autor zachází s jazykem, jaká používá slova, vazby, jak staví věty, jakým způsobem 

vyjadřuje emoce jako například strach, radost nebo smutek."45 Každý tvůrce má svůj osobní 

nenapodobitelný styl vyjadřování, který je z nej větší části ovlivněn vrozeným talentem 

a tréninkem. 

V případě studia textů se zvýšenou estetickou funkcí je nutno odlišovat pojmy jazyk 

a styl. Při zkoumání jazyka se zaměřujeme na soustavu výrazových prostředků, rozsah slovní 

zásoby, tendence větné stavby a podobně, zatímco u stylu si všímáme také funkce těchto 

prostředků. 4 4 Jazyk díla studujeme ve vztahu ke struktuře daného národního jazyka a jeho 

složek. 4 5 Jako výsledek zkoumání získáme odhalení charakteristických rysů vyjadřovacího 

stylu. 

Autorka velmi otevřeně a upřímně popisuje, čím procházela během těžkého životního 

období, čímž podtrhuje míru subjektivity díla. Jako úspěšná a zkušená autorka hororů má cit 

pro vystižení a pojmenování děsivých momentů, vytvoření atmosféry. Vyzdvihla bych 

autorčinu schopnost pracovat s popisem emocí jako je strach, smutek, rozhořčení či beznaděj. 

Dále je patrné, že Starobiněcová se dlouhé roky věnuje novinářské profesi a je schopna 

čtenáře uvést do souvislostí, vše podstatné vyjádřit velmi stručně a výstižně. Obsah textuje 

velmi dobře srozumitelný a přehledný. Tato skutečnost významně přispívá k lepšímu 

porozumění originálu, jeho interpretaci a následnému překladu. Součástí knihy je i soubor 

autentických rozhovorů, které místy vnáší do textu i emocionálně zabarvené lexikum. 

Autorka se vyjadřuje v 1. osobě jednotného čísla, tedy v tzv. „ich-formě", a z hlediska 

autorské perspektivy střídá objektivní a subjektivní pohled. Z velké části při chronologickém 

vyprávění převažuje použití slovesného minulého času. Pro zdůraznění dojmu autenticity je 

v některých pasážích užíván slovesný čas přítomný. 

DOČEKALOVÁ, Markéta. Tvůrčí psaní pro každého: Jak psát noviny a časopisy, jak vymyslet dobrý příběh, praktická 
cvičení. Příbram: Grada Publishing, 2006. ISBN 80-247-1602-X. - s.35 
4 4 Č E C H O V Á , Marie, Marie KRČMOVÁ a Eva MINÁŘOVÁ. Současná stylistika. Praha: Lidové noviny, 2008. ISBN 978-80-
7106-961-4. - s . 297 
4 5 CHLOUPEK, Jan a kolektiv. Stylistika češtiny. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1990. ISBN 80-04-23302-3. - s. 226 
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V oblasti syntaxe pozorujeme převládání krátkých vět nesoucích maximální 

informační hodnotu. Dlouhá souvětí a rozvité myšlenky se objevují spíše výjimečně. Autorka 

nemá potřebu se vyjadřovat příliš květnatě a sáhodlouze se rozepisovat. Syrový text sám 

0 sobě působí jako kulisa, která hovoří sama za sebe a pomáhá dotvořit atmosféru. Navzdory 

obsahu se v textu emocionálně zabarvené lexikum vyskytuje minimálně. 

Z hlediska národního jazyka je výchozí text psán spisovným ruským jazykem. 

V kapitole Práce na překladu blíže komentuji, jak se autorčin styl promítá do problematiky 

překladu. 

3.6 Přijetí knihy v ruském prostředí 

Postoj ruských čtenářů k této knize nemohu hodnotit jako jednoznačně pozitivní či 

negativní. Bezpochyby však mohu říci, že vydání románu přineslo do veřejného prostoru 

mnoho diskusí. Pokud téma vzbuzuje emoce a je mu věnována pozornost, může fungovat 

1 jako sociální a politická výzva. Právě toho chtěla Starobiněcová dosáhnout, aby její kniha 

vedla ke změně myšlení lidí a systému. 

Po hlubším prozkoumání recenzí a diskusí na ruských čtenářských serverech 

Livelib.ru, Litres.ru a Labirint.ru mohu říci, že výrazně převažují pozitivní ohlasy, které 

především vyzdvihují odvahu autorky otevřít téma, o kterém se doposud v ruské literatuře 

nikdy nepsalo. Rada čtenářek se dokonce s příběhem ztotožnila a přiznala své zkušenosti 

nesoucí se v podobném duchu. Objevovala se i slova vděčnosti: „3Ta KHirra 6buia RJIÍI Mena 

cnacHTeneM, O H a u v i e n a RJIX Menu nciixoTepaneBTUHecKuů adpdpeKT."46 Některým čtenářům 

přečtení románu pomohlo se vyrovnat se ztrátou blízkého člověka. Často se opakovaly 

názory, že kníhaje zrcadlem ruské společnosti a jejích problémů. 4 7 

V menší míře se objevovaly i příspěvky těch, kteří autorčinu zkušenost bagatelizovali 

a její vyprávění považovali za citové vydírání. Tito čtenáři zastávají názor, že srovnávání 

ruské a německé zdravotní péče není možné vzhledem k odlišným životním a pracovním 

podmínkám v obou zemích. 4 8 

KAflETOBA, EKaTepMHa. JlaôupuHm: Peu,eH3uu Ha KHuey «nociviompu Ha Heao» Anna CmapoôuHeu, [online]. I n : . [cit. 2022-
10-18]. Dostupné z: https://www.labirint.ru/reviews/goods/573080/ 
47 

KAMEHLL|MK, HaTanmi. JlaôupuHm: Peu,eH3uu Ha KHuey «nocMompu Ha Heao» Anna CmapoôuHeu, [online]. In: . [cit. 2022-
10-18]. Dostupné z: https://www.labirint.ru/reviews/goods/573080/ 
48 

BPyCHML(blHA, EneHa. JlaôupuHm: Peu,eH3uu Ha KHuey «nocMompu Ha Heao» Anna CmapoôuHeu, [online]. In: . [cit. 2022-
10-18]. Dostupné z: https://www.labirint.ru/reviews/goods/573080/ 
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Několik čtenářů hodnotí jazyk románu jako příliš publicistický a podle nich by takové 

vyprávění mělo být zařazeno spíše do novin nebo na internetový blog. 4 9 

Jak už to bývá, názory běžných čtenářů a literárních kritiků se častokrát rozcházejí. 

Literární kritička Galina Juzefovič knihu hodnotí jako velmi silný příběh s velkou uměleckou 

hodnotou.5 0 Podle ní je kniha svědectvím o něčem, k čemu se do té doby ještě nikdo nenašel 

odvahu veřejně vyjadřovat, a přestože může být pro čtenáře čtení tohoto románu šokující, 

může být zároveň i hojivé. 5 1 

Zveřejnění románu přineslo mnohem více, než jenom šum na sociálních sítích. Na 

některých klinikách došlo k zavedení organizovaných seminářů pro lékařský personál. 

Semináře se zaměřují na osvojení komunikačních dovedností a způsobů, jak empaticky 

sdělovat pacientům závažné diagnózy, jak je umět vyslechnout a sdílet s nimi jejich obavy. 

Tyto dovednosti jsou trénovány na modelových situacích s dobrovolníky. K dalším 

pozitivním dopadům řadím fakt, že v Moskvě byl otevřen speciální hospic pro ženy, kterým 

byla v průběhu těhotenství diagnostikována patologie plodu. 5 2 

nocMOTpM Ha Hero. JlumPec [online]. [cit. 2022-10-18]. Dostupné z: https://www.litres.ru/anna-starobinec/posmotri-na- 
nego/otzivi/#recenses 
50 

Corpus: Anna CmapoôuHeu, «nocMompu Ha Heeo» [online]. In: . [cit. 2022-10-18]. Dostupné z: 
https://www.corpus.ru/products/anna-starobinec-posmotri-na-nego-2022.htm 
51 

Ee3>KanocTHO K ce6e n K 4MTaTenio. «nocMOTpn Ha Hero» AHHW CrapoSkiHeu,. Medúza [online]. 2017 [cit. 2022-10-18]. 
Dostupné z: https://1url.cz/xrmdy 
52 

n y C T O B A f l , Banepmi. Pumyan eduHcmeeHHoeo ÔHH: Rara Avis Omnpb\man KpumuKa [online]. Dostupné z: https://rara- 
rara.ru/menu-texts/ritual_edinstvennogo_dnya 
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4. PŘEKLAD 

Anna Starobiněcová - Podívej se na něho 

(Autobiografický příběh o ztrátě nenarozeného dítěte) 

Kapitola 6 

Budeš mít další 

„Sem muži nesmějí", zastoupí nám cestu zamračený chlap velký jako hora, oblečený 

v šedém svetru. 

Je to pracovník ostrahy, který hlídá gynekologickou ambulanci v moskevské městské 

čtvrti Chamovniki. Hlídá j i tu před ostatními muži. 

„To je můj manžel," říkám. 

„Sem muži nesmějí," otráveně opakuje pracovník. Taková jsou tady pravidla. 

„Pusťte mě, prosím," říká manžel. Zřejmě věří tomu, že by nabručenému muži v myším 

svetru dokázal něco vysvětlit. „Jsme v opravdu velmi vážné situaci. Potřebujeme 

s doktorem mluvit společně." 

„Pane, sem muži nesmějí," pracovník zeširoka rozkročí nohy, jako by chtěl ukázat, že není 

nic, co by mu dokázalo zabránit ve výkonu jeho práce. Takhle to chodí na gynekologické 

ambulanci. Zena musí jít sama a muž ať se tady posadí. 

Vzdáváme se, manžel si sedá na lavičku a já jdu sama. Vystoupám do druhého patra a také 

si sednu na lavičku, čímž se zařadím do nekonečné fronty. Ordinace lékaře je přímo 

naproti mě. Taková jsou tady pravidla, muži sem nesmějí. Tady jsou muži k ničemu. Muži 

nesmějí vstupovat do gynekologické ambulance, jako by ani neměli mít přístup 

k nemocem a potížím žen. Takhle si to myslí osoba, která to pravidlo vymyslela. Myslí si 

to ale i samotné ženy čekající ve frontě. Je o tom přesvědčen i lékař v ordinaci a moje 

máma si to myslí taky. Když zjistila, že chci, aby mě Saša doprovázel, až půjdu na 

ukončení těhotenství, tak se zděsila: „Seš normální, chceš ještě přijít i o manžela? Proč by 

s tebou měl absolvovat tuhle noční můru? Každý chlap by po něčem takovém utekl!" 

Moje ošetřující lékařka z porodního oddělení je v podstatě dobrá ženská. Když slyšela 

o polycystických ledvinách u mého dítěte, projevila upřímný soucit a dokonce se mě 

snažila všemožně utěšit. Zahrnula mě hromadou lidových mouder, která jsem už předtím 
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četla na internetových fórech. Utěšuje mě: 

„Neplač, jsi ještě mladinká, brzy budeš mít další dítě. Teď půjdeš na potrat, ale za rok zase 

otěhotníš. Blesk nikdy neudeří dvakrát do stejného místa. Bůh nám dává právě takové 

zkoušky, na které stačíme. Když ti nadělil takový osud, tak to znamená, že to zvládneš." 

Také mě informuje o tom, že musím neprodleně podstoupit konziliárni vyšetření, abych 

mohla získat lékařské povolení k ukončení těhotenství a nechala se hospitalizovat ve 

specializované nemocnici. Hledá mou kartu, ale nemůže j i najít. „Za to můžu já, 

registrovala jsem se v osmém týdnu těhotenství, ale poté jsem na kontroly přestala 

docházet. Upřednostnila jsem návštěvy soukromých lékařů a za tu dobu mou kartu na 

ambulanci vyřadili." Lékařka mi to odpouští a říká, že to hned napravíme. A tak se musím 

znovu zaregistrovat. 

„Uděláme to následovně, teď zajdeš dolů a na příjmu dostaneš novou kartu, s tou se sem 

vrátíš, já si tě znovu zapíšu a dám ti žádanku, se kterou obejdeš doktory na poliklinice. 

Zajdeš k praktickému lékaři, k zubaři, taky ještě ke kardiologovi, máš šíleně zrychlený tep, 

a ještě se stavíš na oční a na ORL. Všichni ti vyplní formulář a ten sem potom přineseš. 

Bez toho ti nebudu moci vydat těhotenskou průkazku. Jo a manžel ať si nechá udělat 

rentgen plic. Potom svoláme konzilium - a..." 

„Já ještě nejsem rozhodnutá," špitla jsem. 

„Jak j ako nejsi rozhodnutá?!" 

„No, jestli chci těhotenství ukončit. Řekli mi, že pokud bude mít dítě za dva týdny stále 

dostatek plodové voda, tak je šance...." 

„Co to povídáš?!" vykřikne na mě, ale vzápětí se uklidní. Přece jenom mě lituje, ale i tak 

se na mě dívá jako na blázna. Jako na šílenou Ofélii, která si vplétá sedmikrásky do 

rozcuchaných vlasů a sama pro sebe si zpívá, místo toho aby okamžitě běžela na okresní 

polikliniku s formulářem. „Tak ona ještě není rozhodnutá!... Ze prý je ještě šance!... Víš 

vůbec, jaký život budeš mít, když by se ti narodilo takové dítě? Bude to těžce postižená 

zrůda! Zůstaneš na něj sama! Když se narodí takové dítě, tak manžel u rodiny dlouho 

nezůstane! Tak si nevymýšlej, budeš mít ještě další zdravé dítě. Takže kde jsme to 

skončili,... teď se zajdeš registrovat dolů na příjem..." 

„Pokud by se přeci jenom stalo, že plodová voda zůstane, tak neplánuji těhotenství 

ukončit. Za dva týdny se ukáže." 
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„Pokud bude plodová voda! Dva týdny! Jaképak dva týdny! Čas běží! Za dva týdny už 

možná bude vážit 500 gramů! Když už plod váží 500 gramů, tak lékaři mají ze zákona 

povinnost ho zachraňovat! Rozumíš? Takže ty ho porodíš a oni ho ještě budou trápit, ale 

stejně nebude schopný života! Máš tohle zapotřebí?" 

„Co když bude vážit méně než 500 gramů?" k mému údivu se najednou ozve mé asertivní 

a vyrovnané druhé já. 

„V tom případě se narodí mrtvý," říká doktorka. „A teď jdi dolů do přízemí na příjem 

a zaregistruj se." 

Jdu na příjem a jsem celá ledová jako třesoucí se větvička v mrazu. U příjmu sedí můj 

manžel. 

„Tak co?" hned vyskočí. 

„Musím sejít zaregistrovat," tupě mu odpovím. 

Za přepážkou sedí milá žena, taková babička, a zadává do počítače moje data: 

„V j akém j ste týdnu?" 

„V šestnáctém." 

Podává mi dárkový balíček a nějaký papír, se kterým se musím vrátit nahoru na 

gynekologickou ambulanci. Balíček obsahuje vzorek krému proti striím, reklamní brožuru 

porodnice a plenku. 

Dlouho se na tu plenku dívám, tak dlouho, až se mé asertivní a vyrovnané já začne nudit 

a vytratí se. Mé zdrcené a submisivní druhé já propukne v pláč. Povídám Velkému 

Jezevci: „Ale já ho nechci zabít!.. Chci ho porodit a dát mu tuhle plenku!.." 

Dítě se ve mně lehce pohne jako motýlek chycený do dlaně. 

„Prosím vás, paní, jsou tu těhotné ženy!" říká vyčítavým tónem v hlase kolemjdoucí paní 

v bílém županu, která nás doposud mlčky pozorovala. „Jsou tady těhotné ženy a vy tu 

takhle mluvíte!.." 

Velký Jezevec jí zastoupí cestu a obejme mě. Hladí mě po hlavě a zašeptá: 

„Poj ďme odsud pryč...." 

Kvůli tomuhle tu seděl na lavičce dvě hodiny. Na to, aby mě obejmul a vyvedl z tohoto 
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ženského pekla ven do chladného podzimního temna, tam, kam žádné pravidlo nezakazuje 

mužům a ženám přicházet společně. 

Ten samý večer mi volají rodiče, kteří doteď považovali myšlenku zběhnutí na německou 

kliniku Charite za absurdní, a oznamují, že by nám mohli přispět většinou částky potřebné 

k tomuto výjezdu. Četli si na různých fórech příběhy o ukončení těhotenství v pozdním 

stádiu. Chybějící peníze si půjčujeme od přátel a přes internet kupujeme letenky. Nějakou 

úžasnou shodou okolností ty nejlevnější letenky připadají právě na den, kdy máme 

domluvené ultrazvukové vyšetření u doktorky Malmbergové. Není co řešit. Přijedeme na 

ultrazvuk s kufrem. Pokud se ukáže, že dítě má dostatek plodové vody, lístky propadnou. 

Pokud ne, tak pojedeme na letiště přímo z kliniky. Malá Jezevčice zůstane u mých rodičů. 

„...Bohužel, téměř žádná plodová voda už nezůstala." 

V husté vánici a bahně se vracíme zpět na letiště. 

Letíme letadlem. Za okénkem je temné a ledové prázdno. Obvykle mám z létání velký 

strach, ale tentokrát se nebojím. Je mi jedno, jestli s námi to letadlo spadne nebo ne. 

Já už na větší dno padnout nemohu. 

Kapitola 7 

Verdikt v němčině 

Na klinice Charitě se mě ujímá profesor Kalasch - špičkový odborník na ultrazvukovou 

diagnostiku se specializací na vrozené vady. Mluvíme spolu anglicky, ale pro jistotu je 

s námi moje kamarádka Nataša, která j e připravena tlumočit nám z němčiny. 

První slova doktora Kalasche poté, co vejdeme do ordinace: 

„Je mi nesmírně líto, že jste se na naší klinice ocitli kvůli něčemu tak smutnému." 

Zatímco mi jezdí po břiše ultrazvukovým snímačem, na velké obrazovce se objevuje tvář 

mého syna, který si zrovna cucá prst. Co když doktor Kalasch, špička ve svém oboru, 

vyvrátí naši diagnózu, se kterou jsme sem přijeli? Anebo naopak, co když řekne, že 

diagnóza je stanovena zcela správně, ale že u nich na klinice jsou toto schopni léčit...? 

„Bohužel musím potvrdit diagnózu, která vám byla stanovena v Moskvě. Jedná se 

o polycystické onemocnění ledvin infantilního typu nebo oboustrannou multicystózu. 

Dítěti tam chybí plodová voda, takže vyhlídka na život není příznivá. Je mi to opravdu 
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velice líto, ale to dítě nemá šanci. This little baby has no chance." 

Doktor Kalasch o něm mluví jako o baby, ale ve zprávě z ultrazvuku a v pitevním 

protokolu bude můj syn označován pojmem fetus (plod). Ovšem v ústní podobě, když ke 

mně nebo mému muži promlouvají zaměstnanci kliniky, používají výhradně označení 

baby. Nikdo, nikdo na světě neví, jestli má plod duši. Na klinice prováděli výzkum, jehož 

výsledky ukazují, že ženy daleko lépe vnímají, když se o jejich očekávaném miminku 

hovoří jako o dítěti, a ne plodu, a nejsou mu tím upírány jeho lidské a dětské vlastnosti. 

Všichni okolo používají označení baby, a tak i můj manžel začíná brzy o našem dítěti 

hovořit tímto způsobem. 

„Dítě je otočené hlavičkou dolů. Pokud vám to nevadí, podíval bych se na mozek dítěte 

transvaginálně," říká doktor Kalasch. „Jde o to, že takové ledviny mohou znamenat buď 

samostatnou vadu, nebo mohou být součástí nějakého syndromu. V takovém případě by 

byly patrné změny i na mozku. Prosím, můžete si odložit. Nebude vám během vyšetření 

vadit přítomnost vašeho manžela a vaší přítelkyně nebo si raději přejete, aby na vás 

počkali?" 

„Ať tu zůstanou." Mezitím si vzpomenu na vyšetření u profesora Děmidova a přítomnost 

jeho patnácti studentů. 

Doktor Kalasch mě shora přikrývá jednorázovou přikrývkou, aby nebylo vidět mé nahé 

tělo, a zavádí vaginální ultrazvuk. 

Vyšetření uzavírá slovy: „Mozek se vyvíjí normálně. Můžete se obléci. Teď vám řeknu, co 

můžete dělat dál a jaké máte možnosti." Mluví dlouho. Znovu podotýkám, že profesor 

Kalasch je jedním z nej známějších špičkových odborníků na patologické vývojové vady 

plodu v Německu. Neposílá mě do poradny pro těhotné, k asistentce, ani nikam jinam. 

Klidně a detailně nám on sám popisuje, co a jak máme nyní dělat. 

Plán postupu je v našem případě poměrně jasný. Profesor mi předává zprávu s výsledky 

ultrazvuku a diagnózou. Na konci stojí poznámka: „Na přání ženy lze toto těhotenství 

ukončit." Žádná další povolení, formuláře, ke kterým je třeba sbírat razítka a podpisy, 

lékařské konzilium, které by rozhodlo o ukončení těhotenství, nic takového není potřeba. 

Profesorova diagnóza je sama o sobě dostatečným důvodem. V další fázi má žena ze 

zákona tři dny na rozmyšlenou, jestli těhotenství přeruší nebo se rozhodne dítě donosit. Ty 

tři dny neznamenají, že to je maximální lhůta, během které se žena musí rozhodnout. 
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Naopak, ty tři dny jsou minimum, kdy by o tom měla přemýšlet. Během těchto tří dní by 

také měla určitě navštívit psychologa, ideálně i s manželem nebo partnerem. Odpovědnost 

za doporučení této návštěvy zde nese lékař. Pokud se ukáže, že lékař ženě návštěvu 

psychologa nedoporučil nebo na tom alespoň netrval, může přijít o svoji práci. S porodním 

oddělením na klinice spolupracuje několik psychologů, kteří se věnují ztrátě miminka. 

Jejich návštěva pacienta je bezplatná. Ani psycholog a ani lékaři nemají právo vyvíjet na 

ženu a její rodinu morální nátlak a tlačit j i k tomu či onomu řešení. O tom, jak se rozhodla, 

informuje žena kliniku po třech dnech. 

Přijela jsem sem schválně kvůli tomu, abych zde v případě potvrzení diagnózy těhotenství 

ukončila. Nepotřebuji psychologa ani tři dny na rozmyšlenou. V Rusku by lékaři udržení 

takového těhotenství nepodpořili, i když bych se pro to já sama rozhodla. 

„Nemusíte na to myslet, pokud nechcete, ale přes to jsou vám tyto tři dny k dispozici., říká 

doktor. Já vám radím, abyste s manželem k psychologovi přece jenom zašli. Je to zdarma 

a horší už to určitě nebude. Naopak, může se vám ulevit." 

„Vy mi nabízíte psychologa, protože ta návštěva je mou povinností?" ptám se. 

„Pokud byste byla Němka, tak ano, ale vy jako zahraniční pacientka k psychologovi jít 

nemusíte. Nabízím vám to, protože jsem přesvědčen, že to potřebujete." 

„A kdybych byla Němka ... a rozhodla se pro donošení dítěte...co by následovalo dál?" 

„Vaše těhotenství by dostalo péči jako kterékoliv jiné. Pokud by kvůli zvětšeným 

ledvinám byla velikost břicha dítěte v době porodu příliš velká, a mohla by poškodit 

porodní cesty, tak byste pravděpodobně rodila císařským řezem." 

„Máte nějaké statistiky o tom, pro co se se v takových případech ženy obvykle 

rozhodnou?" 

„Většina žen se rozhodně dítě donosit." 

„Cože?!" 

„No ovšem, psychologicky i fyziologicky je to přirozenější." 

„Ale vždyť....co když je diagnóza toho dítěte neslučitelná se životem?..." 

„Mám strýce," říká profesor Kalasch, „a ten je v posledním stádiu rakoviny. Jeho nemoc 

znamená téměř jistý konec, ale nikdo ho nezabije předem. Zemře, až přijde jeho čas." 
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Najednou navzdory všemu pocítím ohromnou touhu ve svém těhotenství vytrvat až do 

konce. Chci, aby mohl být naživu co nejdéle, alespoň uvnitř mého břicha. Měla bych 

porodit v květnu, ale nevím, jestli najdeme nějaký způsob, jak zůstat v Německu až do té 

doby... 

„A co se děje potom...? To dítě...budete se ho snažit zachránit?" 

„O tom si raději promluvte s neonatologem," odpovídá Kalasch. „Mám vám domluvit 

konzultaci s naším neonatologem?" 

„Ano. Na kolik nás tato konzultace vyjde?" 

„Teď honem nevím," odpovídá profesor nejisté. „Nemám tady jejich ceník. Pro německé 

pacienty je to všechno zahrnuto do pojištění." 

Chvilku intenzivně o něčem přemýšlí a pak se usměje: 

„Myslím, že náš neonatolog vám rád poradí zdarma." 

Před odchodem se ho zeptám na poslední věc. Ta myšlenka mi sama vyskočila z úst, ještě 

než jsem si to stihla promyslet: 

„Je nějaká šance, alespoň malinká, že jste se v diagnóze zmýlil? Říká: 

„I am not God. Nejsem Bůh." 

Tím říká, že je jenom člověk a může se mýlit, ale já vím, že o správnosti svého verdiktu 

nemá nej menších pochyb. 

Kapitola 8 

Můžete mu zazpívat 

Neonatoložka je mladá Němka s kaštanovým mikádem a jemnýma olivově zelenýma 

očima. Stejně jako doktor Kalasch, mi i ona vyjadřuje soucit a podává ruku na přivítanou. 

Zdejší lékaři mají ve zvyku si podávat ruce na pozdrav. 

Pro jistotu jde s námi i Nataša, ale rozhovor opět probíhá v angličtině. Neonatoložka nám 

sděluje, že si prohlédla výsledky z mého ultrazvuku. Naše situace j i velmi mrzí, ale stejně 

jako doktor Kalasch se domnívá, že naše dítě nemá šanci přežít. Ona netuší, že jsme 

schválně vážili cestu z Moskvy až sem, abychom zde těhotenství ukončili. Pravděpodobně 

si myslí, že žijeme v Berlíně. Říká, že pokud se rozhodneme pro donošení dítěte, tak že 

u porodu bude přítomna ona i její asistenti, aby mohli novorozenci poskytnout první 
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pomoc. V našem případě však půjde pouze o formalitu. 

„Máte právo požadovat resuscitaci, ale nevidíme v tom žádný smysl. Existují lehčí případy 

s touto diagnózou, ale váš případ je velmi těžký. Jste v 18. týdnu těhotenství a vaše dítě už 

nemá žádnou plodovou vodu, to znamená, že jeho plíce se nevyvíjejí. Takových 

novorozenců j sme už viděli hodně.., ale bohužel...." 

...Nepřežijí to... nepřežijí to.. .zní mi dokola v hlavě. 

„...ale bohužel to nepřežijí. Zemřou během porodu nebo během několika málo dalších 

minut ihned po narození. Ojediněle to mohou být hodiny, bez ohledu na to, jestli se je 

pokoušíme zachránit nebo ne." 

„Vy považujete za správné seje ani nepokusit zachránit?!" 

Překvapeně na mě vykulí své olivové oči: 

„Zachránit takové dítě je prakticky nemožné, tak proč ho brát rodičům z rukou a mučit ho 

různými hadičkami a přístroji z umělé plicní ventilace? Nedávno jsme tu měli smutný 

případ. Narodilo se dítě se stejnou vadou ledvin jako to vaše. Nemohlo dýchat a jeho 

rodiče naléhali, abychom ho resuscitovali. Splnili jsme jejich žádost, ale ventilační přístroj 

dítěti nepomohl, on prostě ..." následuje pomlka. 

Doktorka neví, jak to zformulovat v angličtině. Obrací se k Nataše a německy jí rychle 

něco vysvětluje. Výraz v Natašině tváři se změní: 

„Ten pří stroj....tomu dítěti roztrhal plíce." 

„Myslím, že to nebylo správné," pokračuje anglicky doktorka. „Zbytečně j sme ho mučili." 

„Ale ... jak my ... jak to tedy všechno bude?" zamumlá manžel. 

„Dítě se narodí a my ho necháme společně s rodiči v samostatném pokoji. Nebráníme 

rodičům, aby se s dítětem mohli rozloučit. Můžete s ním být v této místnosti celý den, než 

zemře. Můžete jej obléct, jak se vám líbí, zazpívat mu písničku, vyfotit si ho. Pokud 

vyznáváte nějaké náboženství, můžeme pro vás zajistit přítomnost duchovního." 

„Takže....dítě umírá rodičům přímo v náruči? Bez doktorů?" ptám se. 

„K tomu, aby odešlo, není přítomnost doktorů potřeba." 

Představuji si, jak moje dítě nemůže dýchat. Představuji si, jak modrá a umírá, a já ho 

oblékám tak, jak se mi líbí, a zpívám mu písničku. „Spi, děťátko, spi..., zavři očka 
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svý,....Pánbůh bude s tebou spáti, andělíčci kolébati. Spi, děťátko, spi." 

Najednou povídám: „To je strašné, sedět v pokoji s mrtvým dítětem." 

„Dát ho rovnou do márnice je ještě děsivější. Obvykle chce být žena se svým miminkem 

co nejdéle." 

Při odchodu se nás ptá, kdy se chystáme navštívit psychologa. 

„My nechceme jít k psychologovi, ten už našemu dítěti stejně nepomůže." říkám. 

„Psycholog tu není, aby pomohl dítěti, ale vám." 

Usmívám se a říkám: 

„Mně psycholog nepomůže. Mně už nikdo nemůže pomoci." 

Kapitola 9 

Tři dny na rozmyšlenou 

Bydlíme v pronajatém apartmánu s kuchyní, ložnicí a obývacím pokojem. Náš apartmán 

leží v klidné měšťanské ulici Spenerstrasse vyzdobené vánočními řetězy. Majitel bytu se 

zajímá, jestli se v Berlíně dobře bavíme a užíváme si svůj pobyt. Zdvořile odpovídáme, že 

ano. Raději bych ale celý pobyt strávila nehybně v posteli, otočená tváří ke zdi. To 

bohužel nejde. Každé ráno mě Saša tahá z postele a nutí mě alespoň něco sníst. Každý den 

k nám chodí i Nataša, aby nás vytáhla na procházky po městě. Všude kolem nás jsou 

vánoční řetězy, světýlka, perníčky, vánoční stromky a svařené víno. Bloudíme po 

zledovatělých ulicích a chodíme do kaváren a barů. Piju svařené víno, protože teď už je to 

stejně jedno. Takové děti to nepřežijí. Piju ho taky proto, že cítím, že svařené víno mu 

chutná. Když piju svařák, tak cítím, jak se uvnitř vesele hýbe. Ať ve svém životě zažije 

alespoň něco příjemného, tam, ve vzduchoprázdne temnotě mé dělohy, ze které se nikdy 

nedostane ke světlu a vzduchu. 

Občas pláču. Cizí město s adventní atmosférou vytváří dojem, jako by to, co se ve 

skutečnosti děje, nebyla ani pravda. Jako bych byla hrdinkou z nízkorozpočtového 

melodramatu, a to, co doopravdy zažívám, byl jenom film. 

Večer, když Nataša odjíždí k sobě domů a můj muž jde spát, tak film končí a já se ocitám 

zpátky v laciném útulnu berlínského obýváku, můj pláč je však skutečný. Projíždím 

diskuse o ukončení těhotenství a dozvídám se, že pokud dojde k provedení zákroku 
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v pozdní fázi těhotenství, tak do budoucna může vzniknout problém znovu otěhotnět, 

a navíc může dojít k tomu, že vývojové vady se budou opakovat. Také se dočítám, že lidé, 

kteří si tímto prošli, se velmi často rozvádějí.. 

A tak nakonec ke svému velkému údivu celé ty tři dny opravdu přemýšlím a rozhoduji se, 

jestli mám těhotenství ukončit nebo nikoliv. 

Chci ho donosit, nechci přece to nebohé Malé Jezevče zemřít. Chtěla bych mu dopřát 

dalších dvacet týdnů života. Nechci do nemocnice. Navíc donošení je z hlediska fyziologie 

přirozené a správné. Bojím se komplikací. Potrat nemusí dopadnout úspěšně. Riskuji, že 

ztratím hodně krve. Riskuji, že si zničím zdraví. Riskuji, že přijdu o dělohu a už nebudu 

moci mít další děti. 

Chci to ukončit. Nevím, jestli je mu tam uvnitř dobře nebo jestli trpí. Cožpak mu může být 

dobře, když jsou jeho ledviny pětkrát větší než normálně? Chci to ukončit. Bojím se, že 

jestli tohle potrvá ještě několik dalších měsíců, tak mě to přivede k šílenství. Budu ho 

muset porodit a dívat se, jak umírá. Potom ho obléct, pochovat si ho v náruči a pohřbít. 

Místo kolébky jít kupovat rakvičku. Chci to ukončit, protože v Rusku, v lékařských 

zařízeních pro ženy, tam, kam mužům není povoleno vstupovat, by se snaha o udržení 

těhotenství stala peklem, a taky dalším důvodem je to, že zůstat v Německu dalších dvacet 

týdnů zkrátka nemůžeme. Chci to těhotenství přerušit, aby tohle všechno už konečně 

skončilo. 

Snažím se o svém rozhodnutí přesvědčit i Sašu. Poslušně se mnou chodí do kolečka po 

pokoji, občas něco řekne, a jinak poslouchá všechna pro a proti. Snaží se na mě nijak 

netlačit. Říká, že bude respektovat jakékoliv mé rozhodnutí, ale když přijde řeč na 

variantu, že bych se dítě rozhodla donosit, tak odvrací pohled a já vím, že je to proto, 

abych neviděla zděšení v jeho očích. 

Třetího dne zrána, za svitu popelavého prosincového světla, nořícího se ze štěrbin žaluzií, 

přichází jasno. Já si najednou uvědomuji, že tohle utrpení musí skončit. Těhotenství 

ukončím, kvůli tomu jsme sem přece přijeli. 

Říkám to Sašovi a je na něm vidět úleva. 

Požádám Natašu, aby zavolala na kliniku a řekla, že už jsme se rozhodli. Nataša tam volá. 

Slíbili jí, že termín zákroku bude naplánován na nejbližší dny. Znovu nám doporučují, 

abychom ve zbývajícím čase s manželem navštívili psychologa. 
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Myslím, že psycholožka by se mi bývala hodila tenkrát, kdy jsem nemohla najít východ 

z oddělení gynekologie na klinice v Oparinově ulici v Moskvě. Bývala by se mi hodila 

i druhý den anebo klidně i týden na to. Teď už to nemá smysl, přesto však s návštěvou 

psychologa souhlasíme. Je to koneckonců zdvořilé a svým způsobem nás to i zajímá. 

Kapitola 10 

Psycholožka z Marsu 

Naší psycholožkou je čtyřicetiletá Holanďanka, která se do Berlína přestěhovala ještě za 

dob svého mládí. Prakticky hned se potvrzuje to, co jsem si myslela. 

„Vidím, že nejtěžším stádiem, kdy byla moje pomoc nejvíce potřebná, jste si už prošli. 

Navštěvovali j ste v Rusku nějakého psychologa?" 

Začínám se smát. 

„Řekla jsem něco špatně?" 

Vzpomněla jsem si na profesora Děmidova, jeho patnáct studentů a sebe bez kalhotek. 

Také jsem si vzpomněla, jak mě posílal do poradny pro těhotné. Ve vzpomínkách se mi 

vynoří i muž z ochranky v myším svetru a babka z poradny, která mi říkala, že ještě budu 

mít další dítě, a že blesk nikdy dvakrát neuhodí do stejného místa, ale vzápětí mě naléhavě 

žádá, abych okamžitě běžela na okresní polikliniku s papírem pro potvrzení k optikovi, 

zubařovi a na ORL. 

„Ne, v Rusku mi žádný psycholog nepomáhal." 

„Vy jste odmítlajeho služby?!" 

„Nám nikdo jeho služby nenabídnul." 

„To je velmi divné," Holanďanka na mě nevěřícně hledí. „I am really surprised. To jsem 

vážně překvapená! Vždyť je to běžná praxe!" 

„U nás to takhle nechodí," říká manžel. 

Soucitně přikyvuje. Na Marsu nebývá zvykem, že by člověk mohl něco namítnout. 

Marťani mají své vlastní tradice. 

„Nyní vám povím, jak bude zákrok probíhat," říká psycholožka. „Je důležité, abyste 

o některých podrobnostech věděli předem a byli na ně připraveni. Bude to tak pro vás 

jednodušší. Během ultrazvukového vyšetření vám před začátkem kontrakcí aplikují přes 
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břišní stěnu až do dělohy speciální injekci." 

„Proč?" 

„Je to kvůli dítěti, dělá se to z humánních důvodů." 

Chápu, co tím myslí, a ztuhnu. Poleje mě ledová sprcha. Je to pitomé označení, ale 

v tomto případě nenacházím vhodnějších slov. Zatímco mne jímá hrůza, tak děťátko ve 

mně se začíná nervózně otáčet - tam, v hlubině za břišní stěnou, tam, uvnitř dělohy. 

„Co to bude za injekci?" 

„Jde o jed s okamžitým nástupem účinku," vysvětluje klidně psycholožka. „Nebojte, do 

vašeho těla se nedostane, ale dítě díky němu nebude při porodu vůbec trpět. A navíc... ve 

vašem termínuje malá šance, ale přesto tady je, že by se bez injekce narodil živý. Vidím, 

že je pro vás těžké tohle poslouchat. Tahle injekce dítěti ušetří utrpení. Jsou ještě další 

věci, o kterých byste měli vědět předem." 

Říká, že se budeme muset rozhodnout, zdali si chceme vzít tělo dítěte bez provedení pitvy, 

po provedení pitvy, a nebo si tělíčko nebrat vůbec. Radí nám, abychom v každém případě 

souhlasili s pitvou, protože ta nám pomůže potvrdit nebo upřesnit diagnózu a určit taktiku 

při dalších těhotenstvích do budoucna. V této fázi našeho rozhovoru se rozhodne 

promluvit mé druhé já, klidné a vyrovnané, a zastupuje mé první já, které z té hrůzy 

naprosto oněmělo. Úplně klidně tedy souhlasím s psycholožkou. Ano, určitě má smysl 

provést pitvu. 

„Zvažte, jestli si budete chtít vzít i tělo dítěte nebo jestli ho necháte v nemocnici." 

Představuji si tu morbidní situaci, jak z Berlína do Moskvy převážíme přes hranice malé 

pečlivě zabalené tělíčko. ,Paní, co to máte v tom kufru..? To vypadá jako malé dítě..?! 

Podle našich pravidel se ale nesmějí převážet děti v kufru... 

„Těžko si ho budeme moci vzít s sebou," říká manžel. „Co se s ním bude dít dál, když ho 

necháme v nemocnici?" 

„Bude pohřbeno," odpovídá psycholožka. „Nebudete muset nic platit, jsou na to 

vyčleněné peníze z rozpočtu. Jenom....je tu jeden malý detail. Bude se jednat o pohřbení 

do hromadného hrobu. Takové děti jsou pohřbívány společně do jedné rakve, děje se to 

jednou za několik měsíců. Bude přítomen i kněz. Je pro vás přítomnost kněze důležitá?" 

„Ne, není." 
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„No, v každém případě tam bude. Přesné datum a čas vám bude oznámeno dva týdny před 

pohřbem. Pokud budete chtít, můžete přijet a zúčastnit se obřadu." 

„Ve společné rakvi," opakuji stále dokola. 

Psycholožka přikyvuje: 

„Ano, když jsem to slyšela poprvé, tak jsem se také zhrozila, ale potom jsem se zamyslela 

a řekla jsem si, co když je těm dětem takhle lépe? Co když to pro ně není tak hrozné? 

Alespoň tam nejsou samy ... Jsem agnostik a nevím, jestli existuje nějaký posmrtný život, 

ale říkám si, že pokud po smrti něco je, tak se možná ty děti budou držet pohromadě. Víte, 

možná si tam spolu hrají." 

Nevím, jestli mluvila upřímně nebo to jenom byly naučené profesionální fráze, ale na její 

slova, ať už se zdála jakkoliv bláhová, jsem si ještě vzpomněla mnohokrát a vždy mě 

utěšovala. I teď mě utěšují. 

Možná, že si tam spolu hrají. 

Nejsou tam samy. 

„Máte ještě další děti?" ptá se. 

„Ano, máme dceru." 

„Kolik je jí let?" 

„Osm." 

„Ví o tom, co se děje?" 

„Ano, ví o tom." 

„Až se vrátíte, tak se vás bude ptát, jaké to celé bylo." 

„Jo, já vím. Jak jí mám odpovídat? Nechci jí lhát." 

„Nemusíte lhát. Vyhněte se srdcervoucím detailům, ale řekněte pravdu. Jediná věc, kterou 

jí neříkejte, je to, že jste zvažovali, jestli těhotenství budete chtít udržet nebo ukončit. 

Prostě řekněte, že chlapec nebyl schopen života. Ve vašem případě je to pravda, na rozdíl 

od situace, kdy se žena rozhodne pro potrat z důvodu Downova syndromu. Pokud vaše 

dcera zjistí, že jste procházeli nějakou volbou, přestane se cítit bezpečně a může si vzít do 

hlavy, že teď za žádnou cenu nesmí být nemocná, jinak by sejí mohlo přihodit to samé. 
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Psycholožka se otočí ke knihovně za svými zády: 

„Normálně na tohle téma doporučuji nějakou literaturu, ale mám tady bohužel všechno 

v němčině... V Rusku jistě existují knihy o tom, jak se vyrovnat se ztrátou miminka 

v pozdním těhotenství." 

„Ne, v Rusku jsem na takové knihy nenarazila," odpovídám. 

Dívám se na její poličky zaplněné knihami a v tu chvíli mi v hlavě poprvé blýskne 

myšlenka, že bych sama měla napsat "takovou knihu" v ruštině. Vzápětí mi takové 

myšlenky připadají jako rouhání. My tu prožíváme takovou tragédii a já myslím na knihy. 

„To je škoda, že u vás není k dispozici žádná užitečná literatura. Každopádně, až se po 

zákroku vrátíte do Moskvy, bude nutné, abyste minimálně půl roku navštěvovala 

skupinové terapie se ženami, které stejně jako vy přišly o dítě v pozdní fázi těhotenství. Je 

velmi důležité své zkušenosti a prožitky sdílet." 

Po tom všem, co teď řekla, v sobě můžu jen těžko udržet přihlouplé a naprosto nevhodné 

chichotání. 

„Žádné skupinové sezení s takovými ženami u nás neexistuje." 

„Ale vždyť to je běžná praxe! Možná o tom jenom nevíte. Obvykle takové skupiny fungují 

v porodnicích nebo na gynekologických klinikách." 

Mlčím a vrtím hlavou. Psycholožka se to snaží nějak pochopit, ale cožpak je možné 

rozumět někomu z jiné planety? 

Když nás vyprovází ke dveřím, tak povídá: 

„Určitě se na něj podívejte." 

„Na koho?" 

„Na to dítě, až se narodí." 

„Proč?!" 

„Na rozloučenou, abyste neměli pocit viny." 

Podívat se na výsledek potratu, aby nedošlo k pocitu viny. Ne fakt, jestli je tu někdo 

marťan, tak jsou to oni. 

„Ani za nic, to je šílené," říkám jí. „Když se na něj podívám, tak se mi potom bude celý 
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život zjevovat v nočních můrách." 

„Nebojte, nebude." 

Otočí se k Sašovi: „Vy se na něj také nepodíváte?" 

„Já ... já nevím. Nepřemýšlel jsem o tom. Jaký by to mělo smysl?" 

„Rozloučit se," opakuje. „Je to přece vaše dítě. Pokud se na něj nepodíváte, budete toho 

velmi litovat." 

Vycházíme ven mezi vánoční světýlka a ozdoby. Ve výlohách vidíme betlémky s Pannou 

Marií, Josefem a malým Ježíškem. Procházíme ulicemi a já pořád opakuji, že se nebudu 

a ani nechci na to děťátko dívat. 

„Neboj se, nikdo tě nutit nebude," říká Saša. 

„Ty se na něj podíváš?" 

„Možná," odpoví a přitom si prohlíží drobnou figurku miminka v jesličkách za 

sklem. „Ještě jsem se nerozhodl." 

Kapitola 11 

Pozvánka k výkonu trestu smrti 

Datum hospitalizace je konečně stanoveno. V den, kdy přijíždíme na kliniku Charitě, jsem 

ve 20. týdnu těhotenství. To je přesně polovina. Jak se říká, zlatý střed. Na webových 

stránkách pro těhulky píšou, že od této dobyje dobré už jenom relaxovat, opečovávat se, 

užívat si těhotenství a těšit se na setkání s dítětem. 

Ale můj zlatý střed se rovná konečné stanici, kde všechno skončí. Žádné setkání nebude. 

Na kliniku přijíždíme ve třech - já, můj muž a Nataša. Ve vstupní hale hledáme automat na 

návleky, ale žádný tam není. V botách tedy stoupáme do porodního oddělení a za námi se 

táhnou mokré rozbředlé stopy. Po stěnách na chodbě visí fotografie buclatých miminek. 

Za zavřenými dveřmi se ozývá pláč miminek. Snažím se na ty fotografie nekoukat 

a neslyšet žádné zvuky. Dívám se pod nohy a snažím se myslet pouze na to, že na botách 

nemám návleky, a že je to nehygienické. Hned po příchodu na příjem se sestřičce 

omlouvám, že jsme přišli ve špinavých botách, ale že jsme nevěděli, kde si máme koupit 

návl... 

„No a co?" sestřička se podiví. „Sterilitu při vstupu dodržujeme jen na ARO. Tady můžete 
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chodit v běžných botách a oblečení." 

Zavedou nás do pokoje, kde budeme trávit čas před porodem. Je to pokoj pro dva, ale 

slibují mi, že ke mně žádnou rodičku nedají, protože by to bylo neetické. Pokoj je poměrně 

velký, jsou zde dvě postele, které se v případě potřeby dají přetransformovat do porodního 

křesla, a za každou z těch postelí stojí složité přístroje s mnoha dráty a světýlky. Je tady 

stůl s židlemi, rychlovarná konvice, sprcha a záchod. V rohu stojí přebal ovací pult, ze 

kterého se dát rychle odstranit vrchní část a z pultu se stane obyčejná komoda. Na stěně je 

tlačítko pro přivolání porodní asistentky. 

Informují nás, že do 23:00 může být v mém pokoji kdokoliv, ale na noc by měla návštěva 

odejít. 

„Manžel musí taky odejít?" 

„Ano, manžela se to týká také. Alespoň pro dnešní den. Dnes dopoledne dostanete 

tabletku, která vás připraví na porod, ale samotný porod se pravděpodobně uskuteční 

nejdříve zítra. Pokud by k porodu přece jenom došlo ještě dnes v noci, tak zavoláme 

vašemu muži, aby mohl okamžitě přijet. Nebojte, u porodu bude moci být přítomen." 

Z představy, že mám strávit noc sama v této místnosti s transformačními lůžky 

a přebal ovacím stolkem, který se tváří, že je komoda, se cítím tak smutně, až se mi chce 

kňučet. Přes noc to celkově zvládám hůř než ve dne. V noci si lehávám na bok, protože 

spát na břiše ve 20. týdnu těhotenství je nepohodlné (vlastně ani ne tak nepohodlné, ale 

brání mi v tom instinktivní strach, abych miminko nerozmačkala). Jednou rukou obejmu 

břicho (Kam jinam bych si tu ruku asi měla dát?), a cítím, jak se tam uvnitř mě zachvěje -

tam v té tmě. Já sama tady také ležím ve tmě. Temnota je uvnitř mě i okolo, jsme spolu 

jako bychom byli pod vodou, pod zemí, ležíme společně, jako bychom byli v jednom 

hrobě. Vím, že mě teď zaplaví ty stejné pocity. Lehám si na bok, aby mu bylo dobře. Ano, 

už zítra se ho plánuji zbavit, ale dnes se ještě snažím o to, abych ho při spánku 

nerozmačkala. Dnes v noci by mu se mnou mělo být dobře. 

„V kolik hodin se může manžel ráno vrátit?" ptám se sestřičky a v duchu přemýšlím, že 

nepůjdu spát celou noc, dokud nepojede.... 

„Dnes byste se měla dobře vyspat," říká sestřička, jako by mi četla myšlenky. „Opravdu je 

pro vás tak důležité, aby manžel zůstal s vámi?" 

„Ano." 
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„Tak ať tu s vámi zůstane. Pokud chcete, můžete si přisunout postel k sobě, abyste mohli 

spát společně," a očima přejede k druhé posteli. „Vaše kamarádka tu s vámi přes noc ale 

určitě zůstat nemůže. Jo, a pro vašeho manžela nebudeme mít stravu." 

„Neměla jsem v plánu zůstávat," říká Nataša. 

„A já nepotřebuji mít zajištěnou stravu," odpovídá manžel. 

„Je potřeba jíst," vzkazuje manželovi zdravotní sestra. „Měli byste si zajít do jídelny. A vy 

taky," otočí se ke mně. „Teď si popovídáte s doktory, dostanete tabletku, a půjdete se 

rozptýlit. Je tu spousta pěkných kaváren." 

Těžko říct, co mě překvapuje víc, jestli nabídka na spojení postelí, abychom mohli spát 

společně, a nebo návrh zajít si do kavárny a přijít tam na jiné myšlenky. 

„Vážně můžeme jít do kavárny?" ujišťuje se manžel. 

„Proč by ne" diví se sestra. 

„Jsme v nemocnici." 

„No a co? Na dnešek nemáte naplánované žádné vyšetření. Na její tváři je vidět upřímný 

údiv." 

„Kdy se máme vrátit?" 

„Kdy chcete." 

„Do kolika hodin večer se musíme vrátit, aby nás sem ještě pustili?" 

„Tady jste v nemocnici, ne ve vězení. Pouštějí sem 24 hodin denně. Jo, a pokud rádi čtete, 

tak tu máme knihovnu. Můžete si půjčit nějakou knížku v angličtině, třeba detektivku, 

abyste se odreagovala." 

Když sestra odejde, tak se mě manžel zeptá: 

„Tak co, to jako vážně půjdeme do kavárny?" 

„Nevím," říkám. 

„Běžte, když můžete," směje se Nataša. Ona se celkově hodně směje. Mám ráda její 

smích. 

„Tak jdeme." Na chvilku šťastně zapomínám, proč jsem tady. Proč my tři jsme tady. Je to 
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jako bychom se právě nacházeli na pionýrském táboře v době výměny stráží. Dvě dívky 

a j eden chlapec. Polední klid se ruší a je dovoleno skákat na pružinových matracích nebo 

dokonce vyjít mimo tábořiště. 

Když jdete v Rusku na potrat v pokročilém stádiu těhotenství, tak si v nemocnici poležíte 

minimálně týden, spíš dva, a nikdo - ani manžel, ani máma, ani sestra, ani kamarádka -

nikdo s vámi nemůže zůstat přes noc, a přes den taky nejspíš ne. Za žádné peníze. No 

a samozřejmě, nikdo vám nenabídne zajít si do kavárny, a vás samotné by to ani 

nenapadlo. Pokud jste přišli do nemocnice zabít nenarozené dítě, pak je vaším údělem 

trpět - fyzicky i psychicky. Spojené postele, sedánky v kavárně, psychologové, detektivky 

v angličtině, všemožné způsoby, jak si alespoň na krátkou chvíli ulehčit od emoční bolesti 

- to vše vám není souzeno, stejně jako podání epidurální anestézie. Takhle si to myslí 

sestřičky v Rusku. A přesně tak si to myslí lékaři i úředníci. A taky anonymní pisatelky na 

sociálních sítích. Nej zajímavější na tom je, že takhle si to myslím i já. Teda ne že bych si 

to takhle myslela, ale cítím to. Představa přiražených nemocničních lůžek k sobě mě uvádí 

do rozpaků, stejně tak jako návštěva kavárny, knihovny, a koneckonců i ten epidurál. 

Nebude to příliš pohodlné či hanebné s ohledem na toho, koho jsme se sem přijeli zbavit... 

Tady se takhle nepřemýšlí. Je zde obvyklé pacientům ulehčovat od fyzické i duševní 

bolesti, a to všemi dostupnými způsoby. Když se další den během porodu snažím 

odmítnout epidurální anestézii, tak mi lékař nejprve řekne, že epidurál je automaticky 

zahrnut v ceně a nemusím za něj doplácet. Říkám mu, že o peníze vůbec nejde. Na to 

odpovídá větou, která je pro něj pouhým řečnickým obratem, ale pro mě ryzí upřímností: 

There is no reason why you should be in pain. Není žádný důvod, proč byste musela trpět. 

Ve skutečnosti je to právě tahle věta, vyslovovaná automaticky jako samozřejmost, která 

tvoří rozdíl mezi klinikou Charite a moskevskou Infekční nemocnicí na Sokolí hoře 

(Infekcionaja bolnica na Sokolinoj Gore). Nejde o rozdíl úrovně poskytované lékařské 

péče či kvality placených a neplacených služeb. Je to rozdíl, který se vztahuje na všechny 

kliniky v Evropě, všechny nemocnice v Rusku, na všechny zdravotníky, sestřičky, lékaře, 

úředníky, tety a strejdy v Evropě a Rusku. Na jedné straně jsou ti, kteří jsou přesvědčeni, 

že neexistuje žádný důvod pro to, aby pacient musel trpět, a na druhé straně jsou ti, kteří 

jsou přesvědčeni, že bolest je nezbytnou součástí. 

...Zrovna přesouváme postele, když do pokoje vejde lékař. Je to muž středního věku, 

možná Turek nebo Peršan, ale připomíná spíš smutného kokršpaněla. Jako obvykle mi 
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podá ruku, položí mi pár dotazů (většinou se to týká toho, jak probíhal první porod) 

a vyplní nějaké papíry. Říká, že přímo u porodu nebude, a že tam bude jenom porodní 

asistentka. 

„Jak jako jenom porodní asistentka?!" jsem v šoku. 

„Kdyby se něco dělo, tak samozřejmě přijdu," říká. „Normální porod bez komplikací 

běžně vede porodní asistentka." 

„Ale to nebude normální porod," říkám. „Ve dvacátém týdnu těhotenství to není normální 

porod." 

„Po tomhle porodu bohužel nebudete mít živé dítě," říká. „Ovšem z fyziologického 

hlediska se váš porod pravděpodobně nebude lišit od těch obvyklých. Zvláště když už 

máte jeden porod za sebou." 

„Co když začnu krvácet?" 

„Tak krvácení zastavíme." 

„Co když se placenta neodloučí úplně? V takové fázi těhotenství se to může stát." 

„Vy jste zdravotník?" 

„Ne, jen jsem o tom četla." 

„Ano, je možné, že k takovému riziku dojde," přikyvuje. „Záleží na okolnostech. Někdy 

se stává, že při porodu v takové fázi těhotenství se děl ožni hrdlo otevře a vyjde najednou 

dítě i celá placenta. My nezasahujeme do přirozeného procesu. Stává se ale i to, že kousky 

placenty zůstanou uvnitř. V takovém případě provádíme ... some surgery." 

Some surgery - jenom takový chirurgický zákrok - tak tomu říkají. Pořád lepší 

než „čistka" nebo „výškrab". Nechci, aby mi něco takového prováděli. Some surgery je 

pro mě přijatelný abstraktní pojem. 

„V Rusku dělají v takto pokročilém stupni těhotenství some surgery v každém případě." 

„Nechápu proč?" diví se. „Pro zdraví ženy je to škodlivé." 

„Dělá se to preventivně, aby uvnitř nic nezůstalo." 

„Pro kontrolu je tady ultrazvuk," smutně povzdechne a jeho oči připomínají pohled 

smutného štěněte. On je tu jako odborník od toho, aby pomáhal rodit děti. Zdá se, že mu je 
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upřímně líto, že tentokrát nebude mít koho vítat na svět. Že se nenarodí živé dítě. 

Po ošetřujícím lékaři přichází anesteziolog, vysoký blonďatý krasavec s ledovým jasem 

v očích. Je to jako by přišel Kaj ze Sněhové královny, který už dospěl. Tento člověk se 

mnou také vyplňuje dotazník (jestli mám alergie, srdeční onemocnění atd.) a vysvětluje, 

co obnáší epidurální anestézie a celková narkóza (pro případ, že by se došlo ke 

komplikacím). Ukazuje mi obrázek znázorňující tracheální intubaci. Na rozloučenou mi 

potřásá rukou, je to krátký zautomatizovaný pohyb, při kterém slovy vyjadřuje svoji lítost: 

škoda, že jsme se potkali při tak smutné příležitosti). Je mu všechno jedno a ani to 

nezastírá. Jeho náplň práce se k němu zcela hodí - na chvíli zbavovat lidi jejich citů.... 

Po anesteziologovi přichází představitelka protestantské komunity. Nijaká paní 

v jednoduchých tmavých šatech, podobná vyzáblé vráně. Je z ní cítit těžký dámský parfém 

a něco zatuchlého. Má ledové a sevřené prsty, v obličeji truchlivý výraz a tak dlouho mi 

třese ruku, až je mi to nepříjemné. Nakonec se ptá, jestli si pro "nebohé dítě" přejeme 

nějaký speciální rituál a jestli budeme chtít kněze. Poté, co se dozví, že kněze 

nepotřebujeme, opět následuje dlouhý stisk rukou. 

Jako poslední přichází porodní asistentka, která má ten den službu. Přináší pilulku. Je to ta 

samá, která mě má „připravit na porod" (z lékařské zprávy se později dozvídám, že jde 

o mifepriston). Je to úplně obyčejná malá bílá tabletka, na pohled úplně nevinná. Když j i 

spolknu, tak pomalu začne zabíjet mé dítě... 

„Jak tahle tableta funguje?" 

„Je to hormonální tabletka. Oklame váš organismus, který uvěří, že už nastal termín 

porodu." 

„A nezabije to dítě?" 

„Ne, nezabije. K tomu se používá speciální injekce." 

„Ale tu injekci dostanu až zítra, že ano?" 

„Ano, injekci dostanete až zítra," přikývne porodní asistentka. „Dnes dostanete jenom 

tuhle tabletku." 

Cítím úlevu. Dnes ještě injekci nedostanu. Dnes bude jenom ta tabletka. Tabletka, která ho 

ještě nezabije. 

Třesoucími prsty uchopuji tu tabletku. 
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„Nemusím j i spolknout hned, stačí to třeba až za čtvrt hodiny?" 

„Ano, stačí," říká, „ale v tom případě za mnou přijďte do sesterny. Budete muset tabletku 

spolknout přede mnou. Jsem za to zodpovědná." 

...Sedím s pilulkou v ruce a koukám na hodiny. Nezabije ho. Ta tableta ho dnes ještě 

nezabije. Do zítra bude moje dítě se mnou. Bude se hýbat. Ano, bude se hýbat i poté, co 

spolknu tu tabletku. Zajdeme si do kavárny, dám si něco sladkého, náš chlapec má rád 

sladké, kakao nebo svařené víno. 

Po patnácti minutách přicházím na sesternu. Zapíjím pilulku vodou a porodní asistentka si 

dělá poznámku. 

Potom jdeme do kavárny a já si tam objednám svařené víno. Dítě se pohupuje. Má rádo 

sladké, tak je mu dobře. Netuší, že je to loučení. 

Prosím, ať je mu dobře. Prosím, ať ho to nebolí. 

Kapitola 12 

Sbohem 

Ve druhém trimestru nelze z fyziologických důvodů kvůli tvaru a umístění dělohy 

provádět císařský řez. To znamená, že těhotenství nelze ukončit chirurgicky v celkové 

anestézii. Je pravdou, že existuje „malý císařský řez", který se provádí tak, že děloha se 

rozřízne skrze poševní vchod, ne přes břišní stěnu. Taková metoda ovšem s velkou 

pravděpodobností způsobí neplodnost do konce života. Malý císařský řez se provádí jako 

krajní nutnost, pokud nastanou nějaké komplikace. U porodu musím být při vědomí. 

Musím projít třemi fázemi: otevření děložního hrdla, kontrakce a porození plodu. 

Těhulky na svých portálech píší, že porodní bolesti jsou nic ve srovnání s přílivem štěstí, 

které zažijete, když konečně uvidíte své miminko. 

Já své miminko neuvidím. Nechci ho vidět. Nechci, aby se mi potom to nedovyvinuté 

umrlé tělíčko zjevovalo v nekonečných nočních můrách. Natašu, manžela, porodní 

asistentky i lékaře upozorňuji, že se na něj za žádnou cenu nechci ani podívat. Prosím je, 

ať ho ihned odnesou, až bude po všem. Já jenom zavřu oči. Natašo, přelož jim to, prosím. 

Co když tomu v angličtině nebudou rozumět. 

Rozumí tomu. Říkají, že všechno bude tak, jak si budeme přát, ale připomínají, že to není 

správné a že bych se na něj měla podívat. 
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„Nechci, bojím se na něj podívat." říkám Sašovi. „To je to naprosto příšerné! Slib mi, že 

to nebudu muset udělat!" 

„Slibuju. Nikdo tě nebude nutit proti tvé vůli." 

„Ty se nebojíš ho vidět?!" 

„Ne. Nebojím se, Aňo. Mám strach z úplně jiných věcí." 

„Zjakých?" 

„Z komplikací, krvácení. No, však víš. . ." 

Já se z nějakého důvodu komplikací moc nebojím. Já se bojím toho se na něj podívat. 

A ještě se bojím té injekce, která umrtví mé dítě. 

Je přesně 12:30. Já, manžel a Nataša sedíme v pokoji. Před půl hodinou mi začali 

vyvolávat porod. Metoda vyvolávání je nenásilná, každé tři hodiny vaginálně zavádějí 

jednu tabletu misoprostolu. Porodní asistentka j i zavádí přímo na pokoji, je to rychlé 

a bezbolestné, nemusím ani sedět na gynekologickém křesle. 

„Doufáme, že to bude stačit. Po třetí nebo čtvrté tabletce by měly přijít kontrakce." 

„A když nepřijdou?" 

„Existují i jiné metody pro vyvolání porodu, ale ženy obvykle reagují na tuto tabletu 

dobře." 

„Kdy přijde na řadu ta... injekce s jedem?" 

„Vy se té injekce tak bojíte?" 

„Ano." 

„Zeptám se doktora." 

Nakonec mi to zabralo rychleji, než předpokládali. Už po první tabletě přicházejí slabé 

kontrakce. Po druhé tabletě se v 15:00 stávají kontrakce pravidelnými. Nabízejí mi 

epidurál, ale bolest je snesitelná, tak odmítám. Ujišťují mě, že pokud mě to uklidní, tak 

potratovou injekci nebude nutné aplikovat. Porovnali odhadovanou hmotnost plodu 

s intenzitou kontrakcí a dospěli k závěru, že dítě poměrně rychle zemře samo. 

S úlevou souhlasím a neptám se, jak bolestná to pro něj bude smrt. Nechávám ho „zemřít 

samotného", jako by to byla součást přirozeného procesu, bez mé účasti. Dodnes si to 
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nemohu odpustit. To, co jsem udělala, mi došlo až mnohem později. Když jsme konečně 

dostali pitevní protokol (na klinice Charitě je to běh na dlouhou trať), tak se Nataša zarazí, 

a potom mi sdělí uvedenou příčinu smrti - masivní krvácení do mozku. 

... Po třetí pilulce v 18:00 přicházejí opravdové bolesti. Na nočním stolku vedle mé postele 

mám vyrovnané talismany - plyšového pejska a surikatu od mé dcery. Bohužel mi 

nepomáhají. Souhlasím s epidurálem a za pár minut za mnou na pokoj přijde Kaj 

s mrazivým pohledem. Napojí mě na přístroj, který sleduje můj krevní tlak a tep (při 

běžném porodu s epidurálem se ještě sledují ozvy dítěte, ale v našem případě je to 

zbytečné). Kaj něčím ledovým potírá má záda. Teď se musí jehlou trefit přesně do páteře, 

tak mám sedět nehybně. Jenomže já nemůžu sedět nehybně. Při kontrakcích se svíjím 

a hrůzou se celá třesu. 

Nepomáhá mi ani Sašovo konej šení, hlazení, ani správné dýchání, sedatíva, a ani Kajovo 

ujišťování, že při vpichu ucítím jen lehké bzzz jako píchnutí od včelky. Pak se ovšem 

lhostejnému Kaj ovi podařilo něco úžasného: 

„Jako dítě jsem byl v Moskvě," říká mi anglicky. „Při vzpomínce na ni se mi vybaví to 

obrovské množství památek. Už dlouho si lámu hlavu nad tím, kolik že jich vlastně je? 

Netušíte, jaký je alespoň jejich přibližný počet?" 

Kaj ovi se dokonale podařilo odlákat moji pozornost. Zatímco jsem šokovaná jeho 

bezcitností (jak se mě, sakra, v tak strašném okamžiku může ptát na nějaké památky?!), 

snažím se mu ze zdvořilosti odpovědět na jeho otázku, a jemu se nepozorovaně podaří mi 

aplikovat injekci. V dalším momentu už o památky hlavního města naší vlasti ztrácí 

jakýkoliv zájem. Bolest mizí rychle a téměř úplně. 

Stále cítím kontrakce, ale už to není tak silná bolest. Nohy začínají necitlivět, jako bych si 

je presedela. Kaj říká, že mohu chodit, pokud budu chtít, ale pouze s oporou. Nej lepší však 

bude zůstat sedět nebo ležet. 

„Zatím se nějak zabavte," říká. „Máte počítač? Výborně, tak si pusťte film." 

Jeho bezcitnost mě znovu dostává. Potom Kaj odchází. Porodní asistentka zkontroluje tlak 

a taky odejde. Saša najednou usne, jako by ho vypojili ze zásuvky (jeho schopnost 

vypnout ve stresových situacích mě vždy udivovala). Chvíli s Natašou tiše sedíme 

a pozorujeme moji kapačku. 

Za chvíli se Nataša ptá, jestli se přece jenom nepodíváme na nějaký film. 
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Na klinice nefunguje internet, takže si nemůžeme nic stáhnout a ani se na něco podívat 

online. Ukázalo se, že jediný film, který je v mém notebooku, jsou Tři mušketýři, a to ještě 

se sovětským hereckým obsazením. Kdysi jsem ten film stahovala pro dceru. 

A tak si tady s mojí kamarádkou Natašou sedíme na německé klinice, já mám kapačku 

a čekám na narození dítěte, které ani nikdy nebude žít. Vedle spí jako zabitý jeho otec, 

a my se díváme na Tři mušketýry, kde všichni šermují, jsou zamilovaní anebo zpívají. Od 

té doby se pro mě tenhle film stane tím nej horším filmem v životě a už ho nechci nikdy 

vidět. Ve filmu se zpívá „para-para-paradujemsja" a „poka-poka-pokačivaja"... Od té doby 

se pro mě tato píseň stává tou nejkrutější ze všech písní na světě. Nemohu j i ani slyšet. 

Když hraje v rádiu, tak ho vypínám nebo odcházím z místnosti. Nemohu vystát, když si 

někdo brouká tu melodii. Pro mě je tahle píseň o tom, jak umírají nenarozené děti, a spolu 

s nimi umírá i všechna radost světa. Je to píseň o tom, že osud nezná slitování, a pro mě 

osobně je to píseň o tom, jak mi můj malý syn říká „Sbohem"... (Pozn.: V refrénu filmové 

písně hlouček rozjitřených mušketýrů radostně zpívá „poka-poka-pokačivaja", ruské 

pokačivať znamená pohupovat se. Samotné „poka-poka" představuje ruský pozdrav při 

loučení.) 

To ale přišlo až později, teď jen zírám na monitor a skoro usínám a zapomínám, proč jsem 

vlastně tady. Jenomže potom si na to během okamžiku vzpomenu. Přes všechnu únavu 

a utlumující léky najednou ucítím, jak sebou dítě uvnitř mého břicha trhá a potom umírá. 

Cítím v sobě smrt. Je teplá, měkká a červená. Pohybuje se ve mně do rytmu jako při tanci. 

Chce mě roztrhat a dostat se ven. 

„Rodím," říkám Nataše a mačkám tlačítko pro přivolání porodní asistentky. 

To, co následuje dál, připomíná divadelní představení. Jako bychom tu scénu hráli už 

posté. Porodní asistentka okamžitě přichází a nese vandlík a látkovou plenu. Saša se 

probouzí a okamžitě ke mně přiskočí z druhé strany postele a začne mě hladit po tváři. 

Nataša poodstoupí a dívá se na nás z povzdálí. Zatím nemá děti, tak nechci, aby viděla 

porod takhle. Stihnu j i požádat, aby se otočila, a vzápětí cítím, jak mi po nohou stéká smrt. 

Začnu křičet. Ne z bolesti, ale ze strachu. 

Skrze svůj vlastní křik slyším porodní asistentku, jak něco říká německy. Nataša, která ke 

mně stojí zády, j i velmi klidně a tiše tlumočí. Říká, že už to brzy skončí. Brzy přijde 

definitivní konec, ale budu muset přestat křičet. Musím vydechnout, nadechnout se, znovu 

vydechnout a zatlačit. Není potřeba při tom křičet. 
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Poslouchám Natašin hlas a nadechuji se a vydechuji. Na první zatlačení je v tichosti 

zrozena smrt a spolu s ní i moje dítě. Nekřičím ani já a ani on. Mám zavřené oči a on 

nejspíš také. 

„Vše vyšlo ven i s placentou," říká porodní asistentka a já jí rozumím ještě dřív, než mi to 

Nataša přeloží. „Chcete si děťátko prohlédnout?" 

„Nechci." 

Porodní asistentka rychle a zkušeně uchopí kluzké a chladnoucí tělíčko, co mi leží 

u nohou, a zamotává ho do plenky. Mrtvé tělíčko chlapce a placenta představují smrt, 

která se ze mě zrodila. Hbitě mi natahuje poporodní kalhotky. 

„To ale není správné," říká porodní asistentka a já jí opět rozumím i bez 

překladu. „Pracuji tu už dvacet let. Viděla jsem spoustu takových žen, jako jste vy. Ty 

ženy, které se odmítnou podívat se na své dítě, už nikdy nemají klid. Po několika měsících 

nebo letech se k nám v slzách vracejí s prosbou, že chtějí vidět své dítě, ale už je pozdě." 

„Nechci se na něj dívat." 

„Jak chcete, už můžete otevřít oči." 

Otevřu oči a vidím, jak někam odnáší zabalený uzlíček. 

„Viděl jsi ho?" ptám se Saši. 

„Ne, hrozně rychle ho odnesli pryč." 

„A kam ho odnesli?" 

„Nevím," říká Saša. 

„Natašo, nevíš, kam ho odnesli?" 

Nataša zavrtí hlavou. 

Je mi úzko. Je mi úzko z toho zamotaného uzlíčku, který nesli nemocničními chodbami 

někam pryč do chladu a do neznáma. 

Je mi úzko toho, že nám ho odnesli už napořád. 

Porodní asistentka se po chvilce vrací, ale už má prázdné ruce. Něco mi povídá, ale už jí 

nerozumím. 

Nataša říká, že mě nyní čeká ultrazvukové vyšetření. Lékaři se chtějí ujistit, že v děloze 
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nic nezůstalo. 

Snažím se vstát, ale porodní asistentka mi gesty naznačuje, abych se vrátila, lehla si na 

záda a překřížila si ruce na prsou. Tato poloha se mi vůbec nelíbí. Připomíná mi to polohu 

umrlce. Dám si ruce za hlavu, ale porodní asistentka mi je vrátí zpět do původní polohy. 

Do pokoje přijíždí s pojízdným ultrazvukem, a potom mi někdo jezdí snímačem po břiše 

a kontroluje, zdali je vše v pořádku, ale já to nevnímám, je mi to totiž už úplně jedno. 

Jediné, co teď chci, je přestat ležet v této umrlčí poloze. Znova a znova si dávám ruce za 

hlavu, ale porodní asistentka mi je znovu a znovu kříží na prsou a já jí opět nerozumím, co 

po mně vlastně chce. 

„Chce, abys ty ruce držela takhle," říká Nataša. „Je to kvůli krevnímu oběhu." 

Vzdávám se a ležím nehybně v poloze nebožtíka. Mají pravdu, tahle pozice je pro mě jako 

dělaná. Smrt zaplavila mé nitro a potom vyšla všechna ven. 

„V děloze nic nezůstalo," říká lékař provádějící ultrazvuk. „Měla jste štěstí, operaci 

nebudete potřebovat." 

Stírá mi gel z břicha, ve kterém už se nenachází moje dítě. Břicho, ve kterém už není nic 

než jen stopy, které zde zanechala smrt. Tyhle stopy ultrazvuk nerozpozná, ale já je cítím. 

JA j e poznám. 

Porodní asistentka a lékař odcházejí. Já zůstávám ležet s překříženýma rukama na hrudi 

a zírám do stropu. Je pozdě v noci, tak se s námi loučí i Nataša a odchází. 

Saša se ke mně skloní a zeptá se: 

„Jak ti je?" 

„Myslím, že umírám," odpovídám mu. „On je mrtvý a já teď taky umřu. Nevadí?" 

„Vadí," říká Saša. „Doktoři by určitě všimli, kdybys opravdu umírala." 

„Není tu vzduch, špatně se mi dýchá," říkám. Je mi zima. Začínají mě brnět rty, nos 

a tváře." 

„Mám zavolat doktora?" 

„Jo." 

Saša odchází a vrací se s Kajem, milovníkem moskevských památek. Kaj v ruce drží 

stříkačku s průhlednou tekutinou a dívá se na monitor, který zaznamenává můj tlak a pulz. 
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„Po fyzické stránce jste v pořádku, ale jste ve stresu. Pokud vám to nevadí, dal bych vám 

sedatíva." 

Nejsem proti. 

Zhruba po pěti minutách od vpichu mohu znovu dýchat a mám pocit, že můj obličej je 

zase můj obličej a ne posmrtná maska. Za dalších deset minut si uvědomuji, že já 

a děťátko už nejsme jeden celek. Já žiju, zatímco on je mrtvý. Ne já, to on nedýchá a necítí 

svou kůži ... To on leží sám, někde v chladu, se zakrytým obličejem. Nikdo ho nezná. 

Nikdo ho nepotřebuje. Nikdo ho neobjímá. 

„Možná, že jsme se na něj přece jenom měli podívat," říkám Sašovi. 

„Hmm." 

„Bojím se, že je děsivý, a že se mi o něm bude po zbytek života zdát." 

„Tak to uděláme takhle," říká Saša. „Nejdřív půjdu já. Zjistím, kde je a podívám se na něj. 

Potom přijdu a řeknu ti, jestli je hrozný nebo ne, a jestli se na něj zvládneš podívat." 

Představa, že za ním Saša půjde, uvidí ho a stráví s ním nějaký čas, mi pomáhá. Utěšuje 

mě i to, že mi řekne, jestli se můžu jít podívat na mrtvého syna, aniž bych se úplně 

pomátla, nebo ještě raději ne. Saša to určitě rozhodne správně. 

Manžel se vrací s červenýma očima a povídá: 

„Není děsivý." 

„Co? Není vůbec děsivý?" 

„Ne, vůbec ne. Jenom... jenom je smutný. Je mi ho hrozně líto. Běž se na něj podívat." 

Kapitola 13 

Podívej se na něho 

V sedm ráno mě budí sestřička s mandlovýma očima. 

„Breakfast time. Snídaně," sestřička ohlašuje snídani a pokládá na stolek vedle mé postele 

podnos s jídlem. 

Procitám ze snu těžkého a morbidního jako je náhrobní deska a v prvních vteřinách 

nechápu, kde jsem a co se mi stalo. Saša pochrupuje na vedlejší posteli. Sestřička 

s mandlovýma očima se usmívá tak zářivě, jako by se stalo něco dobrého. 
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„Do you want to see your baby?" ptá se. 

Chcete se podívat na své dítě? 

No, samozřejmě, že chci vidět své ... dokonce se na ni usmívám, ovšem potom si 

vzpomenu, že dítě, které se mi dnes v noci narodilo, je mrtvé. Dítě, na které jsem se 

nechtěla podívat. 

„Do you want to see your little baby?" opakuje sestra. 

Chcete se podívat na své malé děťátko? 

„Ano. Chci," odpovídám chraplavě a spolu s těmi slovy ze mě odejde velké množství 

krve. „Kdy se na něj můžu podívat?" 

„Po snídani." 

„Nechci snídat." 

„Proč nechcete jíst?" Sestřička na mě překvapeně vykulí své mandlové oči. „To je 

snídaně. Je potřeba sníst aspoň trochu a zapít pilulku na zastavení laktace." 

Mezitím se probouzí Saša. Soukám do sebe toast s máslem a džemem, kávu s mlékem 

a pilulku, aby se mi nezačalo tvořit mléko. Sestřička s mandlovýma očima se vrací 

a vyzývá nás, abychom j i následovali. Opět se tak mile usmívá, jako bychom šli na 

besídku do mateřské školky. Jdu za ní a teče ze mě krev, teplá a hustá jako humus na 

kompostu. Ještě včera to byla naše společná krev - moje a mého syna. Dnes už je ta krev 

jenom moje a pro mě samotnou je jí příliš mnoho. Dnes se na něj jdu podívat. Na svého 

syna. Na své malé „bejby". 

Jsem přesvědčená, že půjdeme do márnice, ale sestřička s mandlovýma očima nás zavádí 

do útulného pokoje s pohovkou, konferenčním stolkem a obrazem na zdi. Prosí nás 

o chvilku strpení. Odejde a za pár minut se vrací s pleteným košíčkem ozdobeným 

umělými květinami. Pokládá košík na konferenční stolek přímo přede mě. 

Uvnitř košíku obklopeného květy leží pod modrou dečkou přikryté malé děťátko v čepici. 

Je podobné Sašovi. Má dotčený výraz ve tváři. Je to žalostný pohled. Má pevně zavřené 

oči a téměř neznatelně nakrčené obočí. Malá pusinka chystající se k pláči, který nikdy 

nezazní. K pláči, který nikdy neproběhl, ale přesto ho slyším. Dívám se na jeho nehybný 

obličej a poklidně beze strachu se divím, jak je možné, že slyším tence a tiše plakat mrtvé 

dítě. 
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„Jistě, jestli se vám uleví, tak si poplačte," říká sestřička s mandlovýma očima a najednou 

mi dojde, že ty plačící zvuky vydávám já. To vzlykám já, ne to mrtvé dítě v košíku. 

„Můžete si na něj i sáhnout," říká. „Můžete si ho vzít do náruče, nebojte. Nebude to vůbec 

děsivé. Ták." 

Vytáhne z košíku mého mrtvého chlapečka a položí mi ho na kolena. Dotýkám se jeho 

obličeje. Je studený. Velmi studený Hladím jeho ledovou tvář a naříkám. Jeho čelo je na 

dotek tak chladné jako těsto, které zůstalo přes noc v ledničce. 

„Vypadá jako ty," říkám Sašovi. „Naše dítě." 

„Jo, vypadá. Udělal jsem dobře, že jsem ti řekl, aby ses na něj podívala?" 

„Ano, všechno jsi to udělal správně." 

Sedíme a pozorujeme našeho mrtvého syna. Panuje mezi námi důvěra. Maximální důvěra 

a blízkost, která je možná jen mezi lidmi. Někde tam venku, v jiném životě, v jiném světě, 

v jiném prostoru, zůstal umíněný cizí zbabělý muž, který mě přesvědčoval o tom, že „byl 

to jenom plod" a „nevydařené těhotenství". Snažil se mě uchlácholit argumentem, že 

k takovým patologiím může dojít stejně tak jako u někoho dochází k mimoděložnímu 

těhotenství. Doufal, že těmito slovy mě utěší. Ten můj skutečný upřímný a odvážný muž 

se mnou dokázal projít vším. 

Přesná statistika neexistuje, ale v Rusku spousta manželství po vyvolávaném potratu 

v pozdním termínu těhotenství končí krachem. A já vím proč, protože muži z těchto 

manželství už navždy zamrznou ve fázi, že to přece byl „jen zárodek" a „nevydařené 

těhotenství". Je to i proto, že přece mužům není dovoleno vstupovat do gynekologické 

ambulance a doprovázet ženu. Ani do nemocnice. Ani k porodu. Ani se podívat na dítě. 

Na své mrtvé dítě. Ne na zárodek. 

To úředníci je sem nepouštějí, protože dostávají instrukce ještě z dávných dob inkvizice 

a v těch se jasně píše, že manžel a manželka by tímto zármutkem neměli procházet 

společně, ale odděleně. Kromě toho by tento zármutek neměl být nazýván zármutkem, ale 

výhradně „vývojovou patologií plodu". 

Ani sestřičky a lékaři sem muže nevpouštějí, protože to tak mají nařízené v instrukcích a je 

jim jedno, jaká propast se rozevře mezi mužem, který se zasekne ve stádiu „je to jenom 

zárodek", a ženou, která v bolestech porodí mrtvé dítě s dotčeným výrazem a trpitelsky 

nakrčenou pusinkou.. 
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Muže se sem nesnaží přivádět ani ženy samotné, protože jejich matky, babičky 

a prababičky jim řekly, že to Bůh je tak potrestal a že je hanba se na něco takového dívat 

nebo o tom mluvit. Také jim řekly, že „muž", který „tohle" uvidí (nebo o „tom" jenom 

uslyší), okamžitě uteče. A tak je sem nepřivádějí a dál trpí, mlčí a doufají, že tímto tichem 

si u Boha vykoupí odpuštění a svého „muže" si udrží u sebe. Není možné zůstat spolu, 

když se mezi vámi stane „tohle". Takový smutek. Taková propast. A každý si půjde svou 

vlastní cestou. 

Před propuštěním jdeme se Sašou na odběry krve, kterou z kliniky převezou do Ústavu 

lékařské genetiky v Cáchách, aby našli mutaci v genu PKDH1. Budou zkoumat „kritická 

místa", tj. analyzovat ty úseky genu, v nichž se mutace zodpovědná za vznik dětské 

polycystické choroby ledvin vyskytuje nejčastěji. Pokud budeme mít „štěstí" a najdou 

mutaci u mě i u Saši, tak v příštím těhotenství bude možné provést genetické testy. Pokud 

embryo opět zdědí oba geny s mutací, bude nezbytné příští těhotenství ukončit do 12. 

týdne. Poté bude možné podstoupit IVF neboli umělé oplodnění. Buňky se oplodní mimo 

dělohu, embrya se znovu zkontrolují a „zasadí" se jen zdravé. 

Pokud se žádné mutace nenajdou, riziko opakování v našem případě už navždy zůstane 

25 %. Je to jednoduché jako školní úloha na výpočet pravděpodobnosti projevu 

hnědookosti dětí. Máme hnědookou mámu a hnědookého tátu, gen pro hnědookost je 

dominantní, to znamená, že se projeví ve vzhledu. Víme ale, že každý z nich má 

modrookého rodiče, který jim předal recesivní (tj. pasivní, nijak se neprojevující) gen pro 

modrookost. Jaká je pravděpodobnost, že se těmto dvěma hnědookým lidem narodí 

modrooký chlapec? Pokud se matčin dominantní gen pro hnědookost spojí s otcovým 

dominantním genem pro hnědookost, tak oči chlapce budou hnědé. Pokud se dominantní 

gen pro hnědookost jednoho z rodičů spojí s recesivním genem pro modrookost druhého 

rodiče, tak i v tomto případě budou oči dítěte hnědé, protože dominantní gen vyhrává. 

Pokud se spojí dva recesivní geny pro modrookost, bude z toho chlapec s modrýma očima. 

Pravděpodobnost je tedy jedna ku čtyřem. 

Nevím, jakou barvu očí má náš chlapec. Tedy jakou barvu očí měl náš chlapec. Asi 

šedivou, protože já, Saša i naše dcera máme šedivé oči. Nicméně recesivní gen pro 

hnědookost má evidentně každý z nás. Stejně jako recesivní gen pro polycystózu. A pokud 

se můj recesivní (tj. neprojevující se) gen pro polycystózu spojí se Sašovým recesivním 

genem polycystózy, vznikne z toho mrtvý chlapec. Další mrtvý chlapec s obrovskými 

ledvinami. Pravděpodobnost je jedna ku čtyřem. 
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Lékařka, která ten den sloužila směnu, nám potřásá rukou: „Tak hodně štěstí. Doufám, že 

vás na naší klinice ještě uvidím při radostnější příležitosti. Až budete příště rodit, tak k 

nám přijeďte. Výsledky pitvy vám zašleme poštou. Také vám sdělíme datum a místo 

pohřbu vašeho dítěte. Když budete chtít, můžete přijet na pohřeb." 

„Budete mi předepisovat antibiotika?" 

„Proč? Infekci nemáte." 

„No... v Rusku se v takových případech antibiotika předepisují každé ženě. Preventivně." 

„My to takhle neděláme. Proč zbytečně zasahovat do organismu?" 

„Za pár dní mám přijít na kontrolu, že?" 

„Jenom pokud by se něco dělo. Prohlídku máte naplánovanou zajeden, dva měsíce. To už 

nejspíš budete v Moskvě. Tohle je pro vás," podává mi zapečetěnou obálku. 

„Co tam je?" 

„Něco na památku vašeho dítěte." 

Odtáhnu ruku. 

„Nebojte se. Není tam nic hrozného. Jenom fotky. Máme studie, které říkají, že ženy se 

cítí mnohem lépe, když mají možnost se někdy podívat na fotku svého dítěte." 

Beru si obálku, ale ani ten den a ani další, j i neotevřu. 

Třetí den v našem pronajatém berlínském bytě piju kávu se smetanou a najednou mě 

přepadá prudký nával úzkosti, bolí mě na hrudi a na tričko začne prosakovat mateřské 

mléko. Bílé teplé mléko, které nemá kdo pít, představuje můj stesk. 

Můj stesk se nedá zastavit hormonální pilulkou na zastavení laktace. 

Jdu do koupelny, postavím se pod sprchu a zírám, jak po mne ztéká mléko a krev. Voda na 

dně koupelny se zbarvuje dohněda. 

Potom se vrátím a otevřu obálku, ve které je zapečetěna vzpomínka na naše dítě. Prohlížím 

si jeho obličej. Jeho ukřivděné pokrčené rty, které se ode mne nikdy nenapijí mléka. 

Kromě fotky je v obálce ještě složený lístek. Rozbalím ho a vidím drobounké inkoustové 

otisky malé ruky a nohy. 

Modrým inkoustem natřeli dlaň studenou jako včerejší těsto a přitiskli j i k tomuto papíru. 
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Rty se dotýkám papíru, těch inkoustových obtisků. S další vlnou stesku přichází další 

mokré skvrny na mém tričku. 

Druhý den dostávám ještě jednu pilulku na potlačení laktace. Přestává se po ní tvořit 

mléko. Stesk však zůstává. 
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5. PRÁCE NA PŘEKLADU 

Tato kapitola se věnuje popisu práce na překladu, která byla mnohem náročnější, než 

jak se na počátku mohlo zdát. Mohu potvrdit, že vzájemná typologická blízkost českého 

a ruského jazyka může být v něčem výhodou, avšak zároveň s sebou přináší mnoho 

překladatelských úskalí. Pro mne tím nejtěžším úskalím bylo odpoutat se od ruského 

slovosledu a při opakovaném čtení znovu vidět a nacházet příklady nežádoucí interference 

v oblasti syntaxe a lexika. S odstupem času jsem prováděla revizi, překlad jsem opakovaně 

upravovala tak, aby zněl v českém jazyce přirozeně a čtivě. Kladla jsem důraz na to, aby se 

k výchozího textu nevytratily pasáže a obraty, které dílo ozvláštňují, a aby byly zachovány 

funkčnost a ekvivalentnost textu. 

Charakteristika autorčina stylu se samozřejmě promítá do problematiky překladu. 

Vyprávění Anny Starobiněcové působí velmi klidným a plynulým dojmem. Srozumitelné 

a logické vyjadřování přispělo k ulehčení fáze pochopení a interpretace předlohy. 

Nedocházelo k nejasnostem či nepochopení toho, co se nám autorka snaží předat. Celkově 

bych náročnost výchozího textu pro překlad hodnotila jako středně náročnou, přesto se 

v textu vyskytovala řada míst, která ho z pohledu překladatele činila obtížným. Při zvažování 

různých metod a postupů jsem vycházela z poznatků v odborné literatuře. Jednalo se 

především o překlad termínů, idiomů, vlastních jmen, zeměpisných názvů, frazeológie či 

reálií. 

V plné míře souhlasím s tvrzením, že překlad nelze tvořit mechanicky a není možné 

se soustředit pouze na práci s jazykem, ale je nutné využívat i teoretické znalosti z dalších 

oblastí a uvádět je do kulturně-historických souvislostí. Bylo třeba mít neustále na mysli, že 

čeština a ruština jsou jazyky s odlišnou strukturou, v každém z nich je jiný způsob myšlení, 

jiná frekvence používání sloves a ustálených vazeb, to, co v jednom jazyce působí elegantně, 

v jiném jazyce může působit nevhodně. 

Zároveň považuji za důležité si jako překladatel vyhranit svůj postoj k autorovi 

a výchozímu textu. V tomto ohledu souhlasím s myšlenkou překladatele Jana 

Zábrany: „Neztotožňuji se s překládaným autorem nikdy. On a já jsme dva různí lidé se zcela 

rozdílnými úkoly. On věc napsal, já j i mám přeložit." 5 3 

'ZÁBRANA, Jan. Potkat básníka: Eseje a úvahy. Praha: Odeon, 1989. ISBN 80-207-0936-3. -s. 372 
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5.1 Postup překládání 

Každý překladatelský proces začíná seznámením se s originálem. Na začátku tedy 

bylo třeba stanovit překladatelský postup, ze kterého budu vycházet. Česká, slovenská i ruská 

translatologie poskytuje mnoho pohledů na tuto otázku. Nabídka postupů překladu je 

různorodá, některé se na sebe navzájem odvolávají, jiné jsou odlišné, ale každá z nich dělí 

proces překladu na více či méně dílčích fází, a z každé se můžeme něčím inspirovat. Já se ve 

své práci opírám o postup nej významnějšího českého teoretika překladu Jiřího Levého. Levý 

ve svém díle Umění překladu vymezuje tři základní fáze překladatelské práce, jsou jimi 

pochopení předlohy, interpretace předlohy a preštylizovaní předlohy. 

Ve fázi pochopení předlohy se překladatel v roli pozorného čtenáře seznamuje 

s originálem a žádá se od něj pochopení zobrazované skutečnosti. Nejde pouze o zevrubné 

čtení, ale o uvědomělé poznání díla, jeho ideových a estetických hodnot a filologické 

pochopení výchozího textu.54 

Ve fázi interpretace předlohy nestačí pouze jazykový překlad, ale je třeba text 

interpretovat. Jazyk překladu nemusí být vždy schopen nabídnout ekvivalent v tak širokém 

nebo mnohoznačném významu jako jazyk přelohy. V takové situaci překladatel význam 

specifikuje na základě skutečnosti, která se skrývá za textem. Překladatel vychází 

z charakteristických rysů díla a jeho cílem je tyto rysy uchovat a přenést do cílového jazyka. 

Pro realistické pojetí díla je nezbytné, aby se překladatel oprostil od subjektivních pocitů 

a čtenářské vztahovačnosti a byl schopen nalézt objektivní smysl díla. Měl by si být všeho 

vědom, aby svými jazykovými a uměleckými úpravami umělecké dílo neznehodnotil. 5 5 

Závěrečnou fázi Levý nazývá preštylizovaním předlohy. V této fázi se překladatel 

nachází v procesu neustálého rozhodování se a výběru vhodných jazykových prostředků 

a překladatelských postupů. Tyto činnosti přetváří překladatelské řemeslo v umění. Výchozí 

a cílový jazyk obsahují rozdílné pojmenovávací struktury, jejich jazykové prostředky nejsou 

ekvivalentní, nekryjí se jejich významy a estetické hodnoty a jejich překlad nelze provádět 

mechanicky. Překladatel by měl oplývat živou jazykovou představivostí, vynalézavostí 

a stylistickým nadáním. 5 6 

LEVÝ, Jiří. Umění překladu. Praha: Ivo Železný, 1998. ISBN 80-237-3539-X. -s. 53-57 

'Tamtéž, s. 59-67 

'Tamtéž, -s. 68-82 
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6. TRANSLATOLOGICKÝ KOMENTÁŘ 

V následujících podkapitolách se věnuji jednotlivým překladatelským jevům, které 

představovaly nej zajímavější a nej komplikovanější místa z celého překladu. Vytvoření 

komentáře bylo propojeno se studiem odborné literatury, kterou jsem představila v úvodu této 

práce. Načerpané poznatky z prací českých, ruských, slovenských a bulharských 

translatologů jsem dále aplikovala na vlastní překladový materiál. 

6. 1 Otázka přeložitelnosti v překladu 

Jedním z nej diskutovanějších témat na poli translatologie je otázka přeložitelnosti, 

která již od dob prvních úvah o překládání zůstává předmětem polemik. Názory teoretiků se 

pohybují na škále od absolutní nepřeložitelnosti až po absolutní přeložitelnost. Slovenský 

teoretik Anton Popovic ve svém díle Teória umeleckého prekladu o těchto postojích hovoří 

jako o překladatelském optimismu a pesimismu. Dle jeho názorů je otázka přeložitelnosti 

závislá na materiální povaze znaku a jeho nahrazení jiným znakem, přičemž nevyhnutelně 

dochází k posunu jejich hranic. 

Karel Horálek ve své stati K otázce přeložitelnosti vyvrací humboldtovské chápání 
c o 

jazyka, které považovalo mluvnickou stavbu jazyka a strukturu myšlení za totožnou. 

Takový názor zastává i Jan Zábrana, dokazují to jeho slova o tom, že dva jazykové systémy 

mají odlišnou strukturu i způsob myšlení, jejich stylistické, jazykové i tematické roviny jsou 

zcela nesouměřitelné. 5 9 V této souvislosti Barchudarov hovoří o tom, že text překladu nikdy 

nemůže být rovnocenným a absolutně ekvivalentním k textu originálu a hovoří o takzvaně 

nevyhnutelných ztrátách, které označuje pojmem uemdeotCHbie nomepu.60 Nevyhnutelné 

ztráty se potom překladatel snaží vyrovnat kompenzacemi.61 

Změnu v pohledu na otázku přeložitelnosti přinesly nové poznatky z lingvistiky 

o tom, že všechny přirozené jazyky jsou univerzální a za pomoci různých jazykových 

prostředků může být vyjádřena jakákoliv skutečnost, podstatné je, aby plnily stejnou 

57 
POPOVIC, Anton. Teória umeleckého prekladu: aspekty textu a literárnej metakomunikácie. 2. preprac. a rozš. vyd. 

Bratislava: Tatran, 1975, 293 s. Okno, zv. 14. ISBN (Váz.), s. 13-15 
5 8 HORÁLEK, Karel. K otázce přeložitelnosti. Slovo a slovesnost: List pražského lingvistického kroužku. Praha: Melantrich, 
1963, 24. ISSN 0037-7031. -s. 161-163 
59 • 

ZABRANÁ, Jan. Potkat básníka: Eseje a úvahy. Praha: Odeon, 1989. ISBN 80-207-0936-3. -s. 372 
60 

BAPXYflAPOB, JleoHMfl CTenaHOBiw. ^3biK u nepeeod: Bonpocbi o6wt,eú u nacmHOú meopuu nepeeoda. MocKBa: 
MeaviyHapoflHbie OTHOweHmi, 1975. -s. 11 
61 w 

HUŤKOVÁ, Anita. Vybrané kapitoly z teórie prekladu literárno-umeleckých textov: Učebné texty. Banská Bystrica: Univerzita 
Mateja Bela, 2003. ISBN 80-8055-831-0. -s. 59 
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pragmatickou funkci. V 70. letech 20. století došli západní teoretici k poznání, že 

v překladu nejde pouze o ekvivalenci slov, ale především o funkci celého textu. Při 

interpretaci textu hraje roli mnoho faktorů, kulturní kontext, mezikulturní vazby a další. 6 3 

Z teoretických poznatků vyplývá, že na interpretaci textu a následné preštylizovaní 

výchozího textu má vliv mnoho nesouměřitelných faktorů - jazyk, myšlení a kultura. 

Překladatel by se měl co nejvíce snažit o zachování pragmatické funkce. Teoretici uznávají, 

že každý překlad něco ztrácí, avšak překladatel má možnost tyto ztráty vyvážit kompenzací. 

6.2 Překlad vlastních jmen 

Jedním ze základních překladatelských problémů je práce s vlastními jmény neboli 

antroponymy. Vycházím z pojetí V. Strakové, která v publikaci Překládání a čeština uvádí, 

že jména hlavních postav procházejí celým textem a nevhodný překlad by mohl celé dílo 

negativně poznamenat. Při překladu vlastních jmen hraje roli vzájemná blízkost jazyků, to 

znamená, o jaké dva jazyky se jedná a jaký je vztah jejich grafických systémů. Jiný postup 

zvolíme při překladu jmen anglického původu a jinak se zachováme při převodu ruských 
64 

jmen. 

V českém prostředí se překladem vlastních jmen zabývá kromě jiných Stanislava 

Špačková. Ve své práci Rusko-česká ekvivalence propriálního lexika uvádí následující 

definici: „Vlastní jméno je speciální jazykový prostředek mající charakter substantiva nebo 

pojmenovacího spojení, jehož funkcí je označovat jedince."6 5 Metodická příručka Svazu 

ruských překladatelů TLucbMeHHuů nepeeod, peKOMendaifuu nepeeodnuKy, 3aKa3HUKy 

upedaKmopy doporučuje při překladu antroponym vycházet ze studií vědeckých autorit, 

jelikož není ukotven žádný komplexní postup, jak nakládat s překladem vlastními jmen 

z ruského jazyka či naopak.66 

MALÝ, Radek. Příběhy básní a jejich překladů. 1. Olomouc: Filozofická fakulta Univerzity Palackého, 2014. ISBN 978-80-
87895-07-8. -s. 128 
CO 

JETTMAROVÁ, Zuzana. Mozaiky překladu: K 90. výročí narození Jiřího Levého (1926-1967). 1. Praha: Univerzita Karlova, 
2016. ISBN 978-80-246-3328-2. -s.8 
6 4 KUFNEROVÁ, Zlata, Milena POLÁČKOVÁ, Jaromír POVEJŠIL, Zdena SKOUMALOVÁ a Vlasta STRAKOVÁ. Prekladania 
čeština. Praha: H&H, 1994. ISBN 80-85787-14-8. - s. 172-174 
6 5 ŠPAČKOVÁ, Stanislava. Rusko-česká ekvivalence propriálního lexika: Vlastní jména v překladu. Brno: Munipress, 2017. 
ISBN 978-80-210-8688-3. -s. 18 
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IlucbMeHHbiu nepeeod. PexoMeHdau,uu nepeeodnuxy, 3axa3nuxy u pedaxmopy. 2. MocKBa, 2012 r. CocTaBmenb: H. 
flynneHCKMri (HJin, C ľ lP) . PeflaKTop: E. MacnoBCKMri (CriP), online] Dostupné z: https://study-english.info/Translation-
recommendations-2012.pdf, s. 26 
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Rozsáhlou studii v oblasti translatologické onomastiky představuje dílo 

D. I. Jermoloviče íÍMena coôcmeenHue: meopun u npaKmuKa Meztchxsbwoeoů nepedanu, 

které obsahuje podrobnou metodiku překladu vlastních jmen s ohledem na různé typy a žánry 

textů. 6 7 Já se opírám o pojetí Stanislavy Špačkové, která ze studií Jermoloviče vychází 

a jednotlivé metody přizpůsobuje rusko-českému prostředí. 

Ve výchozím textu se vyskytují jména ruského a německého původu. Převod ruských 

jmen nečinil žádné obtíže, jelikož v češtině existují jejich překladové paralely: Anna-Anna, 

AjieKcandp - Alexandr, Hamaiua - Nataša. Pro převod příjmení JleMudoe jsem použila 

metodu transkripce: Děmidov. Překlad jmen německého původu byl komplikovanější, jelikož 

jsem se dostala do situace, kterou popisuje V . Straková: „Každý, kdo pracuje s ruskými 

prameny, ví jistě ze své praxe, že se v nich často setkává se jmény neruských autorů 

převedených do cyrilice, a to začasté bez uvedení výchozí podoby (v latince). Jde-li o jména 

obecně známá, je věc jednoduchá. Složitější je situace tam, kde jde o nové, začínající autory, 

nebo autory oboru, který je nový. Zde pak nelze (bez faktické znalosti) stanovit jednoznačně 

výchozí podobu (např. MeKjiHin)." 6 8 

Výchozí text obsahoval německé jméno Kajiaiu bez uvedení původního znění 

v latince. V otázce přejímání západoevropských jmen má čeština a ruština odlišnou tradici. 

Pokud jde o převod mezi nepříbuznými jazyky (např. čeština a němčina), jsou vlastní jména 

častěji transkribována nebo transplantována. 6 9 V češtině je podle Strakové zvyklostí 

západoevropská příjmení přejímat vždy ve výchozí grafické písemné podobě. Rozhodla 

jsem dodržet tuto zvyklost, a přestože nebylo možné nalézt a jednoznačně určit výchozí 

podobu příjmení Kajiaiu, snažila jsem se příjmení rekonstruovat nej pravděpodobnější 

možnou verzí a výsledným řešením je Kalasch. 

S překladem jmen se pojí i otázka přechylování. Při oslovování a identifikaci žen se 
71 

v češtině vychází z gramatické tradice. M . Knappová doporučuje v překladové literatuře 
72 

ženská příjmení přechylovat. Jméno doKmop MajibMÓepz jsem transkribovala a následně 

přechýlila j ako doktorka Malmbergová. 
67 

EPMOJIOBMM, flMMTpMri MBaHOBMH. VÍMena coôcmeeHHbie: Teopua u npaKmuKa Me>Kbfi3biKoeou nepedami. MocKBa: P. 
BaneHT, 2005. ISBN 978-5-93439-153-4. 
68 

Tamtéž, s. 172 
69 -

ŠPAČKOVA, Stanislava. Rusko-česká ekvivalence propriálního lexika: Vlastní jména v překladu. Brno: Munipress, 2017. 
ISBN 978-80-210-8688-3. -s. 26 
7 0 Tamtéž , s. 172 
7 1 KNAPPOVÁ, Miloslava. Začleňování cizích ženských příjmení do češtiny. Naše řeč. 1981, 64(2), 59-64. 
7 2 KNAPPOVÁ, Miloslava. K překládání osobních jmen. Naše řeč. 1983, 66(3), 169-173. 
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Zajímavým místem byl překlad symbolických přezdívek hlavních postav - EapcyK 

Cmapiuuú, EapcyK Mjiadiuuú, EapcyneK HauMemuuú. Vzhledem k tomu, že jde 

o pojmenování členů rodiny, za příznivé řešení považuji překlad jmény Velký Jezevec, Malá 

Jezevčice a Malé Jezevče. 

6.3 Překlad zeměpisných názvů 

Samostatný problém představuje překlad místních názvů neboli toponym. Jde 

o objekty fixované v mapách, které mají identifikační charakter. Stanislava Špačková ve své 

metodice uvádí, že při převodu takových názvů se obvykle bere v potaz podobnost grafických 

systémů, stupeň frekvence názvu, míra domestikace a dobové zvyklosti. 7 3 Metody translace 

toponym se mohou v jednotlivostech lišit v závislosti na textovém žánru. Pro překlad 

zeměpisných názvů ruský teoretik Barchudarov doporučuje metodu transkripce nebo 

transliterace.74 

V textu byly uvedeny názvy míst, která nejsou příliš frekventovaná a pro českého 

čtenáře známá. Německé názvy jsem vyhledávala v originálním znění v latince a následně je 

transliterovala. Název ulice UlneHHepcmpacce (v němčině: SpenerstraBe) j sem transliterovala 

jako Spenerstrasse, miUHUKa LUapume (v němčině: Charitě) jako klinika Charitě. 

Transliteraci j sem použila i v případě yjiuua Onapuna - Oparinova ulice. Barchudarov uvádí, 

že při překladu bezekvivalentního lexika je třeba dbát na zachování pragmatické funkce 

a doporučuje informaci, která je ve výchozím jazyce obsažena implicitně, vyjádřit v cílovém 

jazyce explicitně. Vložené významy mají dovy světí ovací a informační funkci pro cílového 

čtenáře. 7 6 Pro překlad názvu XOMO6HUKU jsem zvolila transliteraci a doplňující opis 

moskevská městská čtvrť Chamovniki. 

Dalším příkladem je název nemocnice HHCpeKuuoHHaH ôommiua Ha COKOJIUHOÚ Kope. 

Při hledání vhodného ekvivalentu se nabízela možnost název přeložit jako Infekční 

nemocnice na Sokolí Hoře, ovšem tento kalk z mého pohledu neobsahuje vhodné 

komponenty, s ohledem na kontextovou sémantiku jsem se přiklonila k metodě substituce 

a zvolila variantu Klinika infekčních onemocnění na Sokolí Hoře v Moskvě. 

73 -
ŠPAČKOVA, Stanislava. Rusko-česká ekvivalence propriálního lexika: Vlastni jména v překladu. Brno: Munipress, 2017. 

ISBN 978-80-210-8688-3., s. 20 
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BAPXYflAPOB, JleoHMfl CrenaHOBiw. #3b«í u nepeeod: Bonpocbi oôu^eu u vacmHOu meopuu nepeeoda. MocKBa: 
Me>KHyHapoflHbie OTHOweHmi, 1975. -s. 126 
7 5 Tamtéž , -s. 126 
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HUŤKOVÁ, Anita. Vybrané kapitoly z teórie prekladu literárno-umeleckých textov: Učebné texty. Banská Bystrica: Univerzita 
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Otázkou zůstalo, jak naložit se samotným geonymem COKOJIUHCIR Popa. V publikaci 

Překládání a čeština V. Straková uvádí, že: „V odborných textech není problém uvádět 

podoby dvě a více, např. Tehdy působil Purkyně ve Vratislavi (pol. Wroclaw, něm. 
77 

Breslau)"" V našem případě nejde o překlad odborného textu, avšak román má 

dokumentární charakter a geografické názvy nesou identifikační funkci. Pokud použijeme 

metodu kalkování, výsledná podoba bude i nadále fonologicky velmi blízká originální 

podobě. Stanislava Špačková navíc tvorbu kalků mezi ruštinou a češtinou označuje za 

příznačnou (např. HepHbiu pyneu - Černý potok). Zároveň uznává, že překladatel musí 

mnohdy rozhodovat mezi transkripcí a kalkem, avšak ne vždy je jednoznačné, která z metod 
78 

je vhodnější. Domnívám se, že nej vhodnějším řešením je zdvojený převod s uvedením 

transkripce v závorce, neboť je důležité zachování obsahové, grafické i zvukové podoby -

Klinika infekčních onemocnění na Sokolí Hoře v Moskvě (Infekcionaja bolnica na Sokolinoj 

Gore). 
6.4 Překlad titulu knihy a názvů kapitol 

Začněme myšlenkou Zbyňka Fišera z publikace Překlad jako kreativní proces: „Titul 
70 

je maják, jímž na sebe kniha upozorňuje a přitahuje pozornost." Proti tomuto tvrzení snad 

nelze nic namítnout a v podobném duchu se nesou vyjádření i dalších teoretiků. Titul má 

silnou pozici v textu, jelikož je tím prvním, co čtenář či potenciální zájemce o přečtení uvidí, 

a měl by v něm vzbudit touhu si knihu ihned přečíst v celém jejím rozsahu. Olga Krijtová ve 

své knize Pozvánka k překladatelské praxi navíc dodává, že žijeme v době tržního 

hospodářství a neméně důležitou funkcí názvu by mělo být přilákání potenciálního zákazníka 

a vzbuzení ochoty si knihu zakoupit. Odlišný názor zastává Zlata Kufnerová, neboť podle 

její teorie by se měl překladatel při překladu řídit především zásadami funkční ekvivalence 

a nepodléhat tomu, co diktují módní trendy. Kufnerová uvádí, že od druhé světové války bylo 

přinejmenším 80 % titulů přeložených knih přesným sémantickým překladem originálu. 8 1 

KUFNEROVÁ, Zlata, Milena POLÁČKOVÁ, Jaromír POVEJŠIL, Zdena SKOUMALOVÁ a Vlasta STRAKOVÁ. Prekladania 
čeština. Praha: H&H, 1994. ISBN 80-85787-14-8. -s. 175 
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Této problematice se věnuje i Jiří Levý, který rozlišuje dva typy knižních titulů, jsou 

jimi název popisný a název symbolizující. Název popisný většinou jmenuje hlavní osobu 

a žánr (např. Žizň Aleksandra Něvskogo), zatímco název symbolizující je zkratkový, snadno 

zapamatovatelný a obsahuje typizující symbol, který je rovněž obrazným přenosem tématu. 

V případě románu Tlocjumopu na uezo se jedná o název symbolizující. V maximální 

míře respektuji znění originálu a překládám sémanticky shodným titulem Podívej se na něho. 

Ačkoliv v Levého Umění překladu se na jednom místě nachází výrok, že: „Název musí být 

jako jídelní lístek: čím méně prozrazuje o obsahu, tím je lepší." , já navrhuji z čistě 

pragmatického hlediska knihu doplnit i podtitulem Autobiografický příběh o ztrátě 

nenarozeného dítěte. Domnívám se, že díky podtitulu může kniha v českém prostředí oslovit 

více čtenářů, kteří autorku a její příběh zatím neznají. 

Při překladu názvů kapitol mě v kolektivní monografii Kdopak by se překladu bál? 

zaujala myšlenka: „Titulek je zároveň metatextem, který vypovídá o jiném textu, například 

o knize." Název povídky je tedy možné chápat jako metatext k jejímu obsahu. Jedna 

z kapitol nesla název Buôop. 3mu cmpannue mpu ÔHH. Kufnerová radí držet se stylových 

zvyklostí a přizpůsobovat syntaktickou strukturu názvů a titulů běžným domácím formám. 8 5 

Provedla jsem syntaktickou transformaci, název zní přirozeně a naprosto výstižně shrnuje 

hlavní sdělení z celé kapitoly - Tři dny na rozmyšlenou. 

Dalším zajímavým místem byl překlad názvu kapitoly TICUXOJIOZ m dajibuezo 

KOCMOca. Nabízely se varianty Psycholožka z dálného vesmíru nebo Psycholožka z Marsu. 

Šlo o to rozhodnout, která z konotačních složek bude vhodnější pro spoluvytváření obsahu. 

Ruský teoretik Barchudarov hovoří o tzv. metaforických významech slov, které mohou být 

v různých jazycích odlišné. Dostáváme se ke konotacím, které se zakládají na pragmatickém 

významu slov. Konotace jsou asociace, které dané slovo vyvolává u rodilých mluvčích 

příslušného jazyka. 8 6 

LEVÝ, Jiří. Umění překladu. Praha: Ivo Železný, 1998. ISBN 80-237-3539-X. -s. 153-154 
8 3 L E V Ý , Jiří. Umění překladu. Praha: Ivo Železný, 1998. ISBN 80-237-3539-X. -s. 154 
8 4 HRDINOVÁ, Eva Maria, Marie WERBOVÁ, Lukáš MOTYČKA, Zdena SKOUMALOVÁ a Vlasta STRAKOVÁ. Kdopak by se 
překladu bál?. Ostrava: Filozofická fakulta Ostravské univerzity v Ostravě, 2011. ISBN 978-80-7368-969-8. -s.22 
8 5 KUFNEROVÁ, Zlata, Milena POLÁČKOVÁ, Jaromír POVEJŠIL, Zdena SKOUMALOVÁ a Vlasta STRAKOVÁ. Prekladania 
čeština. Praha: H & H, 1994. ISBN 80-85787-14-8. -s. 151 
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Dagmar Knittlová se k převodu konotačních složek v publikaci K teorii i praxi 

překladu vyjadřuje takto: „Dnes se vesměs dává přednost překladu funkčnímu před 
87 

překladem filologickým." Výstižnější konotaci obsahovala varianta Psycholožka z Marsu. 

Mám za to, že v běžném hovoru může být člověk z Marsu chápán jako někdo odlišný se 

zvláštními zvyklostmi, zatímco pokud hovoříme o nějaké osobě v přímé souvislosti 

s vesmírem, spíše to evokuje vesmírné lety člověka na Měsíc a není zažité toto spojení 

používat v přeneseném významu. Výsledným řešením tedy bylo Psycholožka z Marsu. 

6.5 Překlad reálií 

Román se z velké části odehrává v ruském prostředí, není tedy možné se reáliím 

vyhnout. Pozoruji však, že jejich výskyt není tak hojný, jako tomu bývá v jiných textech 

umělecké literatury. Vysvětluji si to tím, že převážná část děje je zasazena do sterilního 

lékařského prostředí, kde není příliš prostoru pro kulturní specifika. 

Akademický slovník cizích slov vymezuje pojem reálie jako „věcné poznatky, údaje, 

informace charakteristické pro obraz určité doby, kulturní nebo zeměpisné prostředí, životní 

styl apod., zvláštní poznatky o životě a kultuře určitého národa." Ottová všeobecná 

encyklopedie charakterizuje reálie podobně jako věcné údaje a charakteristická dílčí fakta. 

Ruský teoretik Barchudarov rozšiřuje pojetí reálií o nehmatatelné prvky spojené s duchovní 

kulturou a počítá mezi ně i situace, které jsou charakteristické pro život v dané zemi, a které 

nositelé jiných jazyků nezažívají. 9 0 Otázce přeložitelnosti reálií se ve svém díle 

HenepeeoduMoe e nepeeode věnují bulharští translatologové Vlachov a Florin. Podle jejich 

pojetí jsou reálie specifické svým úzkým vztahem mezi referentem, daným předmětem, 

pojmem nebo jevem; národem, zemí, kmenem, pokolením či společenstvím; a historickým 

časovým obdobím. Dále uvádějí, že při rozlišování reálií je nutné vycházet z toho, co máme 

a nemáme v naší zemi, a co vnímáme jako naše a cizí. 9 1 

KNITTLOVÁ, Dagmar. K teorii i praxi překladu. 2. vyd. Olomouc: Univerzita Palackého, 2000, 215 s. ISBN 8024401436. -s. 
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89 

BULISOVA, Jiřina. Ottová všeobecná naučná encyklopedie ve dvou svazcích: M-Z. Praha: Ottovo nakladatelství, 2003. ISBN 
80-7181-947-6. -s. 299 
90 

BAPXyf lAPOB, JleoHMfl CTenaHOBiw. ^3biK u nepeeod: Bonpocbi oômeu u vacmHOu meopuu nepeeoda. MocKBa: 
MeaviyHapoflHbie OTHOLueHkia, 1975. -s.95 
91 

BJ1AXOB, CepreŇ a Ckiflep <W10PWH. HenepeeoduMoe e nepeeode. MocKBa: Me>KflyHapo,qHbie OTHOweHMa, 1980. - s. 30-31 

61 



Existuje mnoho klasifikací, nejčastěji se reálie rozdělují na geografické, etnografické 

a společensko-politické. Zdeňka Vychodilová ve své publikaci Beedeuue e meopuw nepeeoda 

djiH pycucmoe zmiňuje dva základní postupy pro jejich překlad, jsou jimi transkripce a opisný 

překlad, který může být realizován různými postupy - kalkováním, částečným kalkováním, 
09 

záměnou odpovídající reálií či adaptací. 

Pokud jsou reálie něčím, co je typické projeden národ či kulturu a vjiné kultuře se to 

nevyskytuje, vyplývá z toho, že půjde o obtížně přeložitelné prvky. Fedorov ve své práci 

OcHoebi oôu\eu meopuu nepeeoda řadí reálie do bezekvivalentního lexika a připouští, že při 

překladu může docházet k významovým výkyvům či různým variantám překladu. 9 3 Role 

překladatele spočívá v pragmatickém adaptování výsledného textu takovým způsobem, aby 

byl pro cílového čtenáře co nej srozumitelnější. 9 4 

V textu se objevilo spojení Tpu MyuiKemepa c EonpcKUM. Jde o sovětskoou verzi 

filmu Tři mušketýři z roku 1978, ve které jednu z hlavních rolí ztvárnil herec Michail 

Bojarskij. Pro docílení pragmatického překladu bylo třeba brát v potaz mimojazykovou 

zkušenost čtenáře. Nelze očekávat, že český čtenář bude znát jména ruských herců 

z minulého století. Dagmar Knittlová v knize K teorii a praxi překladu s ohledem na 

pragmatické působení vyděluje dva typy překladatelských řešení - přidávání informací či 

vypouštění informací. V případě vypouštění informace se vypouští specifikující sémantická 

složka nebo se celé pojmenování nahradí obecnějším výrazem. 9 5 Vypustila jsem sémantickou 

složku a nahradila j i generalizujícím opisem. Tpu MyuiKemepa c EonpcKUM jsem přeložila 

jako Tři mušketýři se sovětským hereckým obsazením. 

6.5.1 Kulturní narážky 

Dalším momentem, který stěžuje překladateli jeho práci, jsou kulturní narážky. 

Bohuslav Hek je odlišuje od materiálních reálií a řadí je k aluzím a podotýká, že je třeba 

s nimi nakládat jinak, jelikož přesný překlad takových narážek často nebývá funkční. 9 6 

VYCHODILOVÁ, Zdeňka. BBeAeHne B Teopnio nepeBOAa p,na pycucTOB. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2013, s. 60. 
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V případě mého výchozího textu se jednalo o slova hudebního textu. Z Ilkova pojetí 

vychází J. Pověj šil, který ve stati Kulturní kontext a aluze nabízí dva postupy - za pomoci 
07 

vnitřní vysvětlivky text přeložit nebo sáhnout k substituci a užít českého kánonu. 

Úryvek z tradiční ruské ukolébavky jsem substituovala českou tradiční ukolébavkou, 

která plní roli funkčního ekvivalentu a uchovává pragmatické působení textu. Domnívám se, 

že autorčiným záměrem bylo u příjemce vyvolat auditívni představy, vybavení si melodie 

a tónů dané ukolébavky, zavzpomínat na chvíle, kdy jsme tuto píseň slýchali jako děti. Cílem 

tedy nebyl překlad veršů jako takových, ale přenesení funkčnosti celého celku. Ruština 

a čeština jsou blízké jazyky a při porovnání melodie a znění obou ukolébavek mohu říci, že 

znějí velmi podobné. Text ukolébavky ve výchozím jazyce: Cnum ľaeaua, cnnm AcpUHbi, 

cnnm oceuuue ueenibi... B HepHOM Mope cnnm demcpUHbi, e EenoM Mope cnnm Kumu, jsem 

převedla metodou substituce domácí analogií: Spi, děťátko, spi..., zavři očka svý..., Pánbůh 

bude s tebou spáti, andělíčci kolébati. Spi, děťátko, spi. Takový postup, kdy je výchozí reálie 

nahrazena prvkem domácím, je možné rovněž označit jako naturalizaci. 

6.6 Překlad frazeologismů 

Frazeologismy patří k lexikálnímu bohatstvím jazyka a překladatel by se měl v této 

oblasti umět orientovat u obou jazyků, jelikož základním předpokladem pro práci 

s frazeologismy je jejich identifikace v textu. Pochopitelně nikdo nemůže znát všechny 

frazeologismy na světě, je třeba si toto uvědomovat a plně aktivovat svůj jazykový 

a překladatelský cit, který vede ke zpozornění u patřičných obratů a následnému prověření, 

zdali se nejedná o frazeologismus. Frazeológie je zároveň označení pro vědeckou disciplínu 

zabývající se studiem a popisem frazeologismů. 

K zakladatelům frazeológie jako lingvistické disciplíny v Rusku patří 

V . V . Vinogradov, který z hlediska sémantiky vyděruje frazeologické srůsty 

((ppa3eojio2unecKue cpau^eHun), frazeologické jednotky {(ppa3eojiomnecKue eduHcmed) 

a frazeologická spojení {cppa3eojiozmecKue coHemauux).99 Vinogradovovu klasifikaci rozšířil 

teoretik N . M . Sanský o skupinu frazeologické výrazy ((ppa3eojio2unecKue ebipawceHUH), ke 

kterým řadí přísloví, rčení, okřídlená slova a ustálená slovní spojení. 

9 7KUFNEROVÁ, Zlata, Milena POLÁČKOVÁ, Jaromír POVEJŠIL, Zdena SKOUMALOVÁ a Vlasta STRAKOVÁ. Překládání a čeština. 
Praha: H&H, 1994. ISBN 80-85787-14-8. -s.156 
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Šanský dále dělí frazeologismy podle jejich původu na ryze ruské a přejaté. 1 0 0 Mezi 

jazykovědci dochází k rozkolu v otázce vymezení ucelené terminologie a chápání hranic 

jednotlivých pojmů. Obecně se do oblasti frazeológie zahrnují frazeologismy, pranostiky, 

rčení, přísloví, pořekadla, okřídlená slova, ustálená slovní spojení a další. Frazeologismy 

slouží k pojmenování předmětů, jevů, dějů, stavů či vlastností a jejich charakteristickým 

rysem je ustálený pořádek jednotlivých komponentů. 1 0 1 Šanský k hlavním znakům 

frazeologismů řadí i tzv. reprodukovatelnost, která je spojena s jejich ustáleností a užitím 

frazeologismů výhradně jako celků. 1 0 2 

Teorie praví, že frazeologismy nelze překládat podle komponentů, nýbrž je třeba 

k nim přistupovat globálně. Jednotlivá slova, která jsou součástí frazému, sama o sobě 

nenesou žádný expresivní náboj. Jejich expresivita a obraznost funguje pouze tehdy, pokud 

jsou daná slova vnímána jako jeden celek. Valerij Mokienko ve své stati České ekvivalenty 

nové ruské frazeológie vychází z ustálené typologie, která mezi frazeológií 

originálu a překladu vyděluje úplné ekvivalenty, částečné ekvivalenty, relativní ekvivalenty, 

frazeologické analogy a bezekvivalentní frazeologické jednotky.1 0 4 Přenosem frazeologismů 

mezi ruským jazykem a dalšími cizími jazyky se ve svém díle &pa3eojiozuH coepeMeHHOZo 

pyccKOZo M3biKa zabýval i ruský teoretik N . M . Šanský. 

Ve výchozím textu jsem se setkala s příkladem frazeologického analogu. Taková 

situace nastává běžně a otevírá prostor pro překladatelovu kreativitu a představivost. 

Kufnerová radí chybějící ekvivalent nahradit opisem, kompenzací či dotvořením výrazu. „Při 

překladu frazeologismů jde totiž často o to, nikoliv překládat, nýbrž dosazovat, substituovat 

to, co se v dané situaci v daném jazyce říká." 7 0 5 

Zajímavé místo v překladu představovalo sousloví: B oduy eopowcy CHapnd deawcdbi 

ne nonadaem. Jde o vojenské přísloví, které do ruského jazyka vešlo v období druhé světové 

války a používá se v situacích, kdy se hovoří: „o C O Ô W T H H , KOTopoe Bpjm-jiH noBTopurca". 

1 0 0LUAHCKMŽI, H. M. 0pa3eonoaun coepewieHHOao pyccxoao n3biKa: Yneô. nocoôue dnu ey3oe no cneu,. "PyccKuú H3bw u 
numepamypa". 4. Cama-neTepSypr: Cneu,nanbHasi JlMTepaTypa, 1996. ISBN 5-7571-0038-9. -s. 63 
1 0 1 y4e6Hbi ř i cppa3eonorn4ecKMri cnoBapb pyccKoro a3biKa:noco6ne ,qnsi y4aLU,nxcsi Hau,MOHanbHbix LUKOJI/E.A. BbICTPOBA, A. 
n. OKYHEBA, H. M. LUAHCKWŽI - fleHHHrpafl, npocBeu^eHMe, 1984. -s. 3 
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Původ přísloví je odvozen od situace, kdy výbuch granátu vytvoří v zemi kráter, který se dá 

využít jako úkryt před dalšími střepinami a kulkami. Je totiž jenom malá pravděpodobnost, že 

by na stejné místo dopadl granát i podruhé. 1 0 6 Podle terminologie Šanského se jedná o ryze 

národní idiom. Cesta k nalezení vhodného výrazu byla trnitá, ovšem nechtěla jsem dopustit 

ztrátu, ke které by došlo při překladu opisem. V Základním českém slovníku českých přísloví 

od Františka Čermáka se mi podařilo nalézt vhodný frazeologický analog s překvapivě 
108 

stejným významem: Blesk nikdy neudeří dvakrát na stejné místo. Ráda bych doufala, že 

i čtenář vyhodnotí výsledné řešení jako zdařilé. 

Frazeologický výraz K něpmoeoú ôaôyuiKe je ve <t>pa3eojiomnecKOM cnoeape 

pyccKOZo M3biKa charakterizován jako „BbipaaceHue 3 J I O 6 W , npeHeôpeaceHue K KOMy- j inôo, 

acenaHHe OTAenaTbca, H36aBHTbca Koro-nnôo H J I H nero-jinôo H T . n . " 1 0 9 Zprvu jsem 

uvažovala nad překladem pomocí analogu k ďasu, ovšem nakonec jsem tuto variantu 

vyhodnotila jako příliš zastaralou, troufám si tvrdit, že tento výraz by v dané situaci z úst 

dnešního člověka zcela jistě nezazněl. Frazém jsem substituovala výrazem sakra, jejž 

v daném kontextu považuji za nej vhodnější situační ekvivalent. Zvolený výraz se používá pro 

vyjádření zlosti a zároveň obsahuje přiměřenou míru expresivity v porovnání s výchozím 

frazém em. 

6.7 Překlad termínů 

Překlad termínů býval podceňovanou oblastí, které se v historii teorie o překladu 

nevěnovala patřičná pozornost. O překladu termínů v umělecké literatuře toto tvrzení platí 

dvojnásob. Hned na začátek je třeba říci, že termíny se zásadně nemají překládat, ale hovoří 

se o takzvané substituci či překódování. 

V . N . Komissarov charakterizuje termíny jako slova a slovní spojení označující 

specifické předměty a pojmenování z určité oblasti vědy nebo techniky. Klíčovou vlastností 

termínu je jednoznačnost, přesnost a jasnost.110 Ačkoliv je výskyt termínu charakteristický 

především pro odborný funkční styl, není výjimkou, že se s odbornými pojmy můžeme setkat 

106 
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v jakémkoliv textu. V Antologii teorie odborného textu Milada Hanáková používá pojem 

překódování a praví, že předmětem skutečného překladu se termín stává až v případě, pokud 

je překladatel nucen zvažovat a vybírat správný ekvivalent z více možností. Takové situace 

nastávají v případě odlišného jazykového zařazení do kontextu či při neexistenci příslušného 

rejstříku ekvivalentů. 1 1 2 Ján Horečky hovoří o substituci termínů a uvádí, že pokud je 

vědecký obor dostatečně rozvinutý, má svůj vlastní systém pojmů a termínů, které mají 
113 

nadjazykový charakter a nezávisí na národním jazyku. 

Z teorie Horeckého v českém prostředí vychází Milan Hrdlička. Pokud nelze výraz 

substituovat, Hrdlička radí ke spolupráci přizvat odborného konzultanta. V našem případě 

jsou termíny zasazeny do uměleckého textu, který na jejich převod neklade tak striktní 

požadavky jako odborný styl. Zbyněk Fišer připouští, že v uměleckém stylu je možné pro 

účel doplňujících vysvětlivek a komentářů použít poznámky pod čarou. 1 1 4 

V románu IJocMompu ua mzo se nacházelo množství odborných názvů z lékařského 

prostředí. Při jejich překladu se opírám o postupy popsané Zdeňkou Vychodilovou 

v publikaci Beedeuue e meopuw nepeeoda dm pycucmoe, kde uvádí, že pro dosažení 

adekvátního překladu termínů je třeba splňovat následující pravidla - nejprve přeložit 

jednotlivé termíny, poté vzájemně porovnat systém terminologie u obou jazyků a ověřit, zdali 

u významu a používání jednotlivých termínů nedochází k odchylkám. 1 1 5 Pro ověření věcného 

významu termínů jsem vycházela z Velkého lékařského slovníku, Praktického slovníku 

medicíny a internetových zdrojů. Použití termínů v běžné praxi jsem konzultovala 

s odborníkem MUDr. Michaelou Ostrou, které děkuji za připomínky. 

Nej optimálnějším způsobem adekvátního překladu je případ substituce, kdy cílový 

jazyk nabízí úplný ekvivalent.116 Vzhledem k tomu, že v našem případě šlo o terminologii ze 

stabilizovaného tradičního oboru, nebyla práce s nimi příliš náročná. Nespornou předností 

převodu termínů byl jejich internacionální charakter. 
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Lékařská terminologie v českém jazyce mi umožnila nalezení takových 

ekvivalentních jednotek, které si již nežádaly dalšího doplnění a bylo možné je substituovat: 

MUCpenpucmoH - mifepriston, Mmonpocmoji - misoprostol, MeduuuHCKUú KOucujiuyM -

lékařské konziliárni vyšetření, cuudpoM /Jayua - Downůn syndrom, nonuKUcmo3 noneK 

UHCpaHmujibHOZo muna - polycystická ledvina infantilního typu, deycmopoHHUú 

juyjibmuKUcmo3 - oboustranná multicystóza, UHmyôauun mpaxeu - tracheální intubace. 

6.8 Překlad cizojazyčných prvků v textu 

V této podkapitole čerpám z poznatků Milana Hrdličky, který se v publikaci 

Překladatelské miniatury podrobně věnuje problematice překladu cizojazyčných prvků 

v uměleckém textu. Vícejazyčnost textu definuje jako „výsledek začlenění cizího jazyka do 
117 

jazyka mateřského." V našem případě se v textu nevyskytovaly dlouhé pasáže, pouze 

izolovaná slova či krátké fráze v angličtině: baby, some surgery, this little baby has no 

chance, do you want to see your baby, i am really surprised, there is no reason why you 

should be in pain, breakfast time. 

Začlenění cizího jazyka se používá pro vytvoření atmosféry a cizojazyčný prvek 

zůstává v překladu v původní podobě. Stejné pravidlo platí i pro výrazy, jejichž obsah je 

lehce domyslitelný z kontextu. Tam, kde nevyplývá sémantická hodnota sdělení v cizím 
118 

jazyce ani z kontextu, uvádí se paralelní domácí verze - v originálu i překladu. 

Překladatelská praxe nabízí i jiný pohled, jak se s dvojjazyčností v textu vypořádat, je jím 

přeložení celé pasáže do cílového jazyka bez zachování dvojjazyčnosti. Milan Hrdlička 

v Překladatelských miniaturách takové řešení nepovažuje za zdařilé, což vysvětluje tím, že 

setřením různojazyčnosti ztrácí text charakterizační účinek a tedy i svou funkci. 1 1 9 Souhlasím 

s jeho pojetím, že vhodnější je dvojjazyčnost v překladu zachovávat. Zároveň vycházím 

z poznatků Dagmar Knittlové v publikaci K teorii i praxi překladu, ve které uvádí, že 

rozhodujícím kritériem při překladu cizojazyčných prvků v textu by měla být jejich 

funkčnost. 7 2 0 

1 1 7 H R D L I Č K A , Milan. Překladatelské miniatury. 2. rozš. Praha: Univerzita Karlova, 2014. ISBN 978-80-246-2694-9. -s. 64 
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Cizojazyčné prvky text ozvláštňují, považovala bych za ztrátu je přeložit a z textu 

úplně vypustit. Při volbě postupu jsem také přihlížela ke skutečnosti, že ve výchozím textu se 

navíc jednalo o transplantaci, která je sama o sobě zajímavým jevem a v ruském textu na sebe 

strhává dvojnásobnou pozornost. Takový jev je ovšem do našeho textu nepřenositelný, neboť 

čeština a angličtina vychází ze stejného grafického systému. Anglický text je použit pro 

zdůraznění svého obsahu, z toho důvodu tyto prvky ponechávám v původním znění 

a doplňuji je paralelní domácí verzí. Výsledná řešení jsou následující: Do you want to see 

your little baby? Chcete se podívat na své dítě?; Some surgery. Nějaký zákrok.; I am not 

a God. Nejsem Bůh.; I am really surprised. To jsem opravdu překvapená.; There is no reason 

why you should be in pain. Není žádný důvod, proč byste musela trpět.; Breakfast time. 

Snídaně. 

6.9 Aktuální větné členění a další syntaktické jevy 

Stejně jako je důležitá ekvivalence lexikální a gramatická, je důležitá i ekvivalence 

týkající se náležité organizace textu, jejímž konkrétním projevem je slovosled ve větě; ten se 

v ruštině a v češtině může lišit. 

Zlata Kufnerové v publikaci Čtení o překládání v kapitole O interferenci zmiňuje, že 

snad nejčastěji se setkáváme s interferencí ve stavbě vět a souvětí. Důležitou funkci má v této 

oblasti tzv. aktuální členění výpovědi, které se zakládá na rozlišování již známé informace 

(základ výpovědi neboli téma) a informace v dané situaci nové (jádro výpovědi neboli réma), 

přičemž nová informace se v češtině klade na konec věty, zatímco v ruštině může být réma 
121 

posunuto blíže k centrální části věty, nejčastěji na předposlední místo ve větě. 

V překladatech se nezřídka objevuje kopírování větné struktury a podléhání 

slovosledu originálu. Je nezbytně nutné, aby překladatel dokázal rozpoznat novou či 

zdůrazněnou informaci a udělil jí v cílovém textu příslušné místo a akcent. Příkladem budiž 

překlad věty: TIo wcejiauuio 3fceuu(UHbi juowcem ôbímb npoeedeuo npepbieauue daunoů 

ôepejueHHOcmu. Hlavní sdělení je uloženo ve středu věty ve slovech Mowcem ôumb 

npoeedeuo npepbieauue. V češtině bylo třeba dosadit tuto informaci na konec věty: Na přání 

ženy lze toto těhotenství ukončit. 

KUFNEROVÁ, Zlata. Čtení o překládání. Praha: H&H, 2009. ISBN 978-80-7319-088-0. -s. 46 
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K dalším slovosledným záměnám původních větných formací v rámci rozlišování 

tématu a rématu došlo při převodu věty: Pupnmôu, cpOHapuKU, npauuKU, enoHKU 

u ejiUHineeÚH noecwdy. Překladové řešení: Všude kolem nás jsou vánoční řetězy, světýlka, 

perníčky, vánoční stromky a svařené víno. 

Dalším specifickým jevem v ruské syntaxi je tzv. obmykání neboli interpoziční 

slovosled. Jde o typickou ruskou slovoslednou konstrukci, kterou musí překladatel do češtiny 
122 

přetransformovat. S překladem obmykání jsem se setkala ve větě: Ilporpeccop Kanaui -

oduH U3 caMbix U36ecmubix e repjuauuu cneuuajiucmoe no namonozuHM wioda (...). Výsledná 

transformace: Profesor Kalasch je jedním z nejznámějších špičkových odborníků na 

patologické vývojové vady plodu v Německu. 

K dalším syntaktickým jevům v ruštině patří hojné využívání slovesných 

kondenzátoru, nejčastěji se jedná o obraty s přechodníky nebo přídavnými jmény slovesnými. 

Užití přechodníků je pro češtinu zastaralé, podle Stanislava Zaži bývají do češtiny nejčastěji 

překládány vedlejší větou příslovečnou. Cvičebnice překladu pro rusisty uvádí další běžně 

používané postupy, jsou jimi překlad hlavní větou, překlad předložkovou substantívni 
124 

konstrukcí či v ojedinělých případech překlad přechodníkem. Mohu to demonstrovat na 

větě, ve které jsem přechodníkovou konstrukci nahradila vedlejší větou příslovečnou: Ho 

e ycmuoů penu, oôpaufancb KO Mue u juywcy, compyduuKU "Ulapume " ucnojib3ywm mojibKO 

cjioeo baby. Překladové řešení: Ovšem v ústní podobě, když ke mně nebo mému muži 

promlouvají zaměstnanci kliniky, používají pouze označení baby - dítě. Jako další uvádím 

příklad, ve kterém jsem přechodník nahradila hlavní větou: H Monna Kanaio zonoeoů. -Mlčím 

a vrtím hlavou. 

Jak známo, v ruštině se nevyjadřují prézentní tvary slovesa 6biTb. Při překladu věty 

Mejfcdy naiuu - doeepue bylo třeba spojovník nahradit slovesem vyjadřujícím bytí. Prézentní 

tvar standardního českého protějšku být považuji v tomto případě za neuspokojivé řešení. 

Sponové sloveso být jsem se rozhodla kompenzovat slovesem s jemným významovým 

rozdílem, který považuji za vhodný - Panuje mezi námi důvěra. 

VYSLOUŽILOVÁ, Eva a Milena MACHALOVÁ. Cvičebnice překladu pro rusisty: Politika, ekonomika. Dotisk 1. vyd. 
Olomouc: Univerzita Palackého, 2013. ISBN 978-80-244-2854-3. 
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ZAZA, Stanislav. Ruština a čeština v porovnávacím pohledu. 2. přeprac. vyd. Brno: Filozofická fakulta Masarykovy 
univerzity, 1999. ISBN 802102058X., s. 81 
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VYSLOUŽILOVA, Eva a Milena MACHALOVA. Cvičebnice překladu pro rusisty: Politika, ekonomika. Dotisk 1. vyd. 
Olomouc: Univerzita Palackého, 2013. ISBN 978-80-244-2854-3. 
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6.10 Funkčnost překladu 

V publikaci Překlad jako kreativní proces Z. Fišer používá pojem informační 

a funkční spojitost textu. Informační spojitost textu spočívá v přenosu informací, které spolu 

souvisí a vytváří významové komplexy, kdežto funkční spojitost je zaměřena na vyvolání 

určité reakce u příjemce, kdy významný vliv na výsledné reakci příjemce má jeho kulturní 

zázemí. Stejná informace může nabývat odlišnou intenzitu ve výchozím textu a jinou 

intenzitu v cílovém textu. 

Nej větší nároky na funkční návaznost formy a obsahu vyžadoval následující úryvek 

z písně z již zmíněného filmu Tři mušketýři: A neceuKa npo "nopa-nopa-

nopadyeMcn" u "noKa-noKa-noKamiean" - COMOH wcymKaa e Mupe necHH...; a pasáž, která 

na danou píseň odkazovala: ...dnn Menn srno necnn o moM, KaK MOU ManeubKUú CUH 

zoeopum Mue "noKa-noKa". V tomto případě šlo o opravdový překladatelský oříšek, 

dokonce si troufám pasáž označit za nej obtížnější místo z celého překladu, a to hned 

z několika důvodů. Píseň je v kapitole několikrát zmiňována a je na ni navázána i slovní 

hříčka, která je pointou i názvem kapitoly. Ruské noKa-noKa je pozdrav používaný při 

loučení a zároveň je obsažen i v sousloví noKa-noKa-noKanuean, v češtině nelze nalézt 

protějšek s odpovídající strukturací, který by byl pozdravem a zároveň bychom ho mohli 

zasadit do refrénu dané písně. 

Je otázkou, zdali je toto vůbec přeložitelné. Zlata Kufnerová ve své stati Takzvané 

věci nepřeložitelné v otázce slovních hříček uvádí, že zatím neexistuje typologie funkčních 

souvislostí formy a obsahu textových prvků, a dodává, že: „Při řešení takových situací 

sotva pomůže teorie, překladatel se musí spoléhat jedině na vlastní tvořivost 

a vynalézavost." 1 2 6 

Teoretikové nahlíží na tuto problematiku z různých úhlů pohledu, jako například 

slovenský teoretik Anton Popovic, který nepřeložitelné prvky pojmenovává jako elementy 

indikující „cizosť textu. V překladu na rozdíl od původního díla čtenář očekává jistý 

kolorit. 1 2 7 

FIŠER, Zbyněk. Překlad jako kreativní proces: teorie a praxe funkcionalistického překládání. Brno: Host, 2009, 320 s. 
Studium, sv. 28. ISBN 9788072943432. -s.181-183 
1 2 6 K U F N E R O V Á , Zlata, Milena POLÁČKOVÁ, Jaromír POVEJŠIL, Zdena SKOUMALOVÁ a Vlasta STRAKOVÁ. Prekladania 
čeština. Praha: H&H, 1994. ISBN 80-85787-14-8. -s.158 
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POPOVIC, Anton. Teória umeleckého prekladu: aspekty textu a literárnej metakomunikácie. 2. preprac. a rozs. vyd. 
Bratislava: Tatran, 1975, 293 s. Okno, zv. 14. ISBN (Váz.), s. 62-63 
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Na jednu stranu chce příjemce vnímat text jako domácí dílo, ale na druhou stranu 

chce překlad vnímat jako dílo reprezentující zahraniční literaturu a očekává i prvky 

představující „cizokrajnost". Tento pohled mě vedl k rozhodnutí úryvek z písně uvést 

v transkribované podobě a nesnažit se nahradit domácím textem či jiným překladatelským 

řešením, fragmenty jsou transkribovány jako para-para-paradujemsja a poka-poka-

pokačivaja. Popovic dále doporučuje postupovat „překladem uvnitř textu" formou 

komentáře, vysvětlivek pod čarou nebo vysvětlivek přímo v textu. Cizojazyčné citace 
1 9Q 

mohou být navíc uvedeny v originálním znění pod čarou. 

Pasáž ojiň Menn srno necnn o moM, KCIK MOU MCUieubKUú CUH zoeopum Mne ,,noKa-

noKa" jsem přeložila a doplnila vysvětlujícím komentářem: ...pro mě osobně je to píseň 

o tom, jak mi můj malý syn říká „Sbohem "...( V refrénu filmové písně hlouček rozjitřených 

mušketýrů radostně zpívá „poka-poka-pokačivaja ", ruské pokačivať znamená pohupovat 

se. Samotné „poka-poka "představuje ruský pozdrav při loučení.) 

POPOVIC, Anton. Teória umeleckého prekladu: aspekty textu a literárnej metakomunikácie. 2. preprac. a rozš. vyd. 
Bratislava: Tatran, 1975, 293 s. Okno, zv. 14. ISBN (Váz.), s. 62-63 
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ZÁVĚR 

Tématem diplomové práce je komentovaný překlad vybrané části z knihy Anny 

Starobiněcové IIocMompu Ha mzo. Cílem bylo předložení adekvátního českého překladu. 

V plné míře souhlasím s tvrzením, že překlad nelze tvořit pouze mechanicky, ale že jde 

0 časově a mentálně náročnou činnost, při které je třeba využívat celou řadu znalostí 

a dovedností. Tvůrce překladu musí být vybaven nejenom výbornou znalostí výchozího 

1 cílového jazyka, ale také širokým všeobecným přehledem, který neustále doplňuje 

a rozšiřuje. 

Nej přínosnějším pro mě byl proces tvorby samotného překladu, v jehož průběhu jsem 

mohla prakticky uplatňovat své jazykové znalosti a zároveň využívat teoretické poznatky 

týkající se doporučených postupů a metod od předních osobností české, slovenské a ruské 

translatologie. 

Pokusím se shrnout, co vyplynulo z mého translatologického komentáře. Mohu říci, 

že v románu IIocMompu Ha mzo se ve stylistické rovině velmi zjevně odráží fakt, že Anna 

Starobiněcová již mnoho let pracuje jako novinářka. V relativně krátkých větách dokáže 

velmi srozumitelně a výstižně vyjádřit hlavní sdělení. Tato srozumitelnost a snadná čitelnost 

autorčiných myšlenek pro mne byla nespornou výhodou již v počáteční fázi pochopení 

předlohy. 

Nedílnou součást ve fázi interpretace předlohy představovalo rozpoznání 

a pojmenování charakteristických rysů jazykového stylu. Na základě analýzy autorského 

stylu Starobiněcové mohu říci, že autorka v románu přechází od čistě zpravodajského jazyka 

až po beletristické zpracování, které je zastoupeno prvky uměleckého stylu - metaforami, 

frazeologismy, slovními hříčkami či výskytem cizojazyčných prvků v textu. Uvedené 

příklady představovaly nej obtížnější oblasti procesu překladu. 

Pro docílení funkčního překladu bylo třeba brát ohled na kulturní zázemí čtenáře 

ajeho mimojazykovou zkušenost. To platí zejména při překladu prvků řadících se k reáliím. 

V textu se například objevilo spojení Tpu juyiuKemepa c EonpcKUM, které bylo třeba pro 

čtenáře adaptovat, aby bylo srozumitelné Tři mušketýři se sovětským hereckým obsazením. 

Dospěla jsem k závěru, že v oblasti reálií lze dosáhnout velmi dobré srozumitelnosti 

prostřednictvím naturalizace. Příkladem je pasáž obsahující text tradiční ruské ukolébavky, 

který jsem substituovala textem tradiční ukolébavky z českého prostředí. 

Zajímavým místem byl překlad ruského vojenského přísloví B odny eopoHKy CHapnd 

deawcdbi ne nonadaem. Ačkoliv se jedná o ryze národní idiom, podařilo se mi nalézt vhodný 
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analog s totožným významem: Blesk nikdy neudeří dvakrát na stejné místo. Frazeologický 

výraz K něpmoeoú ôaôyuiKe jsem nahradila výrazem sakra. Ačkoliv existují různé způsoby 

překladu frazeologismů, na základě uvedených příkladů mohu konstatovat, že v oblasti 

frazeológie jsem v jednom případě použila překlad pomocí analogu a v dalším případě jsem 

daný výraz substituovala tím, co se v dané situaci v daném jazyce říká. 

V kapitole týkající se překladu názvu knihy a jednotlivých kapitol jsem dospěla 

k názoru, že pro dosažení pragmatického překladu hraje důležitou roli výběr správných 

konotačních složek, které spoluutvářejí význam a u rodilých mluvčích příslušného jazyka 

vyvolávají potřebné asociace. Jde o postup, který upřednostňuje funkční překlad před 

překladem filologickým 

V otázce výskytu cizojazyčných prvků v textu zastávám stanovisko, že tyto prvky by 

z funkčního hlediska měly být v textu rozhodně ponechány. Jako elegantní řešení považuji 

uvedení paralelních domácích verzí daných cizojazyčných prvků. 

Při překladu křestních jmen jsem využila existující české ekvivalenty, zatímco 

překlad příjmení přinesl náročnější momenty. Dospěla jsem k závěru, že při překladu jmen 

mohou nastávat obtížné situace, pokud se v textu vyskytuje jméno neruské postavy převedené 

do cyrilice bez uvedené výchozí podoby v latince. V takovém případě jsem se držela 

jazykové zvyklosti, podle které čeština přejímá západoevropská příjmení vždy ve výchozí 

podobě. Vzhledem k tomu, že nebylo možné jednoznačně určit výchozí podobu příjmení 

Kajiaiu, snažila jsem se j i rekonstruovat nej pravděpodobnější možnou výchozí podobu, 

kterou je varianta Kalasch. 

Stejně jako při překladu vlastních jmen, tak i při překladu geografických názvů je 

důležité se držet jednotného postupu. Využívala jsem metodu transliterace a ve specifickém 

případě jsem zvolila i tvorbu kalku, který je pro překlad geonym mezi ruštinou a češtinou 

označován jako příznačný (např. CoKOJiunan Fopa - Sokolí Hora). 

Významným rysem výchozího textu byl výskyt velkého množství termínů. Jelikož 

nejsem odborníkem na lékařskou terminologii, a ani se teoreticky nepohybuji v oblasti 

medicíny, bylo třeba se s touto oblastí blíže seznámit. K tomu jsem využívala tištěné lékařské 

slovníky, online slovníky, specializované lékařské weby a další internetové zdroje. 

Vyskytující se pojmy a jejich použití jsem dále probírala s odbornou konzultantkou. 

Překlad slovních hříček překladateli téměř vždy komplikuje práci. Přesvědčila jsem 

se, že při řešení takových situací neexistuje obecný návod, podle kterého bychom se mohli 

řídit, překladatel se musí spoléhat především na vlastní tvořivost a vynalézavost. Jako příklad 

bych zmínila výskyt slovní hříčky založené na dvoj smyslu, jde o pasáž noKa-noKa-noKamiean 
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a. ... ÔJIH MeHH 3mo necHH o moju, KCIK MOU juajieubKUů CUH zoeopum Mue "noKa-noKa ". Slovní 

hříčky se obecně řadí k nepřeložitelným prvkům a téměř nikdy struktura cílového jazyka 

nedovoluje tyto prvky překládat doslovně. Zároveň jde o element indikující cizost v textu, 

kterou čtenář překladového díla očekává, z toho důvodu jsem samotnou slovní hříčku 

transkribovala jako poka-poka-pokačivaja a navazující pasáž doplnila vysvětlujícím 

komentářem, bez kterého by původní hříčka v textu ztratila význam a zcela zanikla: .. .pro mě 

osobně je to píseň o tom, jak mi můj malý syn říká „Sbohem" ...(V refrénu filmové písně 

hlouček rozjitřených musketýrů radostně zpívá „poka-poka-pokačivaja", ruské pokačivať 

znamená pohupovat se. Samotné „poka-poka "představuje ruský pozdrav při loučení). 

Velkou pozornost jsem věnovala rozdílům na syntaktické úrovni. Zprvu mi činilo 

obtíže odpoutat se od originální struktury vět a stále přetrvával problém se slovosledem. Bylo 

nezbytné od sebe důsledně rozlišovat tematickou a rematickou část věty; réma je nová 

informace, na kterou je kladen důraz a v češtině se umisťuje na úplný konec věty. Stejnou 

pozornost bylo třeba zaměřit i na syntaktické záměny původních větných formací, jež se 

týkaly především překladu přechodníkových a participiálních konstrukcí. Je důležité 

nepodlehnout znění v originálu, ale naučit se od něho oprostit. V tomto ohledu je vzájemná 

typologická blízkost českého a ruského jazyka zrádná. Podobně tomu bylo i při výběru 

vhodného lexika, aby v překladovém textu nezůstávaly rusismy a text působil na cílového 

čtenáře přirozeně. 

Neustálé dohledávání a doplňování informací bylo nedílnou součástí procesu překladu 

a doplnilo to mé znalosti nejenom na úrovni slovní zásoby a reálií, ale také v oblasti 

získaných poznatků z teorie překladu. Ačkoliv mnozí teoretikové i praktikové překladu sdílejí 

myšlenku, že každý překlad něco ztrácí, údělem překladatele je snažit se dané ztráty 

kompenzovat. Ve všech případech jsem se snažila volit taková překladatelská řešení, která 

povedou k co nej menším ztrátám. 

Jedná se o moji první zkušenost s překladem umělecké literatury a mohu říci, že práce 

mne obohatila nejenom o novou slovní zásobu, ale také o prožitek získaný přečtením 

originálu, j elikož téma příběhu pro mne bylo zcela nové a neznámé. Dospěla jsem k cennému 

poznání, že to, co se na počátku zdá býti jednoduchým textem pro čtenáře, vůbec nemusí být 

jednoduché pro překladatele. Velmi mě těší, že svou prací jsem českým čtenářům mohla 

přiblížit osobnost současné ruské spisovatelky a představit její knihu se zajímavým obsahem 

a hlubokým přesahem. 
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PE3IOME 

TeMoM npeACTaBjieHHOH pa6oTbi aBjiaeTca nepeBOA Ha nemcKHH H3MK H36paHHbix 

rnaB H3 poiviaHa coBpeivieHHOH pyccKoM nHcarenbHuubi A H H B I C T a p o G H H e u , « I I O C M O T P H Ha 

H e r o » H co3AaHHe T p a H C J i a T O J i o r H n e c K o r o K O M M e H T a p n a . KoMMenrapHH K n e p e B O A y 

n o c T p o e H Ha 6a3e T e o p e T H n e c K H x T p y A O B H3BecTHbix n e m c K H x , c n o B a u K H x , 6onrapcKHx 

H p y c c K H x T p a H C J i a T O J i o r o B . 

C n e A y e T OTMeTHTb, H T O poiviaH « I I O C M O T P H Ha Hero» 3aHHMaeT HCKjnoHHTejibHoe 

MecTO B 6H6jiHorpa(J)HH C/rapoGHHeii, T&K KSLK O H flBjraeroi ee eAHHCTBeHHbiM 

aBTo6Horpa(J)HHHbiM poiviaHOM. TeMa poiviaHa — noTepa pe6eHica Ha no3AHeM cpoKe 

6epeMeHHOCTH. Bca HCTopna onncbiBaeTca B ABaAuaTH neTbipex raaBax. CTapoGHHeu, C B O H M 

n o B e c T B O B a H H e M O T K p b r a a e T c o B c e M H O B y i o RJISI p y c c K H x H H T a T e j i e n Te ivry . B p a M K a x 

H a c T o a m e n pa6oTbi a n e p e B O A H j i a jiniiib B o c e M b rnaB, Taic KaK o6beM H C X O A H O T O TeKcra 

AonaceH 6wTb orpaHHneH. R x o T e n a npeAcraBHTb jiHHHOCTb A. CTapoGHHeu, H CAenaTb ee 

npoH3BeAeHHe AOcrynHbiM RJISI nemcKoro HHTaTejra. R peinnjia 3Toro Aocranb c noMombio 

p o i v i a H a , O T K p b i B i n e r o H e n p H B b i H H y i o T e M y B KOHTeKCTe H e TOJibKO p y c c K O H , H O H n e m c K O H 

j i H T e p a T y p w . 

flnnjiOMHaa pa6oTa HanHHaeTca c n p e A H C J i O B H a , B K O T O P O M n p e A C T a B j i e H b i TeMa 

H irejib HacToamen pa6oTbi. ,fl,ajiee onncbiBaeTca CTpyKTypa B e e n pa6oTbi H KpaTKO 

npeACTaBjiaio coAepacaHne OTAejibHbix rnaB. HecKOJibKHMH cnoBaMH o6bacHaio Bbi6op 

yica3aHHoro poiviaHa B KanecTBe H C X O A H O T O TeKcra H H3Jiaraio ocHOBHbie nojioaceHHa TpyAOB, 

H3 KOTopwx a n e p n a n a Teopnio RJISI pa3pa6oTKH TpaHCJiaTOJiorHnecKoro KOMMeHTapna. 

I l e p B a a rnaBa H a c T o a m e n A H H J I O M H O H pa6oTbi n o c B a m e H a 6Horpa(J)HH a B T o p a 

p o i v i a H a . flaHHaa rnaBa c o A e p a c H T B ce6e o c H O B H y i o HHCJDopMaHHio 06 o6pa30BaHHH, K a p b e p e 

H J I H H H O H 5KH3HH nHcaTejibHHi(bi. I I O T O M cjieAyeT 6ojiee noApo6Haa HH(J)opMai(H5i o ee 

j i H T e p a T y p H O M TBopnecTBe. AHHa CTapoGHHeu, poAHJiacb B MocKBe. Yace B AeTCKHe roAbi 

n o H a n a , H T O O H a xoneT H 3 y n a T b H H O C T p a H H b i e J B M K H . OicoHHHjia M O C K O B C K H H 

r o c y A a p c T B e H H b i H y H H B e p c H T e T . B T e n e H n e B e e n C B o e n > K H 3 H H C T a p o G H H e u , p a 6 o T a n a 

B c(J)epe a c y p H a j i H C T H K H . 3 T O C T a H O B H T c a 3 a M e T H O n p n H 3 y n e H H H C T H J I H C T H K H p o i v i a H a 

« I I o c M O T p H Ha H e r o » , n o c K O J i b K y a B T o p cnoco6Ha Bbipa3HTb c a i v i o e B a a c H o e B o n e H b cacaTOH 

H n o H a T H O H RJISI H H T a T e n a (Jjopivie. CTapoGHHeu, p a 6 o T a n a B peAaKiiH5ix P O C C H H C K H X ra3eT 

«ApryMeHTbi H (J)aKTbi», «3iccnepT», «ryAOK» H J I H «ra3eTa.py». Ee H M H Hepa3pbiBHO 
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CBíBaHO c acypHanoM «PyccKHH penopTép». 

R CHHTaio BaacHbíM npeACTaBHTb jiHTepaTypHoe TBopnecTBO nHcaTejibHHHbi 

iienocTHO, BKjiioHaa npoH3BeAeHHÍí pa3Hbix acaHpoB. CTapoGHHeu, — o^Ha H3 HeMHornx 

pyccKHx nHcaTejieií, AOJiroe BpeMH pa3BHBaBinnx acaHp xoppopa B C B O Č M TBopnecTBe. 

BnaroAapa yHHicajibHbíM niicaTenbCKHM C I I O C O G H O C T Í I M H CBoeo6pa3HOMy aBTopcKOMy 

C T H J I K ) jiHTepaTypHbie K P H T H K H Ha3biBaiOT eě «KopojieBOH pyccKoro xoppopa» H J I H 

«pyccKHM C T H B C H O M KnHroM». KnioHeBoe MecTO B eě TBopnecTBe 3aHHMaiOT paccKa3bi 

B acaHpe (J)3HTe3H H poMaHbi-aHTnyTonnn, 3a KOTopwe OHa nojryHHjia M H O J K C C T B O 

npecTHacHbix poccHiícKHx H HHOCTpaHHbix HarpaA H CTana H3BecTHOií. R CHHTaio He MeHee 

B a a c H b í M y n o i v i a H y T b , H T O CTapoÓHHeii aBjíaeTca aBTopoM jiHTepaTypw He TOJ ibKO RJIÍI 

B3pocnbix, H O H Rjm A G T C K H X HHTaTeneH. OrpoMHoií nonynapHOCTbio nojib3yeTca 

ZjeTeKTHBHblH HHKJI RJIÍl ACTefí «3BepCKHH AeTeKTHB», CTaBHIHH HaiIHOHajIbHblM 

6ecTcejuiepoM B 2008 ro^y. 

Bo BTopoií rnaBe npeAcraBneHbi nepeBOAbi K H H T A. CTapoÓHHeii, BbímeAuiHe Ha 

nemcKOM H cjiOBauKOM a3WKax. HanGonee nacTO nepeBOAHMOH K H H T O H Orapo6HHeH 

HBjíaeTca «3BepcKHH AeTeKTHB», nepBbiH T O M H 3 AaHHoro uHicna 6bui nepeBeAěH H a 

HeincKHH H3WK B 2020 roAy noA Ha3BaHHeM «Ve vlčím doupěti» («B noroBe BOJiKa»). 

HeuiCKHH HHTaTenb Taioice HMeeT B03Mo:scHOCTb no3HaKOMHTbca c nepeBOAOM HeKOTopbix 

rnaB H3 «3BepcKoro ^eTeKTHBa» B A H T I J I O M H O H pa6oTe Ca6nHbi KpeiÍHHpacHKOBOH, 

BbirrycKHHiibi yHHBepcHTeTa HMemi IlajiaHKoro B OjiOMoyue. Cne^yioinaa H noxa 

nocneAHaa KHHra, HMeiomaa ocbHHHanbHbiH neincKHH nepeBOA, 3TO poMaH-AHCTonna 

«!3ÍHByinHH», KOTopbiií orry6jiHKOBaH noA Ha3BaHHeM «Clověk nula». B 3aKjiK)HHTejibHOH 

nač™ BTopoií rnaBbi a ^aio o6myio HHÓ^opMaiiHio, Kacaiomyioca nepeBOAOB K H H T 

A. CTapoÓHHeii Ha Apyrne HHOCTpaHHbie Í B M I C H . IIo aKTyajiH3HpoBaHHbiM AaHHbíM 

c oobHLiHajibHoro cairra aBTopa, eě K H H T H nepeBeAeHbi Ha níiTHaAHaTb Í B M I C O B . 

06m,eň xapaKTepncTHKe poiviaHa nocBamaeTca TpeTba rnaBa HacToaineií pa6oTbi. 

BbiAejiHB caivryio BaacHyio HHÓ^opMaiiHio, a npeACTaBjíaio cioaceT, rnaBHbix repoeB, 

K O M n 0 3 H H H K > p O M a H a , OT3bIBbI HHTaTejieH B C O H H a j I b H b I X CeTaX H nOApOÓHO 3 a H H M a K ) C b 

a H a j I H 3 0 M CTHJIHCTHKH aBTOpa. 

«IIocMOTpH Ha Hero» — 3TO AOKyMeHTajibHbiií aBTo6Horpa(J)HHHbiH poiviaH. 

B poiviaHe aBTop BocnoMHHaeT TíDKějioe BpeMH, Kor^a eě HepoacAěHHOMy pe6ěHKy 6bin 
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nocTaBjieH AnarHC-3, He coBMecTHMbiií c acH3Hbio. K HanncaHHio K H H T H CTapoÖHHeii npiiBěji 

T O T dpaKT, H T O Ha pOCCHHCKOM KHH5KHOM pbIHKe He CyiHeCTBOBajIO H H OAHOH K H H T H , 

nocBainěHHoií AaHHoií TeMaTHKe. IlHcaTejibHHLia öbuia yöeac^eHa, H T O ecjin eě HCTopna 

noMoaceT X O T Í I 6w orjHOMy nejiOBeKy, nepeacHBaiomeMy rope, T O OHa Hanncana eě He 3pa. 

JJajiee a p,aio oöbiiCHeHHe nororrHio CKpnnTOTepanHa, KOTopwM M O J K H O oöo3HanHTb 

npHHHHn HanncaHHa HacToamero poMaHa. CyTb CKpnnTOTepanHH 3aKjiiOHaeTC5i B T O M , H T O 

HanHcaHHe K H H T H H J I H jiioöoro Apyroro noAOÖHoro TeKCTa MoaceT noMOHb H3JieHHTbca O T 

ncHxojiorHHecKoii TpaBMbi. 

TaKace a 3aHHMaiocb onpeAeneffiieM acaHpa TeKCTa H xapaicrepHbix nepT C T H J I H C T H K H 

aBTopa. ToBopa o acaHpe penopTaaca, a npHBoacy npHMepw AaHHbix nepT H3 poMaHa. OopMa 

noBecTBOBaHHa HanoMHHaeT CMemeHHe rjHeBHHKOßbix 3anHceií H penopTaaca. PenopTaac — 

3TO acypHanHCTCKHH acaHp, ocHOBaHHbiii Ha H O A J I H H H O M H J I H H H O M onbrre aBTopa. 

C 5I3bIKOBOÍÍ T O H K H 3peHH5I pOMaH HanHCaH JIHTepaTypHbIM pyCCKHM 5I3bIKOM. ÄBTOp 

nepexoAHT O T H H C T O acypHajiHCTCKoro a3WKa K öejiJieTpHCTHHecKOMy pemeHHio OTAejibHbix 

naccaaceii, H T O CBHAeTejibCTByeT o T O M , H T O acaHpoBaa KjiaccHcbHKaHHii penopTaaca MoaceT 

KOJieöaTbca MeacAy acypHajiHCTCKHM H xyAoacecTBeHHbiM C T H J T H M H . CaMyio BaacHyio 

HHfJpopMaiiHio CTapoÖHHeii BbipaacaeT B oneHb cacaToií H noHírnioií dpopMe, CTapaacb BBecTH 

HHTaTejia B KOHTeKCT. OopMajibHoe coAepacaHHe yKpamaiOT 3jieMeHTbi xy^oacecTBeHHoro 

CTHjia — MeTadpopw, ábpa3eojiorH3Mbi H J I H nrpa C J I O B . B xpoHOJiornnecKOM noBecTBOBaHHH 

npeoOJiarjaeT Hcnojib30BaHHe rjiarojiOB npomeAinero BpeMemi, B HeKOTopbix MecTax 

Hcnojib30BaHbi rjiarojibi Hacroiimero BpeMeHH. B oÖJiacTH CHHraiccHca a HaÖJiiOAajia 

npeoÖJiaAaHHe K O P O T K H X npeAJioaceHHii, Hecymnx MaKCHMajibHyio HHrJpopMaHHOHiryio 

iieHHOCTb. ^jiHHHbie npeAJio:»ceHH5i H cjioacHbie, pa3BepHyTbie KOHCTpyKUHH ßcrpenaiOTca 

ZIOBOJIbHO peAKO. 

CjieAyiomaa, neTßepTaii rjiaßa co^epacHT BbinojiHeHHbiii M H O H nepeBOA poMaHa. J\JIH 

nepeßorja O W J I H BbiöpaHbi BoceMb maß, Tax KaK oöbeM H C X O A H O T O TeKCTa B paMKax 

ZTHnjIOMHOH paÖOTbl HaAO ÖblJIO OipaHHHHTb. 

rjjrraii rjiaßa c Ha3ßaHHeM «PaöoTa nan nepeßOAOM» nocßiiineHa nepeBOAy KaK 

npoueccy. ü Aejiiocb C B O H M MHeHHeM no noßOAy npouecca nepeßorja Ha HemcKHii H3MK 

H rjaio KOMMeHTapnii K TOMy, KaKHM cnocoöoM noBjiHiuiH 5i3biK H CTHjiHCTHKa aBTopa Ha 

npouecc nepeßorja. Ä npnxoacy K noHHMaHHio, H T O TeKCT, KOTopwii KaaceTca npocTbiM fljra 
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H H T a T e j i a , M o a c e T O K a 3 a T b c a c j i o a c H b i M pirn nepeBOAHiiica. B3aHMHaa T H n o j i o r H n e c K a a 

6jiH30CTb nemcKoro H pyccKoro Í B M K O B MoaceT, c O A H O Í Í CTopoHw, noMoraTb nepeßOAHHKy, 

H O c Apyroií CTopoHbi, MoaceT BbBbmaTb MHoacecTBO nepeBOAHecKHx 3aTpy^HeHnii. 

HaHHHaa c onpeAeneHiiji noAxoAa K nepeBOAHecKOMy npoiieccy, a ccwjiaiocb Ha 

TeopHK) HpacH J l e B o r o , Bbi^enaioinyio Tpn 3 T a n a p a ö o T b i nap, nepeBOAOM: nocTH»ceHHe 

noAJiHHHHKa, HHTepnpeTaiiHio noAJiHHHHKa H nepeßbipaaceHHe noAJiHHHHKa. B AanbHeiiineM 

n o a c H í n o c n e u H C p H K y K a a y i o r o H3 y n o M H H y T b i x 3TanoB. 

KoMMeHTapHH K nepeBOAy npeACTaBjiaeT 3 H a H H M y i o nacTb H a c T o a m e i i p a ö o T b i . 

B Hanajie KaacAoií rjiaBbi a ^aio TeoperanecKoe Bsepenue B AaHHyio npoÖJieMaTHKy 

c o r j i a c H O H 3 y H e H H o i i T e o p H H H o ô b í i C H í n o npHH^Tbie n e p e ß O A H e c K H e p e m e H H í i . 

TeopeTHHecKoií O C H O B O Í Í RJIÍI c o 3 A a H H 5 i K O M M e H r a p i r a a B j i a i O T c a Tpy^bi nemcKHx, 

CJIOßaHKHX, ö o j i r a p c K H x H p y c c K H x TeopeTHKOB. 

Ä onnpaiocb Ha nyönHKauHH «O TeopHH H npaKTHKe nepeBOAa» flanviap 

K H H T T J I O B O Í Í , «IlepeBOA H n e m c K H H a3WK» 3 n a T b i KycpHepoBoií H KOJ iJ ieKTHBa n e m c K H x 

nepeBOAHHKOB, «XlepeBOA KaK TBopnecKHH npoiiecc» 36bmeKa Omnepa, «BßeAeHHe 

B TeopHK) nepeBOAa RJIÍI pycncTOB» 3 A e H b K H BbixoAHJiOBoii, «PyccKO-nemcKaa 

3KBHBajieHTH0CTb nponpHajibHoií neKCHKH» CTaHHCJiaBbi ninaHKOBoii. Ä TaKace nepnana 

TeopHK) H3 p a ö o T BeAymHx 3apy6eacHbix TpaHCJiaTOJioroB, K K O T O P M M O T H O C Í T T C Í I 

rryöJiHKaiiHH pyccKHx HCCJieAOBaTejieií JI. C. Eapxy^apoBa, B. H. KoMHCcapoBa, 

A. B. OeAopoBa, cjiOBaiiKHx yneHbix A. IIonoBHHa, A. ryTbKOBoií H öojirapcKHx TeopeTHKOB 

BjiaxoBa H OjiopHHa. 

KoMMeHTapHH K nepeBOAy HanHHaeTca c Bonpoca o nepeBOAHMOCTH — O A H O Í Í H3 

H a n ö o j i e e oöcyacAaeMbix TeM B o ö n a c T H TpaHCJiaTOJiorHH. M H e H H í i TeopeTHKOB 

pa3JiHHaiOTca: HeKOTopwe H 3 H H X yöeacAeHbi B a ö c o j n o T H o i i nepeBOAHMOCTH, HeKOTopwe 

AyMaiOT, H T O KaacAbiii nepeBOA H T O - T O H e H 3 6 e a c H O TepaeT. CjiOBauKHH TeopeTHK A H T O H 

rionoBHH B CBoeií paöoTe «Teopna xy^oacecTBeHHoro nepeBOAa» xapaKTepH3yeT 3 T H 

B3TjiaAbi KaK nepeBOAHecKHH O H T H M H 3 M H nepeBOAHecKHH neccHMH3M. 

B maße «riepeßOA H M C H coöcTBeHHbix» a onncbißaio CTpaTernn nepeBOAa pyccKHx 

H 3anaAHoeBponeHCKHx H M C H coöcTBeHHbix. H3Jiaraio TeoperanecKne H C T O H H H K H , H3 

KOTopwx MoacHO nepnaTb MeTOAOJiorHio no AaHHoií npoöneiviaTHKe. B HemcKoií cpe^e 

nepeBOA H M C H coöcTBeHHbix Hccne^yiOT CTaHHCJiaßa I I I n a H K O ß a B cßoeii paöoTe «PyccKO-
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neincKaa 3KBHBajieHTH0CTb nponpHajibHoií neKCHKn» H Bjiacra CTpaKOBa B HayHHoií CTaTbe 

«IIepeBOA H HMeHa co6cTBeHHbie». 06béMHoe nccneAOBaHne B Rannou o6nacTH 

npeACTaBjíaeT ny6jiHKaHH5i «HMeHa co6cTBeHHbie: Teopna H npaKTHKa Meacba3biKOBOH 

nepeAanH» pyccKoro yněHoro J\. H . EpMOJiOBiina. 51 onnpaiocb Ha KOHireniiHio CTaHHCJiaBbi 

IIInanKOBOH, KOTopaa H C X O A H T H 3 HCCJieAOBaHHH J\. H . EpMOJiOBHHa H aAanTHpyeT 

OTAenbHbie MeTOAbi RJIÍI pyccKO-HeincKoií cpe^bi. Ha O C H O B C rjaHHbrx H C T O H H H K O B 

a o6bacHaio C B O H nepeBOAHecKue pemeHHíi. B H C X O A H O M T C K C T C BCTpenaiOTca HMeHa 

pyccKoro H HeMeiiKoro npoHexoacAeHHa. J\JIH nepeBOAa pyccKHx HMéH a Hcnojib30Bajia H X 

HeuiCKHe BapnaHTbi («AHHa» — «Anna», «AjieKcaHrjp» — «Alexandr», «HaTama» — 

«Nataša») H J I H TpaHCKpHniiHio («,H,eMHAOB» — «Děmidov»). B nemcKOM 5i3biKe npHHírro 

Hcnojib30BaTb 3anaAHoeBponeHCKHe (baMHjiHH B H X opnrHHajibHOH rparJpHHecKoií rJpopMe. 

riocKOJibKy B H C X O A H O M TeKCTe OTcyTCTBOBana 3anncb qbaMHjiHH «Kajiam» jiaTHHHireií, a He 

Morna c nojiHofí yBepeHHOCTbio onpeAejiHTb HCxo^Hyio (bopivry HanncaHna Rannou 

qbaMHjiHH, H no3TOMy a nonbrrajiacb TpaHCKpHÓHpoBaTb eě caMOCTOírrejibHO — «Kalasch». 

B 3aKjiK)HHTejibHOH HacTH rnaBbi ync-MHHaio npo6jieMaTHKy o6pa30BaHH5i C J I O B , 

Ha3biBaioinHx J I H I J aceHCKoro nojia ((beMHHHTHBOB), O T aHanorHHHbix MysccKHx Ha3BaHHH. 

B rnaBe «TIepeBOA reorparJpHHecKHx Ha3BaHHH» onaTb ccbuiaiocb Ha 

BbiineyKa3aHHyio pa6oTy CTaHHCJiaBbi IHnanKOBOH H nepenHCJiaio (baicropbi, 

onpeAejiaioinHe MeTOAHKy nepeBOAa B S T O H o6jiacTH. Ilpn nepeBOAe reorparJpHHecKHx 

Ha3BaHHH 0 6 b I H H 0 yHHTbIBaeTCíl 6 j I H 3 0 C T b rpa(J)HHeCKHX CHCTeM, CTeneHb HaCTOTHOCTH 

Ha3BaHH5i H íBbiKOBaa Tpa^HiiHa. OyHKijHa reorpa(J)HHecKHx Ha3BaHHH 3aKjnoHaeTca 

B HAeHTHfJpHKaiiHH rjaHHoro MecTa, no3TOMy peicoMeHrryeTCíi nepeBOA nocpeACTBOM 

TpaHCKpHniJHH HJIH TpaHCJiHrepaHHH, H T 0 6 b I COXpaHHTb fjpOHOJIOrHHeCKyK) HJIH 

rparJpHHecKyio rJpopMy. B TeKCTe ynoMHHaiOTca Ha3BaHH5i MecT, KOTopwe RJIÍI neincKoro 

HHTaTena He oneHb xopomo H3BecTHbi. J\jm nepeBOAa HeMeiiKiix Ha3BaHHií a Hainjia H X 

opnrHHajibHbie BapnaHTbi H TpaHCJiHTepHpoBajia H X , HanpHMep «IIIneHHepcTpacce» (no-

HeMeiiKH «SpenerstraBe») — «Spenerstrasse», KjiHHHKa «IIIapHTe» (no-HeMeiiKH «Charité») 

nepeBeAeHa KaK KjiHHHKa «Charité». 

B HeTBěpToií rnaBe TpaHCJiaTOJiornnecKoro KOMMeHTapna o6cyacAaeTca nepeBOfl 

Ha3BaHHa KHHrn H OTrjejibHbix eě rnaB. B Hanane a o6bíiCH5iio pojib Ha3BaHH5i KHHrn H ero 

qbyHKijHio B TeKCTe. flajibine ynoMHHaio, B KaKoií Mepe snoxa BjinaeT Ha K H I D K H H H pbmoK 

H noAxoA K nepeBOAy Ha3BaHH5i. Ccbuiaiocb Ha Mbicjib 36bmeKa Oninepa o T O M , H T O 
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«Ha3BaHne K H H T C I — S T O MaaK, npHBjíeKaioinHH K ceôe BHHMaHne». CornacHO Teoproi 3naTbi 

KyfJpHepoBoií, nepeBOAHHK AOJiaceH crpeMHTbCíi K coxpaHeHHio fJpyHKHHOHajibHofi 

3KBHBajieHTHOCTH H He nOAHHHÍITbCíI MOAHbIM TpeH^aM Ha pblHKC YHHTblBaa 

ceiviaHTHHecKoe coAepacaHHe opHrHHana, a nepeBoacy Ha3BaHne « J T O C M O T P H Ha Hero» KaK 

«Podívej se na něho» H npeAJiaraio AonojiHHTb ero noA3arojiOBKOM: «ABTo6HorpacbHHecKHH 

poiviaH o noTepe HepoayiéHHoro pe6éHKa». 

B paMKax nepeBOAa Ha3BaHHÍí raaB a icacaiocb TaK Ha3biBaeMbix KOHHOTauHH. 

HHTepecHbíM MecTOM fljia nepeBOAa íiBjííijiocb Ha3BaHHe rnaBbi «IIcHxojior H3 flajibHero 

KocMoca». B 3-TOM cjiynae Ha^o ôbijio noAOÔpaTb aneivieHT, HMeiomHH 3KBHBaneHTHbie 

KOHHOTaiiHH. C ynéTOM coAep:»caHH5i rnaBbi ôojiee noAxoA^mHM BapnaHTOM, CTaBiiiHM 

OKOHHaTenbHbíM peuieHHeM, aBjíanocb Ha3BaHHe «Psycholožka z Marsu», TaK KaK BTopofi 

BapnaHT «Psycholožka z vesmíru» BbBbiBan HeMHoro Apyrne accoHHauHH H 3Ty rjppa3y He 

npHHírro Hcnojib30BaTb B nepeHOCHOM CMbicne. 

CneHHfJpHHecKOH o ô n a c T b i o nepeBOAa a B j í a e T c a nepeHoc peannií. JTepeA T C M KaK 

a Hanana oôbacH^Tb npHHírrbie pemeHHíi, a 3aH5ijiacb onpeAeneHHeM T O T O , H T O 

npeACTaBjíaioT coôoií peajiHH H KaK H X M O J K H O KjiaccHfjpHiiHpoBaTb. PeajiHH O T H O C Í T T C J I 

K sjíeivieHTaM, ycnoacHaioinHM paôoTy nepeBOAHHKa, nocKOJibKy O H H Í I B J I Í I I O T C Í I HOCHTeneM 

HaiiHOHanbHoro H HCTopHnecKoro KOJiopHTa H T C C H O CBa3aHbi c AaHHoií KyjibTypoří. Hx 

MoacHO pa3Aen5rrb Ha reorpaábHHecKHe, 3-THorpacbHHecKHe H oômecTBeHHO-nojíHTHHecKHe. 

J\JIH nepeBOAa peannií peKOMeH^yiOTca #Ba ocHOBHbix npHěivia — TpaHCKpHnHHa 

H HenocpeACTBeHHbiií nepeBOA, npHHéM HenocpeACTBeHHbiií nepeBOA MoaceT 6biTb 

OCymeCTBJlěH pa3JIHHHbIMH MeTOAaMH KajIbKHpOBaHHeM, HaCTHHHblM KajIbKHpOBaHHeM, 

3aMeHOÍí cooTBeTCTByioineH peanneň H J I H a^anTauKeH. 

ripn nepeBOAe peannií Ha^o ynHTbiBaTb BHea3biKOBOÍí onbiT HHTaTena. 

Ä Hcnojib30Bajia MeTOA, npn KOTopoM ceiviaHTHHecKaa HHfJpopMauHíi onycKaeTca 

H 3aivieHaeTca reHepajiH3aHHeií. TaK, a nepeBena «Tpn MyuiKeTěpa c BoapcKHM» KaK «Tři 

mušketýři se sovětským hereckým obsazením». 

Hapa^y c peajiHííMH a onncbiBaio nepeBOA KyjibTypHbix HaiviéKOB, OTHOcainHxca 

K HeiviaTepHajibHbíM peajiHííM. B H C X O A H O M TeKCTe ynoMHHaiOTca cnoBa TpaAHHHOHHofi 

pyccKoň KOJibiôenbHOH necHH. T O H H M H nepeBOA TaKHx HaiviéKOB nacTO aBjíaeTca 

HeóbyHKHHOHajibHbíM, no3TOMy a peuiHjia npnôerHyTb K MeTOAy cyôcTHTyuHH H TeKCT necHH 
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3aivieHHTb cjiOBaMH TpaAHiíHOHHoií HemcKoií KOJibiôejibHoií necHH. ^aHHbiií MeTOA, Kor^a 

HHOCTpaHHaa peanna 3aMeHaeTca p e a n n e ň poAHoro a3biKa, Ha3biBaeTca HaTypajiH3aHHeH. 

B cneAyioineH rnaBe AaéTca xapaKrepHCTHKa nepeBOAa ábpa3eojiorH3MOB. K p o i v i e 

rjppa3eojiorH3MOB B AaHiryio o ô j i a c r b B X O A ^ T nocnoBnubi, noroBopKH, npHMeTbi, ycToiÍHHBbie 

BbipaaceHHa H KpbinaTbie cnoBa. Opa3eojiorH3Mbi Hejib3a nepeBOAHTb no OTAejibHbíM 

KOMnoHeHTaM, K H H M HyacHO noAxoAHTb KOMnneKCHO H nepeBOAHTb H X KaK O A H O uejioe. 

T u n o j i o r i r a (J)pa3eojiorHHecKHx 3KBHBajieHTOB Meac^y H C X O A H M M Í B M I C O M H a3MKOM 

n e p e B O A a B b i A e n a e T aôcojiiOTHbie SKBHBajieHTbi, nacTHHHbie S K B H B a n e H T b i , OTHOCHrejibHbie 

3KBHBaneHTbi, óbpa3eojiorHHecKHe aHanorn H 6e33KBHBajieHTHbie ( J ) p a 3 e o j i o r H H e c K H e 

e A H H H i i b i . PyccKyio B o e H H y i o n o c n o B H i r y « B O A H y BopoHKy C H a p a A A B a a c A w H e n o n a A a e T » 

a n e p e B e n a nocpeACTBOM aHanora — (J)pa3eojiorHHecKoro oôopoTa c HAeHTHHHbíM 

3HaHeHneM, H O C OTjiHHaiomeHca ó b o p M o i í — « B l e s k nikdy n e u d e ř í dvakrát n a s t e j n é m í s t o » . 

B A a j i b H e H n i e M a K O M M e n r a p y i o n e p e B O A B b i p a a c e H H a « K n e p T O B o i í 6 a 6 y n i K e » . l ip H 

n e p e B O A e (J)pa3eojiorH3MOB n a c r o n p H M e H a e T c a n p H H H H n c y ô c T H T y u H H , K O T o p b i f i 

3aKjiK)HaeTca B 3a i v i eHe T e M , H T O r o B o p H T c a B A a H H o i í C H T y a u H H H a A a H H O M a 3 M K e . C y n ě T O M 

KOHTeKCTa a nepeBena y n o i v i a H y T o e BbipaaceHHe KaK « s a k r a » . 

O^Ha H 3 rjiaB nocBameHa KOMMeHTapnio K nepeBOAy TepMHHOB. Ä HanHHaio 

B B e A e H H e M B npoÔJieiviaTHKy n e p e B O A a T e p M H H O B B x y A o a c e c T B e H H O M TeKCTe 

H x a p a K T e p H 3 y i o o c H O B H b i e n e p T b i T e p M H H O B . K n i O H e B b i M H K a n e c r B a M H T e p M H H O B a B j í a i O T c a 

OAH03HanHOCTb, TOHHOCTb H acHOCTb. B c j r y n a e n e p e B O A a T e p M H H O B p e n b H A Č T 

o c y ô c T H T y u H H H J I H nepeKOAHpoBaHHH. I I o c K O J i b K y Hcnojib30BaHHe TepMHHOB xapaKTepHO 

npeacAe B c e r o A-na TeKCTOB H a y n H o r o C T H j i a , O H H M o r y T T a K s c e n o a B j í a T b c a B T e K C T a x Apyrnx 

r j p y H K H H O H a j i b H b i x C T H j i e i í . HajiHHHe T e p M H H O B B T e K C T e a B j í a j i o c b O A H O H H 3 x a p a K T e p H b i x 

nepT a3biKOBOÍí obopMbi poMaHa. Ä ncxoacy H 3 CTpaTerHH, onHcaHHOH 3. BbixoAHJiOBofi 

B nyôJíHKanHH « B B e A e H H e B T e o p m o n e p e B O A a AJia p y c H C T O B » . C H a n a n a n e p e B o a c y 

O T A e n b H b i e TepMHHbi, 3aTeM c p a B H H B a i o TepMHHOJiorHnecKyio CHCTeMy nemcKoro 

H p y c c K o r o a 3 W K O B H , H a K O H e i i , n p o B e p a i o , H e B 0 3 H H K a i O T J I H O T K j i O H e H H a B 3HaneHHH H J I H 

ynoTpeÔJieHHH AaHHbix TepMHHOB. B AajibHeiínieM a npHBoacy H a 3 B a H H a H a y n H b i x 

MeAHHHHCKirx cjiOBapeň, Hcnojib30BaHHbix AJia npoBepKH TepMHHOCHCTeMbi. HeocnopHMbiM 

npeHMymecTBOM nepeHOca TepMHHOB a B j í a n c a H X HHrepHaHHOHajibHbiH xapaKTep. 

I l o C K O J I b K y HCXOAHbie TepMHHbl OTHOCHJIHCb K Bb ICOKOpa3BHTOÍ Í OÔjiaCTH MeAHHHHbl, 

TepMHHOCHCTeMa Ha nemcKOM a3MKe o Ô J i a A a n a H X nojiHbíMH SKBHBaneHTaMH, H H X nepeHOC 
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He npeACTaBjiaji H H K S K H X TpyAHOCTeu. B KanecTBe npHMepa cyôcTHiyuHH npHBoacy 

cjieAyioiuHe TepMHHbi: «MH(benpHCTOH>> — «mifepriston», «MH3onpocTOJi» — 

«misoprostol», « C H H A P O M ,H,ayHa» — «Downůn syndrom», «ABycTopoHHHH MyjibTHKHCT03» 

— «oboustranná multicystóza». 

B rjiaBe c Ha3BaHHeM «HHO«3biHHbie sjieivieHTbi B TeKCTe» xapaKTepH3yio rJpyHKUHio 

ziaHHbix 3jieMeHTOB B TeKCTe H npeACTaBjíaio pa3JiHHHbie noAxoAbi K H X nepeBOAy. 

riepeBOAHHKy cne^yeT ynurbiBaTb fJpyHKumo HHOíi3biHHbix fjppa3, K O H T C K C T H ceiviaHTHHecKoe 

coAepacaHHe. flaHHbie (J)pa3bi MoryT 6wTb nepeBeAeHbi H J I H coxpaHeHbi 6e3 H3MeHeHHH. 

B cjiynae nepeBOAa o6meH3BecTHbix fjppa3 H J I H Tex, C M W C J I KOTopwx jienco B M B O A H T C J I H 3 

KOHTeKCTa, nepeBOAHHK MoaceT ocTaBHTb opnrHHaji. Korrja ceiviaHTHHecKoe 3HaneHHe 

cooômeHHa HenoHaTHO H 3 KOHTeKCTa, peKOMeHľxyeTca AOÔaBHTb napajuiejibHbiií BapnaHT Ha 

H3biKe nepeBOAa. Ä npHAepacHBaiocb crpaTernn coxpaHeHHíi HHoa3biHHbix sjieivieHTOB, TaK 

KaK O H H AenaiOT T C K C T ôonee HHrepecHbiM. 3 T O KacaeTca aHrjiHHCKirx r jppa3, KOTopwe 

a AonojiHaio H X napajuiejibHbiM BapnanroM Ha neincKOM a 3 W K e . B pe3yjibraTe nojrynaiOTca 

cneAyioiuHe pemeHHJi: «1 am not a God. Nejsem Bůh», «Do you want to see your little baby? 

Chcete se podívat na své dítě?», «There is no reason why you should be in pain. Není žádný 

důvod, proč byste musela trpět», «Breakfast time. Snídaně». 

ripeAnocjieAHíiíi r n a B a Ha3biBaeTca «ÄKTyajibHoe HjieHeHHe npe^J ioaceHna H Apyrne 

CHHTaKCHHeCKHe 5IBJieHH5I». B ,TJ,aHHOH TJiaBe 51 3aHHMaiOCb TCKCTOBOH 3KBHBajieHTHOCTbK>. 

ToBopa o nopa^Ke C J I O B B npeAJioaceHHH, a oôbacHaio npoÔJieiviaTHKy TeMbi H peMbi. PeMa — 

S T O HOBaa HH(bopMauHa, KOTopaa B HeiiiCKOM a3biKe pacnonaraeTca B KOHue npeAJioaceHHa, 

B T O BpeMa KaK Ha pyccKOM 5i3biKe OHa MoaceT 6wTb nepeMemeHa ônnace K uempajiMioH 

nacTH npeAJioaceHHa, name Bcero Ha npeAnocneAHee MecTO B npeAJioaceHHH. Ä p,aio 

KOMMeHTapHH K CHHTaKCHHecKHM 3aMeHaM, KacaiomuMca npeAJioaceHHH c AeenpHnacTHbiMH 

H npHHacTHbiMH KOHCTpyKUHííMH, H paccKa3biBaio o pa3Hbix cnocoôax H X nepeBOAa, 

npHBOA^ npHMepw. XapaKTepHbiM íiBjíeHHeM B pyccKOM CHHTaKcnce aBjiaerca oÔMbncaHHe, 

T O ecTb HHTepno3HUHOHajibHbiii nop^AOK C J I O B , H npeAJioaceHHa c rape H HyjieBOŮ fJpopMOH 

HacToainero BpeMemi rjiarojia «6biTb». 

riocjieAHaa rnaBa TpaHCJiaTOJiornnecKoro KOMMenrapHíi KacaeTca 

qbyHKUHOHajibHOCTH nepeBOAa. BHanane a Aaio noacHeHHe noHiiTHH «HHfJpopMauHOHHaa 

CB5I3HOCTb» H «(byHKUHOHajIbHaa CB5I3HOCTb TeKCTa». HHfjpopMaUHOHHaa CB5I3HOCTb TeKCTa 

3aKjiK)HaeTca B nepeAane HHfJpopMauHH, KOTopaa CB5i3aHa Apyr c ApyroM H o6pa3yeT 
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CMbICJIOBbie K O M n j i e K C b l . H a n p O T H B , c [ )yHKLIHOHaj IbHa5I CB5I3HOCTb COCTOHT B B 0 3 Ö y > K A e H H H 

onpeAejiéHHoií p e a K U H H y H H T a T e j i a , n p H H é M 3HaHHrejibHoe Bjiuímue Ha c b m i a j i b H y i o 

p e a K U H i o OKa3biBaeT K y j i b r y p H b i i i y p o B e H b H H T a T e j r a . 

r i p e A C T a B j i a i o (J)parMeHT T e K C T a , KOTopwii CHHraio HacroiimHM n e p e B O A n e c K H M 

B W 3 0 B O M . Penb HAéT o c [ ) p a r M e H T e p y c c K o i í n e c H u « n o K a - n o K a - n o K a n H B a a » , H a o c H O B e 

KOToporo B A p y r o M MecTe B T e K C T e B03HHKaeT nrpa C J I O B : « A J T H Menu 3TO necHíi o T O M , KaK 

M O H MajieHbKHií C H H roBopiiT MHe "noKa-noKa"». Ha nemcKOM irswKe a He Hanina 

3KBHBaneHT c cooTBeTCTByiomeH CTpyKTypoii, KOTOpblH n 0 3 B O J i a j I 6bl noAOÖHyio 

ziBycMbicjieHHOCTb H HTpy C J I O B . Pa3Mbiiujiaa nap, BonpocoM nepeBOAHMOCTH AaHHoro 

r j p p a r M e H T a , a H3Jiaraio no3HHHio 3jiaTbi K y c b H e p o B o i í , KOTopaa B C B o e i í CTaTbe 

«HenepeBOAHMoe B nepeBOAe» noacHaeT, H T O B TaicHx eAHHHHHbix cjrynaax, K KOTopwM 

OTHOCHTca nepeBOA Hrpw C J I O B , nepeßOAHHK AOJiaceH nojiaraTbca jiniiib Ha coöcTBeHHyio 

KpeaTHBHOCTb H H3o6peTaTejibHOCTb. A. nonoBHH B iryöJiHKaHiiH «Teopna 

xyAoacecTBeHHoro n e p e ß O A a » OTMenaeT, H T O HenepeBOAHMbie 3jieMeHTbi HaMeKaiOT Ha 

HHOCTpaHHOCTb TeKCTa H co3AaiOT onpeAejiéHiryío OKpacKy, KOTopyio nnraTejib n e p e ß O A a 

oacHAaeT. Ha ocHOBe A a H H o i i TeopHH a peruana (J)parMeHT H3 necHH TpaHCKpnonpoBaTb, 

HTOÖbi coxpaHHjica KOJiopHT pyccKOTO 5i3biKa, H naccaac c ABycMbicjieHHoií Hipoií C J I O B 

H peiiiHjia AonojiHHTb noacHaioinHM KOMMeHTapneM. 

Mnorne TeopeTHKH H npaKTHKH nepeBOAa corjiamaiOTca, H T O KaacAbiii nepeßOfl 

TepaeT B npouecce HeKOTopyio nacTb HHfjpopMaiiHH, H O nepeBOAHHKy cne^yeT 

KOMneHCHpoßaTb 3 T H noTepn B Apyrnx MecTax TeKCTa. Bo Bcex cjrynaax a crapanacb 

npnöeraTb K TaKHM nepeßOAHecKHM pemeHHiiM, KOTopwe npHBe^yr K HaHMeHbiiiHM 

noTepaM. 

XOTÍI K H H T H CTapOÖHHeil Ha pyCCKOM K H H 5 K H O M pbIHKe XOpOIIIO H3BeCTHbI, 

B HeincKoií cpe^e OHa TOJibKO craHOBHTCíi y3HaBaeMoii. M H MoaceM Ha^eaTbca, H T O 

B öyAyuieM öy^yr nepeßeAeHbi H Apyrne K H H T H S T O H coBpeMeHHoií pyccKoií nHcaTejibHHirbi. 

B KOHije paöoTbi AenaeTca 3aKjiiOHeHHe H npHBOAHTca cnncoK Hcnojib30BaHHofi 

jiHTepaTypbi. B npnjioaceHHH A H T I J I O M H O H paöoTbi HaxoA^Tca H C X O A H M H TeKCT Ana 

n e p e B O A a , oönoacKa K H H T H H ÖHÖJiHorpacJDHii A H H W C T a p o Ö H H e u , 
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PŘÍLOHY 

Příloha č. 1: Originál textu 

AHHa CTapoSuHeu - I I O C M O T P H Ha Hero 

TjiaBa 6 

.Hpyriix poAHuib 

- C MyacHHHaMH Hejib35i, - MpaHHbiií Kpenbím B cepoM CBirrepe nperpaacAaeT HaM nyTb. 

3 T O oxpaHHHK. O H oxpaHaeT paiíoHHyio aceHCKyio KOHcyjibrauHio XaMOBHHKOB. O T 

MyacHHH. 

- 3 T O MOU Myac, - roBopio a. 

- C MyjKHHHaMH Hejib3a, - CKyHHO noBTopaeT oxpaHHHK. - TaKHe npaBHjia. 

- riponycTHTe Metra, noacajryHCTa, - roBopHT Myse. O H , KaaceTca, HCKpeHHe BepHT, H T O 

ivípanHOMy nenoBeKy B MbiuiHHOM CBHTepe M O J K H O H T O - T O o6bacHHTb. - y Hac cepbe3Haa 

CHTyaiiHa. ,H,eHCTBHTejibHO cepbe3Haa. HaM HyscHO noroBopHTb c BpanoM B M C C T C 

- My>KHHHaM cio^a Hejibra, MyscHHHa, - oxpaHHHK mHpoKO paccraBjraeT Horn, KaK 6bi 

zieMOHCTpHpya, H T O HHKaKaa CHjia B MHpe He noMemaeT eMy H C C T H O BbinojiHíiTb C B O H 

Z I O J I T . - 3 T O aceHCKoe ynpeoKAeHHe. IlycTb aceHinHHa up,eT o^Ha. A B H noKa npncíiAbTe 

3Aecb, Ha 6aHKeTOHKe. 

Mw c^aeivica. Myac npncaacHBaeTca Ha 6aHKeTOHKe, a upy o^Ha. IIoAHHMaiocb Ha BTopofi 

3Taac H caacycb Ha Apyryio GaHKeroHKy - HanpoTHB Ka6nHeTa Bpana - B 6ecKOHenHyio 

aceHCKyio onepeAb. TaKHe npaBHjia. MyacHHHaM Hejibra. MyacHHHbi 3Aecb H H npn HeM. 

MyacHHH Henb3a noAnycKarb K J K C H C K H M ynpeacAeHHaM, K J K C H C K H M 6ojie3H5iM H 6e#aM. 

TaK AyMaeT T O T , K T O C O H H H H J I S T H npaBHjia. TaK AyMaiOT caMH aceHinHHbi B onepeAH. TaK 

AyiviaeT Bpan B KOHcyjibraHHH. TaK AyMae-T MOU MaTb. Kor^a OHa y3Hana, H T O a xony, 

H T O 6 W Cama 6biji co M H O Í Í pa^oivi Ha "HCKyccTBeHHbix po^ax", npHimia B yscac: 

- Tw H T O , xoneiiib eme H Myaca jiHiiiHTbca? 3aneM eivry S T O T Komiviap? MyacHHHbi nocne 

TaKoro c6eraiOT! 
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AKymep-riiHeiconor, oöcjiyacHBaioinaa M O I Í MHKpopafíoH, B cymHOCTH, xopomaa TeTKa. 

ycjibímaB npo H O J I H K H C T O 3 noneK, OHa, KaaceTca, BnojiHe iicicpeHHe MHe conyBCTByeT -

H Aaace nbrraeTCíi yreniHTb KaK MoaceT. O H a BbiBajiHBae-T Ha Menu rpy^y HapoAHwx 

MyApocrefí, öojibinyio nacTb KOTopbix a yace Bcrpenana Ha cpopyMax. O H a roBopHr: 

- H e njianb, K a i c n e T B O H T O A M , e i n e poAHuib 3AopoBeHbKoro. 

O H a roBopHT: 

- C e f í n a c npepBeuib, a nepe3 T O A H K CHOBa 3a6epeMeHeenib, B OAHy BopoHKy CHapíiA 

ABaacAbi He nonaAaeT. 

O H a roBopHT: 

- B o r A a e T HaM HcnbrraHHíi TOJibKO no CHjiaM. P a 3 A a j i Teöe TaKoe - 3HanHT, ™ Moaceuib 

Bbî epacaTb. 

nOTOM OHa rOBOpHT, H T O MHe Ha^O CpOHHO, CpOHHO npOXOAHTb MeAHLI,HHCKHH 

KOHCHjiHyM, nojrynaTb pa3pemeHHe Ha npepwBaHHe H jioacHTbca B cneu,HajiH3HpoBaHHyio 

öojibHHLiy. O H a H L U C T M O K ) KapTy H He MoaceT Haiŕra, icapTbi HeT. B S T O M BHHOBaTa 

TOJibKO a caMa - BeAb a Berana Ha yneT B BoceMb HeAejib öepeMeHHOCTH, H O noTOM 

KOHcyjibrauHK) He n o c e m a n a , npeAnoHra e i í " B C Í I K H X nnaTHbix Bpanefí", H , ecTecTBeHHO, 

3a 3-TO BpeMH KapTa "nponana", - H O OHa Menu npomaeT. C e f í n a c M H öbicrpeHbKO 

3aBeAeM MHe HOByio. noTOMy H T O MHe HyacHO cponHO, cponHO BCTaTb Ha yneT 3aHOBO. 

- 3HanHT, TaK, B O T KaK Mbi nocTynHM. Tbi c e f í n a c noiÍAenib B H H 3 , B perncTpaTypy, H Teöe 

3aBeAyT HOByio KapTy. H O T O M BepHeuibca CK>Aa, a 3aHOBO nocTaBjno re6a na yneT H AaM 

Te6e HanpaBjíeHHe, c H H M T H oooiÍAenib Bpanefí B pafíoHHofí nojiHKjiHHHKe: TepaneBTa, 

CTOMaTOJiora, KapAHOJiora - noTOMy H T O y re6a npocTO oemeHbifí nyjibc! - n o p a , 

OKyjiHCTa... O H H Teöe A O J I A H M 3anojiHHTb O O X O A H O I Í J I H C T . npHHeceuib ero CK>Aa. HHane 

- öe3 3TOTO jiHCTa - a He CMory Teöe BbmaTb oÖMeHHyio KapTy Ha pyKH. T a K , Myac e m e 

nycTb n o i Í A e T CAejiaeT pemreH jienarx. H O T O M coöepeM KOHCHjinyM - H . . . 

- Ä e m e He peuiHjia, - T H X O roBopio a. 

- H T O He pemnjia? 

- B y A y J I H a npepwBaTb öepeMeHHOCTb. MHe CKa3ajin, H T O ecjin nepe3 pse He^enn 

ocTaHyTca BOAbi, T O ecTb maHC... 

- J\a H T O Tbi TaKoe Heceuib?! - paBKaeT A o ö p a a TeTyuiKa, H O Tyr ace CMarnaeTca. E f í Bce-
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T a K H no -npeacHeiv ry Mena aca j iKO. OHa CMOTpuT H a Mena, KSLK na cyMacmeAiiryio. KaK H a 

6e3yMHyio 0(J)ejiHio, KOTopaa BnneTaeT poMaiiiKH B crryTaHHbie Bonocbi, Haneßaa ceöe 

noA H O C , BMecTO Toro H T O Ö W cpoHHO ôeacaTb B paiiOHHyio nojiHKjiHHHKy c O Ö X O A H M M 

jiHCTOM. - .. .He peuiHjia OHa!.. IIIaHC y Hee ecTb!.. J\a ™ xoTb noHHMaeuib, H T O 3a acH3Hb 

y Teöa öy^eT, ecjin ™ ero poAHiiib? O H ace öy^eT HHBajiHAOM, rjryöoKHM HHBajiHAOM, 

ypoAOM! H Tbl c HHM öyAenib OAHa! Myacba, 3Haeuib J I H , Kor^a TaKHe nem, HaAOJiro He 

3aAepacHBaiOTca! He BbiAyMbiBair Rasaň. noTOM poAHiiib 3AopoBoro. 3HanHT, TaK, ceirnac 

B perncTpaTypy... 

- H Bce-TaKH, ecjin B O A M ocraHyTCíi, a coönpaiocb ero AOHOCHTb. 3 T O öy^eT acno nepe3 

ABe HeAejiH. 

- E C J I H ocTaHyTca! ,fl,Be HeAenn! J\a nery y Teöa Aßyx HeAejib! y Teöa nacw THicaiOT! 

Hepe3 Äße HeAejiH O H , MoaceT 6wTb, yace 6yAeT BecHTb 500 rpaMMOß! A KorAa O H H Becirr 

500 rpaMMOB, Bpann no 3aicoHy yace AOJiacHbi H X cnacaTb! noHHMaeuib? B O T T M ero 

poAHuib - a ero eure 6yAyr MynHTb, OTKanHBaTb, a O H Bce paß H O HeacH3HecnocoÖHbiH! 

Teöe 3 T O HaAO? 

- A ecjin O H BecHT MeHbuie I I H T H C O T rpaMMOB? - HeoacHAaHHO RJIÍI Menu caMofi 

HHTepecyeTca Apyraa, AejiOBHTaa H cnoKoiÍHaa a. - TorAa H T O ? 

- TorAa O H poacAaeTca MepTBbiM, - roBopHT AOÖpaa TeTyinica. - A ceirnac H A H Ha nepBbifi 

3Taac, B p e r n c T p a T y p y , H 3aBOAH K a p T y . 

Ä HAy B perncTpaTypy, jieA^Haa H KaKaa-TO He Bnojme iiejiaa - KaK TpecHyBmaa Ha 

Mopo3e AepeBauiKa. HanpoTHB perncrpaTypbi, Ha ôaHKeTOHKe, C H A H T Moň Myac. 

- Hy H T O ? - BCKaKHBaeT. 

- MHe HaAO 3aBecTH KapTy, - Tyno roBopio a. 

3,o6poacejiaTejibHaa öaöyuiKa 3a C T O H K O Í Í perncTpaTypw B H O C H T M O H AaHHbie 

B KOMnbiOTep: 

- K a K o i i cpoK öepeMeHHOCTH? 

- IIIecTHaAuaTb HeAejib. 

OHa BpynaeT MHe KaKyio-TO ôyMaacKy, c KOTopoii HyacHO noAHírrbCíi oöparao B KaÖHHeT 

rHHeKOJiora, H noAapoHHbiii naKeT. B HeM - npoÔHHK KpeMa O T pacríraceK, peKjiaMHaa 

öpomiopKa poAAOMa H naMnepc. 
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Ä CMOTpio Ha naMnepc. flojiro CMOTpio. TaK A O J I T O , H T O AepeBíiHHaíi H AejiOBHraa 

a ycneßaeT 3acKynaTb H Ky^a-TO perbcn. A pa3AaBjieHHaa H öecxpeöeTHaa a HanHHaeT 

njiaKaTb. H roBopHTb BapcyKy OrapmeMy: 

- ü He xony ero yÔHBaTb!.. Ä xony poAHTb ero H Ha^eTb Ha Hero 3-TOT naMnepc!.. 

PeôeHOK BHyTpn Menu cnerKa B3AparHBaeT - KaK noiÍMaHHbiH B jiaAOHb MOTbuieK. 

- MeacAy npoHHM, »ceHniHHa, y Hac Tyr ôepeMeHHbie! - yKopH3HeHHO roBopHT KaKaa-TO 

TeTKa B ôejiOM xanaTe, A O C H X nop 6e3MOJiBHO HaôJiiOAaBuiaa 3a HaMH. - A B H TaK ceôa 

BeAeTe!.. 

BapcyK CTapuiHH BcraeT Meac^y eio H M H O Í Í H oÔHHMaeT Menu. T n a^HT no rojiOBe. 

H m e n n e T : 

- rioiiAeM OTCiOAa... 

/Li« 3Toro O H CHAen TyT, Ha öaHKeTOHKe, Aßa naca. H T O Ö W oÔHíiTb Menu H yßecra H3 

3Toro aceHCKoro aAa B xonoAHyio oceHHioio TbMy, B KOTopyío M O J K H O 3axoAHTb J I I O A ^ M 

060HX nojiOB. 

B T O T ace Benep M O H poAHTejiH, KOTopwe A O C H X nop cnnranH H A ero ôercTBa 

B "IIIapHTe" aôcypAHoií, 3 B O H Í I T HaM H roBopírr, H T O CMoryT AaTb ôójibmyio nacTb 

HyacHofí cyMMbi. O H H Toace noHHTajiH Ha cpopyMax paccKa3w o npepwBaHHH 

öepeMeHHOCTH Ha no3AHHx cpoKax. HeAOcraiomHe AeHbrn oôemaiOT OAOJiacHTb Apy3ba. 

Mbi noKynaeM Ha cairre ÔHjieTbi Ha caMOJieT. IIo KaKOMy-TO yAHBHTenbHOMy coBnaAeHHio 

caMbie AemeBbie - KaK pa3 Ha T O T pent,, KorAa y Hac Ha3HaneHO Y 3 H y MajibMÔepr. Mbi 

pemaeM TaK. IIpneACM Ha Y 3 H c neMOAaHOM. E C J I H B O A W ecTb, M H npocTO noTepaeM 

ÖHjieTbi. E C J I H H X HeT - noeAeM B asponopT npíiMO H3 K J I H H H K H . BapcynoK MjiaAuiHH 

OCTaHeTCa c M O H M H pOAHTejIÍIMH. 

- .. K coacajieHHK), peôírra, B O A npaKTHnecKH coBceM He ocTajiocb. 

Mbi eAeM B as-ponopT nepe3 MecHBO MeTejiH H rpíi3H. 

Mbi jieTHM B caMOJieTe. B HjuiiOMHHaTope - TeMHaa, jieA^Haa rrycTOTa. O Ô M H H O a oneHb 

öoiocb jieTaTb, H O cefínac MHe He CTpauiHO. MHe Bce paBHO, ynaAeT 3 T O T caMOJieT H J I H 

HeT. 

J I H H H O ÍI yace ynajia. 

93 



TjiaBa 7 

IIpiiroBop no-HeivieuKH 

B K J I H H H K C "IIIapHTe" Menu npHHHMaeT nporjpeccop Kajiam - HeMeuKoe C B C T H J I O 

y j i b T p a 3 B y K O B o i i rj,HarHOCTHKH, cneiiHajiH3Hpyioineeca Ha BHyTpnyTpoÔHbix nopoKax 

pa3BHTHa. Mw roBopHM no-aHrjiHHCKH; Ha B C Í I K H H cjiynaii, ecjin noHaAOÔHTca nepeBOfl 

c HeMeuKoro, Hac conpoBoacAaeT M O Í I noApyra HaTama. 

riepBoe, H T O roBopHT MHe AOKTop Kajiam, Kor^a M W 3axoAHM B KaômieT: 

- MHe oneHb acajib, H T O B H OKa3ajiHCb B Hameii K J I H H H K C no TaKOMy rpycTHOMy noBOAy. 

O H B O A H T AaTHHKOM no MoeMy acHBOTy, a Ha ôojibinoM 3KpaHe noaBjiaeTca J I H U O Moero 

CbiHa. O H coceT naneu. A Bripyr HeMeuKoe C B C T H J I O cennac onpoBeprHeT AnarH03? H J I H 

HeT, O H CKaaceT, H T O AnarH03 B uejiOM BepHbiií, H O y H H X B K J I H H H K C yMeiOT jienurb 

TaKHC .. 

- K coacajieHHio, a Mory TOJibKO noATBepAHTb rjHarH03, nocTaBjíeHHbiií BaM B M O C K B C 

3 T O n O J I H K H C T 0 3 nOHCK HHfjpaHTHJIbHOTO THna - JIHÔO AByCTOpOHHHH MyjIbTHKHCT03. Bofl 

HeT. B J I I O Ô O M cjrynae nporH03 Ha acH3Hb HeOJiaronpnaTHbiH. M H C r r e i i c T B H T e j i b H O oneHb 

acajib. This little baby has no chance. 

O H Ha3biBaeT ero baby. B onncaHHH Y3H, B npoTOKOJie BCKpwTHa M O H C H H ôy^e-T 

HMeHOBaTbca fetus - njiOA- Ho B ycTHoií penn, oôpamaíicb K O MHe H Myacy, coTpyAHHKH 

"IIIapHTe" Hcnojib3yiOT TOJibKO C J I O B O baby. noTOMy H T O y H H X 3Aecb npoBOAHUHCb 

ncHxojiorHHecKHe HCCJieAOBaHHii. H H K T O , H H K T O Ha CBeTe He 3HaeT, ecTb J I H y njiOAa 

zryina. 3aTO no pe3yjibTaTaM HCCJieAOBaHHH rionoAJiHHHO H 3 B C C T H O , H T O aceHiuHHe npoiue, 

Kor^a ee oôpeneHHbiH nnoA Ha3biBaiOT ôeiíÔH, a He (beTyc. He OTKa3biBaiOT eMy 

B HejiOBenecKHx, F J C T C K H X CBoiicTBax. 

n o c T o a H H O cjibima 3TO "ôeiíÔH", M O H M y a c Toace C K o p o HanHeT Ha3biBaTb Hamero 

peôeHKa peôeHKOM. He n o T O M y H T O a 6y#y HacraHBaTb - npocTO Ha aBTOMaTe... 

- TojiOBa Majibima HaxoAHTca BHH3y. E C J I H B H He B03paacaeTe, a xoTen 6w nocMOTpeTb 

M03r TpaHCBarHHajibHO, - roBopHT AOKTop Kajiain. - fleno B T O M , H T O TaKne H3MeHeHHbie 

noHKH MoryT 6biTb H30JiHpoBaHHbiM nopoKOM J I H 6 O nacTbio HeKoero CHHApoMa. Torria 

M W yBHAHM H3MeHeHiiH H B M03re. no:»cajryHCTa, npHcnycTHTe OAeacrxy. Bw He 
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B03paacaeTe, ecjin B O BpeMH 3 T O H nacTH HCCJieAOBaHHíi 3Aecb 6yAyr npncyTCTBOBaTb Bam 

MyjK H Bauia noApyra? MoaceT 6wTb, B H X O T H T C , H T O Ö W O H H B W I U J I H ? 

- IlycTb ocTaiOTca, - a BcnoMUHaio nporjpeccopa ,H,eMHAOBa H ero naTHaAuaTb cryAeHTOB. 

floKTop Kajiam HaicpwBaeT Menu CBepxy OAHopa30Boii nejieHKoii TaK, H T O Ö W He B H A H O 

6wjio oÖHaaceHHoro Tejia, H B B O A H T B O BjiarajiHiue A S T H H R . 

- Mo3r pa3BHT HopMajibHO, - 3aKjiK)HaeT O H . - IIoacajiyHCTa, OAeBairrecb. Ceirnac 

a paccKaacy BaM, H T O B W MoaceTe AejiaTb Aajibine H KaKoií y Bac Bwöop. 

H O H paccKa3WBaeT. Eme pa3, BHHMaHHe. Ilpofjpeccop Kajiam - O A H H H3 caMwx 

H3BecTHbix B TepMaHHH cneiiHajiHCTOB no naTOJiornaM njiOAa - He nocwjiaeT MeHa 

B aceHCKyio KOHcyjibraiiHio, K accHCTeHTKe H J I H KyAa-jiHÔo eine, a npocTO caM cnoKoiÍHO 

H noApoÔHO paccKa3WBaeT, H T O HaM Tenepb AenaTb H Kaic. 

"IIjiaH A C H C T B H H " B HameM cjiynae AOcraTOHHO H C T K H H . IIpo(beccop BWAaeT MHe öyiviary 

c pe3yjibTaTaMH Y3H, AnarH030M H cneiiHajibHOH npHnHCKoií B KOHiie: "IIo acejiaHHio 

aceHľAHHw MoaceT 6wTb npoBeAeHO npepwBaHHe A ^ H H O H öepeivieHHOCTH". HnicaKiix 

AonojiHHTejibHwx pa3pemeHHH, O Ö X O A H W X J I H C T O B H KOHCHjinyMOB RJIÍI npepwBaHHíi H H 

MHe, HHOCTpaHKe, H H J 1 1 0 6 0 H oôwHHOH HeMKe He HyjKHO - AnarH03 nporjpeccopa caM no 

ceôe aBjíaeTca AOcraTOHHWM ocHOBaHneM. 

flajibme, no 3aKOHy, aceHiuHHe AaeTca Tpn A H Í I na pa3AyMba: npepwBaTb ÔepeMeHHOCTb 

H J I H AOHamHBaTb. npnneM Tpn Ana - He B T O M CMwcjie, H T O OHa He MoaceT AyMaTb 

AOJibme, a poBHO HaoöopoT: OHa o6a3aHa AyMaTb He MeHee Tpex AHeií. B S T H Tpn A H J I OHa 

TaKace AOJiacHa B o6íi3aTejibHOM nop^AKe noceTHTb ncHxojiora, acenaTejibHO BMecre 

c MyaceM/napTHepoM. IIpHneM OTBeTCTBeHHOCTb 3a S T O noceiueHHe jieacHT Ha Bpane - O H 

MoaceT nyTb J I H He noTepaTb paöoTy, ecjin B W Í I C H H T C Í I , H T O O H He nopeKOMeHAOBan 

aceHiuHHe cxoAHTb K ncHxojiory, a B cjiynae ee OTKa3a - He HacraHBaji. 

C pOAHJIbHWM OTAejieHHeM KJIHHHKH COTpyAHHHaiOT HeCKOJIbKO nCHXOJIOTOB -

"cneiiHajiHCTOB no noTepaM", B H 3 H T K H H M oecnjiaTHwií. Ho H H ncnxojior, H H M C A H K H He 

BnpaBe OKa3WBaTb Ha aceHiuHHy H ceMbio MopajibHoe AäBjíeHHe H KaK-TO noATajiKHBaTb 

K TOMy H J I H HHOMy pemeHHK). no npomecTBHH Tpex AHeií aceHiuHHa cooömaeT o CBoeM 

pemeHHH K J I H H H K C 

- ü npnexajia ciOAa cneiiHajibHO, H T O Ö W npepBarb ÔepeMeHHOCTb, ecjín AnarH03 

noATBepAHTca, - roBopio a. - MHe He HyacHO AyMaTb Tpn A H Í I , H ncnxojior TO>Ke He 
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HyaceH. B Pocenu Bpann He 3axoTírr BecTH TaKyio ÖepeMeHHOCTb, ^aace ecjin a pemy ee 

zioHauiHBaTb. 

- H Bee ace - y Bac ecTb S T H Tpn A H Í I , - roBopnr AOKTop. - Bw MoaceTe He AyMaTb, ecjin 

He xoTHTe. Ho a 6w oneHb coBeTOBan BaM c MyaceM cxoAHTb K ncHxojiory. 3 T O 

öecnjiaTHO. Xyace O T 3Toro T O H H O He öy^eT. 3aTO MoaceT CTaTb jierne. 

- Bw npeAJiaraeTe MHe ncHxonora, noTOMy H T O 3TO oÖjrsaTejibHoe npaBHjio? 

- J\JIH HeMKH - Aa. Ho B W KaK HHOCTpaHHbiií nanneHT He oöirsaHbi H A T H K ncHxojiory. 

Ä npeAJiaraio S T O , noTOMy H T O C H H T a i o , H T O BaM S T O HyacHO. 

- A ecjiH 6bi a öbijia HeMKoií... H Bbiöpana 6w nponoHrnpoBaHne öepeMeHHoera... KaK 

6bi Bee öbijio Aajibuie? 

- Bac HaöJiiOAajiH öbi, KaK jnoöyio Apyryio öepeMeHHyio. B O 3 M O > K H O , BaM 6w CAenann 

KecapeBO ceneHHe, ecjiH 6w H3-3a yßejiHHeHHbix noneK pa3Mep acHBOTa peöeHKa 

K MOMemy poAOB own C J I H I I I K O M öonbiiiHM H M O T noBpeAHTb poAOBbie nyTH. 

- Y Bac ecTb KaKaa-TO CTaTHCTHKa... H T O O Ö M H H O pemaiOT »ceHmHHbi B TaKHx cjiynaax? 

- BojIbUTHHCTBO AOHaillHBaiOT ÖepeMeHHOCTb. 

- npaBAa?! 

- J\a. 3 T O BeAb öojiee ecrecTBeHHO. H ncHxojiorHHecKH, H cbH3HOJiorHHecKH. 

- Ho BeAb... ecjiH peöeHOK oöpeneH?.. 

- y MeHJi ecTb p,%m, - T O B O P H T npo(J)eccop Kanam. - y Hero nocneAHaa craAHii paKa. O H 

oöpeneH. Ho H H K T O He yÖHBaeT ero 3apaHee. O H yMpeT, Kor^a npn^eT ero nac. 

HeoacHAaHHO RJIÍI ceöa a B^pyr nyBCTByio ocTpoe acenaHHe AOHOCHTb 3Ty ÖepeMeHHOCTb, 

HecMOTpa H H Ha H T O . H T O Ö W O H nojKHji CKOJibKO MoaceT, xoTii öbi BHyTpnyTpoÖHO. 

Ä AOJiJKHa poAHTb B Mae. MoaceT öwTb, w>i HaiÍAeM KaKoii-HHÖyAb enocoö ocraTbca 

B TepMaHHH AO Mas?.. 

- A . . . noTOM? 3 T O T peöeHOK... Ero nonbrraiOTCíi cnacTH? 

- O Ö S T O M BaM jryHine noroBopHTb c HeoHaTOJioroM, - OTBenaeT Kanam. - Bw xoTnre, 

H T O Ö W a opraHH30Ban BaM KOHcyjibranHio Hamero HeoHaTOJiora? 

- J\a. CKOJibKO öy^eT CTOHTb 3Ta KOHcyjibTanna? 
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- Ä . . . He 3 H a i o , - T e p a e T c a n p o d p e c c o p . - Y H a c HeT c n e H i i a j i b H o r o n p e i i c K y p a H T a . 

B c j i y n a e H e M e n K H x nauHeHTOB 3TO Bee B K j i i O H e H O B c r p a x o B K y . 

HecKOJibKO c e K y H A O H HanpaaceHHO o H C M - T O p a 3 M b i m j i a e T , noTOM J I H I I O e r o 

n p o a c H a e T c a : 

- Ä A y M a i o , H a m HeoHaTOJior c y A O B O J i b C T B H e M n p o K O H c y j i b T H p y e T B a c ö e c n j i a T H O . 

r i e p e A y x o A O M a 3 a A a i o e M y n o c j i e A H H H B o n p o c . Ü H e c o ö n p a i o c b e r o 3 a A a B a T b , O H icaic-

TO B b i n p b i r H B a e T H 3 0 p T a c a M c o ô o i í : 

- E c T b KaKaa-TO, x o T b M a j i e i i m a a B e p o i r r a o c T b , H T O B H o m n ö J i H C b c A H a r H 0 3 0 M ? 

floKTop Kajiam OTBenaeT MHe cjiOBaMH Toro, caMoro nepBoro y 3 H C T a "He3KcnepTHoro 

y p o B H a " . O H r o B o p H T : 

-1 a m n o t God. 

O H r o B o p H T , H T O O H nenoBeK H MoaceT omnöaTbca. 

H a noHHMaio, H T O O H aöcojiiOTHO y ß e p e H B rjHarH03e. 

TjiaBa 8 

Bbi M05KeTe cneTb eMy necHio 

H e o H a T O J i o r - M O J i O A a a d p p a y c K a n i T a H O B M M K a p e H HeacHWMH r j i a 3 a M H - o j i H B K a M H . O H a , 

KaK H A O K T o p K a j i a m , B b i p a a c a e T M H e conyBCTBHe H n p o r a r H B a e T p y K y RJIÍI npHBeTCTBHa. 

C BpanaMH 3 A e c b npHHirro 3 A o p o B a T b c a 3 a p y K y . 

Ha BCHKHH c j r y H a H c H a M H HaTama - H O pa3roBop o n a T b H^eT H a a H r j i H H C K O M . 

HeoHaTOJior r o B o p H T , H T O BH^ejia p e 3 y j i b r a T b i Moero y3H. E i i oneHb acajib, H O OHa, K a K 

H A O K T o p K a j i a m , cnnraeT, H T O y Hamero ö e i i Ö H HeT m a H C O B B b D K H T b . O H a He 3 H a e T , H T O 

M M n p n e x a j i H H 3 M O C K B M c n e u H a j i b H O RJIÍI n p e p w B a H H a , H , K a a c e T c a , A y M a e T , H T O M M 

a c H B e M B B e p j i H H e . no3TOMy c o o ö m a e T , H T O , e c j i n w > i p e m H M n p o j i O H r n p o B a T b 

6 e p e M e H H O C T b , O H a H ee a c c H c r e H T b i 6yAyr n p n c y T C T B O B a T b n p n p o A a x , H T O Ö M OKa3aTb 

noMomb H O B o p o j K A e H H O M y , O A H a K O B H a m e M c j i y n a e 3TO öy^eT n p o c T O d p o p M a j i b H O C T b . 

- Bbi HMeeTe npaßo noTpeöoßaTb peaHHMaiiHOHHMx MeponpnaTHii, H O M M He B H A H M B 

S T O M HHKaKoro CMbicjia. BbiBaiOT öojiee Manoie cjiynan S T O H n a T O J i o r n n - H O Bam cuynafi 

o n e H b Taacejibiií. B o c e M H a A u a T b He^enb ö e p e M e H H O C T H - H y a c e coBceM H C T B O A . 3 T O 

3HaHHT, j i e n a i e p e ö e H K a He p a 3 0 B M O T C 5 i . M M B H A e j i H M H O T O T a K H x H O B o p o a c A e H H b i x . 
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K coacajieHHK), O H H . .. 

H e BbDKHBaiOT... H e BbDKHBaiOT... 

- . . . H e B b D K H B a i O T . O H H nOTHÖaiOT J I H Ö O B p O A a X , J I H Ö O H e p e 3 H e C K O J I b K O M H H y T HJIH, 

M a K C H M y M , nepe3 H e c K O J i b K O n a c o B nočné p o a y i e H H a - B H e 3aBHCHMOCTH O T T O T O , 

n b i T a e M c a M H H X cnacTH H J I H H C T . 

- H no3TOMy B H cnnraeTe n p a B H j i b H b i M ^aace H e n w T a T b c a H X cnacTH?! 

Ee o j i H B K O B b i e r j i a 3 a yAHB j í eHHO p a c n a x H B a i O T c a : 

- E C J I H cnacTH M a n b i m a B e e p a B H O H e B 0 3 M o a c H O , 3 a n e M OTHHMaTb ero y p o A H T e j i e f i 

H M y H H T b B C 5 I K H M H T p y Ô K a M H H a n n a p a T a M H H C K y C C T B e H H O H BeHTHJIÍIHHH J i e T K H X ? 

C o B c e M H e A a B H O y H a c o b i j i T y T neHa j i bHb i i í c n yna f í . P e ö e H O K p o A H J i c a c T a K H M ace 

n o p o K O M noneK, KaK B a m . O H H e M O T A b i m a T b . Ero p o A n r e j i H HacraHBajiH Ha 

p e a H H M a i i H H . M H B b i n o j i H H j i H H X n p o c b ö y - H O annapaT HBJI H e noMor M a n b i u i y 

A b l U i a T b , O H n p O C T O . . . - T y T B03HHKaeT 3 a M H H K a . 

H e o H a T O J i o r H e 3 H a e T , KaK c a b o p M y j i n p o B a T b H T O - T O Ha aHrjiHHCKOM. O H a o ô p a m a e T c a 

K H a T a m e no-HeMeuKH H H T O - T O öwcrpo oôbíiCHíieT. H a T a i i i K a Mennercn B m m e : 

- A n n a p a T . . . nopBan p e ô e H K y j i e n a i e . 

- ...5Í C H H T a i o , H T O 3TO öb i j i o HenpaBHjibHO, - npoAOJiacaeT n o - a H r j i H i í c K H HeoHaTOJior. -

H T O M b l 3 p a e r O M y H H J I H . 

- Ho... KaK M b i Tor^a... KaK Tor^a B c e ôy^eT? - ô o p M o n e T M y a c . 

- M a j i b i m po>KAaeTC5 i - H M H o c TaB j í a eM c e M b i o B M e c T e c H H M B OTAe j ibHo i í nanaTe. M M 

H e M e m a e M p o A n r e j i í í M n o n p o m a T b C í i c p eôeHKOM . B b i MoaceTe H a x o A H T b c a B S T O H nanaTe 

c H H M x o T b B e c b AöHb, y:»ce n o c j i e Toro, KaK O H yMpeT. B b i MoaceTe o ^ e T b ero, KaK B a M 

H p a B H T c a . C n e T b eMy n e c H i o . CáboTorpaábHpoBaTb. E C J I H B M HcnoBe^ y e T e K a K y i o - T O 

p e j i H r H K ) , M b i MoaceM n p H r j i a c H T b RJIÍI B a c C B a m e H H O C J i y a c H T e j i a c o o T B e T C T B y i o m e H 

K O H ( J ) e C C H H . 

- PeöeHOK... O H . . . yMHpaer npíiMO y poAHTejieií Ha pyKax? Be3 B C Í I K H X Bpaneß? -

c n p a n i H B a i o a . 

- B p a H H H e H y a c H b i , H T O Ô M y M e p e T b . 

5Í npeACTaB j í a i o , KaK M O H p eôeHOK H e MoaceT A t m i a T b . KaK O H C H H e e T H y M H p a e T . 
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A a OAeBaio ero, KaK MHe HpaBHTCíi, H noio eivry necHio. C I I H T TaBaHa, cnjrr AfjpHHbi, crorr 

oceHHHe ijBeTbi... B HepHOM Mope cnar AenbcbHHbi, B E C H O M Mope cnar K H T M . . . 

- Ho 3 T O ace crpaiiiHO, - roBopio a 3aneM-TO HeoHaTOJiory. - Cn^eTb B nanaTe c MepTBbiM 

peöeHKOM. 

- OT^aTb ero cpa3y B Mopr, Bepoirrao, eine CTpaiiiHee. O Ö W H H O aceHiniiHa xoneT noöbiTb 

CO C B O I I M ÖeilÖlI KaK M 0 5 K H O AOJIbUie. 

Ha npomaHbe OHa cnpamiiBaeT, Kor^a M H ii^eM K nciixojiory. 

- Mbi He xoTHM K ncHxojiory, - roBopio a. - nciixojior He noMoaceT ero jierKHM 

pacKpwTbca. 

- ncHxojior HyaceH, H T O Ö W noMOHb He peöeHKy, a BaM. 

Ä yjibiöaiocb: 

- MHe He noMoaceT ncHxojior. 

MHe H H K T O He noMoaceT. 

TjiaBa 9 

Bbiöop. 3 T H CTpaHHbie Tpn A H H 

M M CHHMaeM TypncTHHecKHe anapTaMeHTbi: KyxHii, cnajibHii, rocTHHaa - Ha T H X O H 

öioprepcKOH yjiOHKe IIIneHepiiiTpacce, yKpameHHoii poacAecTBeHCKHMH nipjiHHAaMH. 

X O 3 3 H H KBapTHpw HnrepecyeTCii, xopomo J I H Mbi npoBOAHM BpeMa H BecejiHMca 

B BepjiHHe. Mbi BeacjiHBO OTBenaeM, H T O pa, xopomo. Boo6me-TO a npeAnonjia 6w Bee 

3 T H AHH npOBeCTH B nOCTejIH, HenOABHJKHO, JIHLIOM K CTCHC Ho MHe He AaiOT. 

KaacAoe yTpo Cama noAHHMaeT Menu c nocTejiH H 3acTaBjiaeT nro-HHOyAb CbecTb. 

KaacAbiií AeHb 3axoAHT HaTama H Beper nac ryjiHTb no ropoAy. rnpnjiHAbi, fjpoHapHKH, 

npíiHHKH, ejiOHKH H rjiHHTBeiiH noBCiOAy. Mbi öpoAHM no 3ajieAeHeBmHM yjiHuaM, M M 

3axoAHM B Ka(J)e H 6apw. Ä nbio rjiHHTBeiÍH, noTOMy H T O yace He BaacHO. noTOMy H T O 

TaKHe pern ne BbDKHBaiOT. H eme noTOMy, H T O a nyBCTByio - rjiHHTBeiÍH eMy HpaBHTca. 

Kor^a a nbio rjiHHTBeiÍH, O H Bečeno meBejiHTca BHyTpn. nycTb B ero >KH3HH - TaM, 

B 6e3B03AyiIIHOH TeMHOTe MOeií MaTKH, H 3 KOTOpOH eMy HHKOTAa He BbiöpaTbca K CBeTy 

H B03Ayxy, y Hero 6yp,er xoTb H T O - T O npiiHTHoe. 

HHOTAa a njiany. Ho B uejiOM S T O T nyacoii npeApoacAecTBeHCKHH ropoA C03AaeT 
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omymeHHe nepeajibHOCTH npoHCxoA^uiero. KaK 6yATO a - repoHHa H H S K O Ö K D A ^ K C T H O H 

apTxaycHoM MenoApaMbi. KaK 6yATO Bce 3TO - He co M H O H ; Bce S T O npocTO K H H O . 

rio HOHaM, Kor^a HaTama ye3»caeT K ceöe A O M O H , a Myac jioacHTca cnaTb, K H H O 

3aKaHHHBaeTC5i H a BbiBajiHBaiocb H 3 Hero B öopAejibHbiH yioT öepjiHHCKOH T O C T H H O H . 

Tor^a a njiany no-HacToameMy. H Hnraio (J)opyMbi npo npepbißaHHe öepeivieHHOCTH. 

H npo To, H T O nocjie npepwBaHHa Ha no3AHeM cpoKe He Bcer^a y^aeTca 3a6epeMeHeTb 

CHOBa, a ecjiH ^aace H y^aeTca, nopoKH pa3BHTH5i H M C W T oöbiKHOBeHHe noBTopaTbca. 

A eme npo T O , H T O nocjie TaKoro J I I O A H oneHb nacro pa3BOA>rrc5i... 

H eme Bce S T H Tpn A H « HeoacHAaHHO RJISI ceöa a Bce-TaKH AyMaio. Bbiönpaio - npepßaTb 

öepeMeHHOCTb H J I H AOHaniHBaTb. 

Ä xony AOHOCHTb. IIoTOMy H T O MHe He xoneTca yÖHßaTb S T O T O HecnacrHoro EapcynKa 

HaHMeHbmero. IIoTOMy H T O MHe xoneTca noAapHTb eMy jinuiHHe AßaAuaTb HeAenb 

5 K H 3 H H . IIOTOMy HTO 51 He XOHy B ÖOJIbHHHy. IIoTOMy HTO AOHOCHTb - eCTeCTBeHHefi 

H npaBHJIbHeH C T O H K H 3peHH5I (J)H3HOJIOrHH. IIOTOMy H T O 51 ÖOIOCb OCJIOJKHeHHH. IIOTOMy 

H T O aöopT MoaceT npoirra Hey^anHO. IIoTOMy H T O a pncKyio noTepsrrb M H O T O K P O B H , 

noTepjiTb 3AopoBbe, noTepaTb MaTKy, noTepaTb cnocoÖHOCTb HMeTb p,ereü. 

ü xony npepßaTb. IIoTOMy H T O He 3Haio, xopomo J I H eMy TaM, BHyrpH, H J I H O H CTpa^aeT. 

Pa3ße MoaceT 6wTb xopomo, Kor^a noHKH B naTb pa3 öojibine HopMbi? Ä xony npepßaTb, 

noTOMy H T O öoiocb, H T O coiiAy c yMa, ecjin 3Ta CHTyanna öy^eT AJinTbca eme HecKOJibKO 

Mecaneß. E C J I H MHe npH^eTca poAHTb ero H CMOTpeTb, KaK O H yMHpaeT. A noTOM OAeßarb 

ero, oÖHHMaTb ero, xopoHHTb ero. ÜOKynaTb BMecTO jnojibKH rpoÖHK. 

Ä xony npepßaTb, noTOMy H T O B P O C C H H , B aceHCKOM ynpeacAeHHH, KyAa Hejib3a 3axoAHTb 

My>KHHHaM, npoAOJiaceHHe 3 T O H öepeMeHHOCTH CTaHeT aAOM, a ocTaTbca B TepMaHHH eme 

Ha AßaAuaTb HeAenb w>i HHKaK He MoaceM. Ä xony npepßaTb, H T O Ö W Bce S T O , HaKOHeii, 

KOHHHJIOCb. 

Ä nbiTaiocb npHBjienb K 3TOMy ßbiöopy Camy, H O H nocjrymHO X O A H T BMecre co M H O H no 

Kpyry, pa3 3a pa30M nporoßapHßaa H BbicjrymHßaa Bce "3a" H "npoTHß". O H crapaeTca Ha 

MeHa He AaßHTb, roßopHT, H T O npHMeT jnoöoe Moe pemeHHe, H O KorAa w>i oöcyacAaeM 

BapnaHT "AOHOCHTb", O H OTBOAHT rjia3a, H T O Ö W a He BHAejia, H T O B H H X noaßjiaeTca 

naHHKa. 

Y T P O M TpeTbero A H « , BMecTe c nenejibHbiM AeKaöpbCKHM cßeTOM, conarnnMca H 3 menefi 
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acajiK)3H, noHeivry-TO n p n x o A H T a c H O C T b . Ä noHniviaio, H T O 3Ty aroHHio c j i e A y e T 

n p e i c p a T H T b . Ä n p e p ß y ö e p e i v i e H H O C T b . M b i 3 a S T H M c i O A a n p n e x a j i H . 

Ä r o B o p i o 3TO Came - H O H Í I B H O HcnbiTbiBaeT oÖJierneHHe. 

Ä n p o m y H a T a m y CBa3aTbca c " I I I a p H T e " H cica3aTb, H T O p e m e H H e n p H H a m OHa 3 B O H H T . 

T o B o p H T , H T O O H H o6emajiH Ha3HaHHTb A a T y n p e p w B a H H a B T e n e H H e OJiHacanmnx 

HecKOJibKHx A H e i i . Co C B o e i i CTopoHbi O H H n p o c a T Hac c MysceM Bce-TaKH noceTHTb 3 a S T O 

BpeMíl n c H x o j i o r a . 

Ä AyMaio, H T O ncHxojior n p H r o A H J i c a 6 w MHe B T O T A e H b , Kor^a a He Morjia Hair™ B b i x o A 

H3 Hempa a K y m e p c T B a H THHeKOJiorHH Ha yjiHue O n a p H H a . H J I H Ha cjieAyiomHH AeHb. 

H J I H Aaace n e p e 3 He^ejiio. T e n e p b ace B S T O M HeT HHicaicoro CMbicjia. 

Ho Mbi corjiamaeMca. B KOHue K O H H O B , S T O BeacjiHBO. H Aaace no-CBoeiviy jiioöonbiTHO. 

Tjiaßa 10 

IIcHxojior H 3 aajibHero KOCMOca 

ncHxojior - copoKajieTHaa r o j i J i a H A i c a , nepeexaBinaa B BepjiHH e r n e B I O H O C T H , -

n p a K T H H e c K H c p a 3 y n o A T B e p a c ^ a e T M O K ) n p a B O T y : 

- Ä BHacy, H T O c a i v i y i o ocTpyio c r a A H i o , Ha KOTopoii Moe ynacTHe O W J I O 6 w MaKCHMajibHO 

nojie3HO, Bbi ysce nepeacHjin. BaM noMoran ncHxojior B P O C C H H ? 

Ä HaHHHaiO XHXHKaTb. 

- H T O a H e Taic c n p o c H j i a ? 

Ü BcnoMHHaio n p o r j p e c c o p a fleiviHAOBa, ero n a r a a A H a T b CTy^eHTOB H c e ö a 6 e 3 TpycoB. 

Ä BcnoMHHaio coBeT H A T H B »ceHCicyio KOHcyjibraHHio. Ä BcnoMHHaio oxpaHHHKa 

B MbiiiiHHOM CBHTepe. H TeTymKy B KOHcyjibrauHH, K O T o p a a npeAJiaraeT MHe "poAHTb 

HOBoro", oöemaeT, H T O B OAHy BopoHicy A ß a p a 3 a He n o n a A e T , H TpeöyeT, H T O Ö M 

a cpoHHO, c p o H H O , HeMeAJieHHO ö e a c a j i a B p a i í o H H y i o n o j i H K j i H H H i c y c O Ö X O A H W M J I H C T O M . 

O K y j i H C T , C T O M a T O J i o r H n o p . 

- HeT, M H e H e noMoran n c H x o j i o r B P O C C H H . 

- Bbi OTKa3ajiHCb O T ero ycjiyr?! 

- M H e H e n p e A J i a r a j i H e r o y c j i y r n . 
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- OneHb crpaHHO, - ronjiaHAKa pa3rjiaAbiBaeT MeHa HeAOBepnHBO. - I am really surprised. 

3 T O ace craHAapraaa npaKTHKa! 

- y Hac TaK He npHHaTO, - T O B O P H T Mysc. 

OHa KHBaeT c noHHMaiomHM B H A O M . Ha Mapce TaK He npHHjrro, H T O TyT M O J K H O 

B03pa3HTb. y HHOnjiaHeTJIH CBOH TpaAHHHH. 

- Cennac a paccKaacy BaM, KaK 6yAeT npoxoAHTb npoueAypa npepbmaHHa, - coo6maeT 

OHa. - BaacHO, H T O 6 W O HeKOTopbix noApoGHOcrax B H 3HajiH 3apaHee H G W H H K H H M 

roTOBbi. TaK BaM 6y#eT npome. Bepoarao, nepeA HanajiOM cxBaTOK BaM CAenaiOT 

cneuHajibHbiH yKOJi nepe3 6pioiiiHyio CTeHKy H CTeHKy MaTKH noA KOHTponeM y3H. 

- 3aneM? 

- J\jia pe6eHKa. H3 ryMaHHbix coo6paaceHHH. 

R BApyr noHHMaio, H T O OHa HMeeT B BHAy, H ueneHeio. "JleAaHoii yscac" - 3-TO AypauKHH 

uiTaMn, H O B AaHHOM cjiynae 6ojiee noAxoAamero cjiOBOConeTaHHa He Hair™. 

R HcnbiTbiBaio jieA^HOH yscac. A pe6eHOK HanHHaeT HepBHO BepTeTbca TaM, B rny6HHe, 3a 

6pK)IIIHOH CTeHKOH H CTeHKOH MaTKH. 

- H T O 3TO 6yAeT 3a HHbeKuna? 

- ilA, - cnoKOHHO OTBenaeT OHa. - MrHOBeHHoro A C H C T B H J I . B Bam opraHH3M O H He 

nonaAeT. 3aTO pe6eHOK coBceM He 6yAeT CTpaAaTb B poAax. H KpoMe T O T O . . . Ha BameM 

cpoKe ecTb He6ojibmaa, H O Bce-TaKH BepoaTHOCTb, H T O 6e3 yKona O H poAnrca J K H B M M . 

R BHscy, H T O BaM Ta:scejio 3TO cjiwrnaTb. Ho 3Ta HHbeKuna H36aBHT Manwrna O T MyneHHH. 

H ecTb erne HecKOJibKO Bemeii, o K O T O P W X BaM jiynme 3HaTb 3apaHee. 

OHa roBopHT, H T O MHe 6yAeT npeAJioaceHO Ha Bbi6op 3a6paTb Teno pe6eHKa 6e3 

BCKpwTHa, 3a6paTb ero nocne BCKpbrraa H J I H He 3a6npaTb Boo6me. OHa coBeTyeT 

B J I K ) 6 O M cjiynae corjiacHTbca Ha BCKpbrrae, noTOMy H T O S T O noMoaceT noATBepAHTb H J I H 

yTOHHHTb AHarH03 H onpeAejiHTbca c TaKTHKoii BeAeHHa M O H X 6epeMeHHOCTeii 

B AajibHeiimeM. 

Ha 3 T O M 3Tane Haineii 6eceAbi Apyraa, cnoKoiiHaa H ypaBHOBemeHHaa a yace, no cnacTbio, 

nojiHOCTbio 3aMemaeT MeHa, noTepaBinyio Aap penn O T yacaca, nosTOMy a coBepmeHHO 

cnoKoiiHO corjiamaiocb c ncnxonoroM: Aa, BCKpbrrae, 6e3ycjiOBHO, HMeeT C M W C J I 

npoBecTH. 
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- n o A y M a i r r e , x o T i r r e j i h b h 3 a 6 p a T b Teno - h j i h b h ocraBHre e r o b ö o j i b H H u e . 

Ä n p e A C T a B j i a i o MaicaöpHHecKyio KapTHHy. B o t w > i B e 3 e M 3 t o MajieHbKoe Tejibue H3 

BepjiHHa b MocKBy, nepe3 rpaHHiry. Mw aKKyparao e r o ynaKOBajin. H t o 3 t o y Bac TaKoe 

TaM, b H e M O A a H e , a , a c e H i n H H a ? . . Iloxoacee Ha M a j i e H b K o r o peöemca?.. IIo H a i i i H M 

n p a B H j i a M , M j i a A e H i i e B H e j i b 3 a B 0 3 H T b b n e M O A a H e . . . 

- Mw B p í i A J i n CMoaceM e r o 3 a 6 p a T b , - r o B o p n r M y a c . - H t o c h h m 6yAyr A e n a T b , e c j i n m m 

o c T a B H M e r o b ö o j i b H H u e ? 

- Ero n o x o p o H í i T , - OTBenaeT n c H x o j i o r . - I I j i a T H T b 3a s t o He H a A O , A e H b r n Bbi^enaiOTca 

H3 6iOA>KeTa. Ho... e c T b O A H a A c r a j i b . 3 t o öy^eT ö p a T C K a a M o r n j i a . T a K H x M a j i b i u i e ö 

x o p o H ^ T pa3 b H e c K O J i b K O M e c í m e B , B M e c T e , b O A H O M r p o ö y . TaM 6y#eT C B í í m e H H H K . BaM 

BaacHO n p H c y T C T B H e C B í í m e H H H K a ? 

- HeT. 

- Hy, o h b J11060M c j i y n a e 6 y A e T . 3a A B e H e A e j i H a o n o x o p o H B a c n p e A y n p e A ^ T o t o h h o h 

A a T e h B p e M e H H . B b i CMoaceTe n p n e x a T b h n p n c y T C T B O B a T b Ha u e p e M O H H H , e c j i n 

3 a X O T H T e . 

- B O A H O M r p o ö y , - M e x a H H n e c K H n o B T o p a i o a. 

OHa K H B a e T : 

- KorAa a B n e p B b i e 06 s t o m y 3 H a n a , c a M a n p H i i i j i a b y a c a c . Ho noTOM a n o A y M a j i a : a h t o , 

e c j i H h m TaK j r y H i i i e , 3 t h m a c t í i m ? He Taic C T p a u i H O ? O h h XOTÍI 6 m TaM He o a h h . . . 

Ä arHOCTHK h He 3 H a i o , e c T b j i h acH3Hb n o c j i e CMepTH h Kaicaíi OHa. Ho a n o A y M a j i a : e c j i n 

TaM Bee ace H T O - H H Ö y A b e c T b , b o 3 m o > k h o , 3 t h a c t h A e p a c a T c a BMecre. MoaceT 6wTb, o h h 

T a M , H y , 3 H a e T e . . . B M e c r e n r p a i O T ? 

He 3 H a i o , H C K p e H H e OHa r o B o p n j i a h j i h s t o 6buia n p o ( J ) e c c H O H a j i b H a a 3 a r o T O B K a , h o e e 

c j i O B a , CKOJib 6 b i ö p e A O B b i M H o h h H H K a 3 a j i H C b , a B c n o M H H a j i a noTOM M H o a c e c T B O pa3, 

h o h h B c e r A a Menu yTemajiH. O h h h c e f í n a c Menu yTemaiOT. 

MoaceT 6 w T b , o h h T a M B M e c r e n r p a i O T . 

O h h TaM He o a h h . 

- Y Bac e c T b eine a c t h ? - cnpaiiiHBaeT n c n x o j i o r . 

- J\a, A O H b . 
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- CKOJibKO eií jieT? 

- BoceMb. 

- OHa 3 H a e T , H T O n p o H C x o r j H T ? 

-fla. 

- Kor^a Bbi BepHeTecb, OHa 6y#eT 3a#aBaTb BaM Bonpocw. O T O M , KaK Bee owjio. 

- J\a, a 3 H a i o . KaK MHe npaBHjibHO OTBenaTb? MHe He xoTenocb 6w BpaTb eii. 

- BpaTb He HaAO. H36aBbre ee O T A y m e p a 3 A H p a i o i i H T x noApoÖHoereii - H O paccKaacHTe 

npaBAy. LAHHCTBeHHoe... He roBopnre, H T O B H BbiönpajiH - n p e p w B a T b ÖepeMeHHOCTb 

HjiH AOHaiiiHBaTb. CKaacHTe npocTO, H T O Majibim He M O T BbiacHTb - TeM öojiee, H T O 

B B a m e M cjiynae S T O HHcraa n p a ß r j a , B O T j i n n n e O T , CKaaceM, C H T y a u H H , K o r r j a a c e H i i j H H a 

pemaeT, npepwBaTb J I H ÖepeMeHHOCTb H3-3a CHHApoMa J\ayna. KaK 6w T O H H öbijio, ecjin 

peôeHOK y 3 H a é T , H T O Ö W J I KaKoií-TO Bbiöop, O H nepecTaeT HyßCTBOßaTb ceöa 

B 6e3onacHOCTH. HanpHMep, eMy MoaceT Ka3aTbca, H T O O H Tenepb He A O J D K C H öoneTb -

a T O BApyr O H cjieAyioinHH... 

OHa orjiaAbiBaeTca Ha KHHacHbie nojiKH y ceöa 3a cnHHoii: 

- OöbiHHO a coBeTyio KaKyio - T O jinreparypy no TeMe - H O , K coacajieHHio, T y T y MeHa ßce 

Ha HeMeiiKOM... B P O C C H H HaßepHaKa ecTb K H H T H O T O M , KaK cnpaßHTbca c noTepeii 

öepeMeHHOCTH Ha n o 3 A H e M cpoKe. 

- B P O C C H H HeT TaKHx K H H T , - OTBenaio a. - IIo KpaiÍHeií Mepe, a He Hanina. 

ü CMOTpio Ha ee KHHacHbie nojiKH - H B S T O T M O M e n r y MeHa BnepBbie MejibKaeT Mbicjib, 

H T O a caMa AOJiacHa HanncaTb "TaKyio K H H i y " Ha pyccKOM. Ä ryr ace OTMeTaio 3 T y Mbicjib 

KaK KomyHCTBeHHyio. Y Hac T y T TparerjHa. KaKHe MoryT öbiTb K H H T H . 

- OneHb acajib, - roBopHT OHa, - H T O H C T nojie3HOií jíHTepaTypw. Ho B J I I O Ö O M cjiynae, 

Kor ^ a Bbi BepHeTecb B MocKBy nočné npepbißaHHa, BaM o 6 a 3 a T e j i b H O H y a c H O ö y r j e T 

xoAHTb Ha ceaHCbi rpynnoBoií Tepannn c aceHuiHHaMH, KOTopwe, KaK H B W , noTepajm 

peöeHKa Ha n o 3 A H e M cpoKe. He MeHee nonyrorja. 3 T O oneHb BaacHO - AejíHTbca C B O H M H 

nepeacHBaHHaMH H onbiTOM. 

Ä c TpyAOM CAepacHBaio HAHOTCKoe, coBepmeHHO HeyMecTHoe B TaKoií CHryaniiH 

xHXHKaHbe: 
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- HeT HHKaKHx rpynnoBbix ceaHCOB c TaKHMH aceHiiiHHaMH. 

- H o . . . 3 T O ace craHAapTHaa npaKTHKa! HaBepHoe, Bbi npocTO He B Kypce. 0 6 W H H O TaKHe 

r p y n n w 6biBaiOT npn poAAOMax H J I H THHeicojiorHHecKHx KjiHHHKax... 

5L MOJina Kanaio T O J I O B O H . OHa nbiraeTCfl S T O K a K -TO ocMbicjiHTb. MapcnaHe, H T O C H H X 

B03bMeiIIb. 

HanocneAOK, yace npoBoacaa Hac K BbixoAy, OHa T O B O P H T : 

- 06a3aTejibHO HyscHO Ha Hero nocMOTpeTb. 

- H a K o r o ? 

- H a pe6eHKa. K o r ^ a O H P O A H T C A . 

- 3aneM?! 

- H T O G W nonpomaTbca. H T O G W He 6bijio nyBCTBa B H H H . 

nocMOTpeTb Ha pe3yjibTaT a6opTa, H T O 6 W He 6bijio nyBCTBa B H H H . HeT, noxoace, S T O Bce-

TaKH O H H MapcnaHe. 

H H 3a H T O , - roBopio a en. - 3 T O oneHb CTpairmo. E C J I H a nocMOTpio Ha Hero, O H MHe 

6yAeT aBjiaTbca B KOiiiMapax B C I O »cH3Hb. 

- HeT, He 6yAeT, - OHa noBopanHBaeTca K Came. - B b i Toace He co6npaeTecb Ha Hero 

nocMOTpeTb? 

-51... He 3Haio. 5L 0 6 S T O M He AyMan. Kaicon B S T O M C M W C J I ? 

- nonpomaTbca, - noBTopaeT OHa. - 3 T O Bce-TaKH Bam pe6eHOK. E C J I H B W Ha Hero He 

nocMOTpHTe, B W 6yAeTe oneHb acaneTb. 

Mw B W X O A H M Ha yjiHiry, K poacAecTBeHCKHM fjpoHapHicaM H rnpjiHHAaM. K HHCTajuumHJiM 

c cbHiypicaMH B O J I X B O B , A C B W MapHH H MjiaAeHua XpncTa B BHTpHHax. Mw HAeM, a a Bee 

noBTopaio, H T O He 6yAy, He xony H He 6yAy CMOTpeTb Ha pe6eHica. 

- H e BOJiHyiica, H H K T O Te6a He 3acTaBHT, - T O B O P H T Cama. 

- A Tbi - 6yAemb CMOTpeTb Ha Hero? 

- MoaceT 6biTb, - O H paccMaTpHBaeT icpoiiieHHyio (Jmrypicy MjiaAeHua B acnax 3a creicjiOM. 

- 5L eme He pemnji. 
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TjiaBa 11 

npiirjiamemie Ha Ka3Hb 

J\ary rocnHTajiH3aHHH, HaKOHeii, Ha3HaHaK>T. B AeHb, Kor^a M H npnesacaeM B "IHapHre", 

M O H "cpoK recTauHH" - 20 HeAenb. 3 T O P O B H O cepeAHHa GepeMeHHOcra. KaK roBopnTca, 

"3KBaTop". Ha canrax "6epeMeHK)ineK" nocne S T O T O cpoxa npuHjrro "paccjia6HTbca, 

ycnoKOHTbca, HacjiaacAaTbca 6epeMeHHOCTbio H npeABKymaTb Bcrpeny c MajibimoM". 

Ho M O H 3KBaTop - 3TO dpHHHiiiHaa nepTa. 3Aecb Bee 3aKOHHHTca. He 6y#eT HHKaKOH 

BCTpeHH. 

Mw npHe3»caeM BTpoeM - a, M y a c H HaTauiKa. B BecTH6iojie K J I H H H K H HineM aBTOMaT 

c 6axHjiaMH - H He HaxorjHM. noAHHMaeMca B poAHjibHoe OTAeneHHe B canorax, 3a HaMH 

no 3Ta>Ky THHyTca MOicpwe 6eaceBbie cjieAbi. Ha creHax B KopHAope B H C A T dpoTorpadpHH 

meKacTbix MjiaAeHueB. H3 -3a 3aKpbiTbix ABepefi A O H O C J I T C J I MjiaAeHnecKHe K P H K H . 

R CTapaiocb He CMOTpeTb Ha creHbi H He cjibimaTb HHKaKHx 3ByKOB. R C M O T P I O ce6e noA 

Horn. R CTapaiocb AyMaTb TOJibKO o T O M , H T O a 6e3 6axHji, a S T O - aHTHcaHHTapna. 

n e p B o e , H T O a roBopio c o T p y A H H i i e B n p n e M H O M n o K o e : 

- H 3 B H H H T e , Mbl B r p 5 I 3 H O H o 6 y B H . Mbl H e nOHajIH, TAe K y n H T b 3TH... 

- Hy H H T O ? - H3yMjiaeTca coTpyAHHua. - V nac C T e p H j i b H O C T b TOJibKO B peaHHMaiiHH. 

3Aecb B W MoaceTe x o A H T b B O 6 M H H O H o6yBH H OAeacAe. 

Hac O T B O A ^ T B M O K ) npeApoAOByio nanaTy. OHa AByxMecTHaa, H O MHe o6emaK>T, H T O 

HHKaKyK) poaceHHuy K O MHe He noAcejurr: " 3 T O 6buio 6w HesTHHHo". noMemeHHe 

AOBOJibHO npocTopHoe: 3Aecb ABe KpoBaTH-TpaHcdpopMepa (B cnynae H C O 6 X O A H M O C T H 

npeBpamaiOTCfl B poAHJibHbie Kpecna), no3aAH KaacAOH KpoBaTH - KaKHe-TO cnoacHbie 

annapaTbi c MHoroHHCJieHHbiMH npoBOAaMH H oroHeHKaMH, C T O J I C O cryjibflMH, 

3jieKTpoHaHHHK, Aym c TyaneTOM. B yrjiy - nejieHajibHbiH C T O J I H K . C Hero 6bicrpo 

CHHMaiOT Bepx, H O H npeBpamaeTca B o6biHHbiH K O M O A . Ha creHe - KHonKa cponHoro 

Bbi30Ba aicyiiiepKH. 

HaM roBopaT, H T O A O 23:00 B Moen nanaTe MoaceT HaxoAHTbca K T O yroAHO - H O Ha HOHb 

rocT^M nonaraeTca yPnu. 

- My:sc Toace AOJiaceH y r i T H ? 

- J\a, M y a c Toace. no KpaHHen Mepe, Ha ceroAHflnmioio HOHb. CeroAHa AHeM B W nojryHHTe 
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TaÖJieTKy, KOTopaa noAroTOBHT Bac K pô aivi, H O caMH poAw ßpa^ J I H C O C T O Í I T C Í I paHbiue 

3aBTpauiHero A H Í I . O^HaKO, ecjín B^pyr Bce HanHeTCíi npaivio ceroAHíi H O H H O , M M 

no3BOHHM BameMy Myacy, H T O Ö W O H cpoHHO npnexaji. H e BOJiHyirrecb, O H öy^eT 

npHcyTCTBOBaTb Ha pô ax. 

O T MbICJIH, H T O íl AOJiaCHa npOBeCTH HOHb OAHa B 3TOH pOAHJIbHOií najiaTe C KpOBaTÍIMH-

TpaHCobopMepaMH H neneHajibHbiM C T O J I H K O M , npHTBopaioiuHMca K O M O A O M , MHe 

CTaHOBHTCa TaK TOCKJIHBO, H T O XOHeTCíI CKyjIHTb. 

H O H H Booöme AaiOTca MHe T í D K e n e e , neM A H H . n o HonaM a jioacycb Ha 6 O K , noTOMy H T O 

cnaTb Ha acHBOTe B ABa^uaTb He^ejib H e y A O Ö H O ( H J I H He TaK yac H H e y A O Ö H O - npocTO 

H HHCTHHKTHBHO ÖOIOCb pa3AaBHTb peÖeHKa?), H OAHOH pyKOH OÖHHMaK) 5KHBOT (nOTOMy 

H T O Ky^a eme ee ACTb, 3Ty pyKy?), H nyBCTByio, KaK O H B3AparHBaeT TaM, B TeMHOTe, 

H caMa n Toace jieacy B TeMHOTe, TeMHOTa BHyTpn MeHíi H CHapyacn, M H C H H M BMecre KaK 

6yATO 6bi noA B O A O H , KaK ö y ^ T O öw noA 3eMjieií, M H C H H M BMecre KaK ö y ^ T O B O A H O H 

Mornjie. H íi 3Haio, H T O ceroAHH Bce noBTopHTca. Ä nary Ha 6 O K , H T O Ö W eMy Ö W J I O 

KOM(J)opTHO. J\a, íi njiaHHpyío H3ÔaBHTbca O T Hero yace 3aBTpa - H O ceroAHíi a He AOJiacHa 

ero pa3AaBHTb. CeroAHíi HOHbio eMy A O J D K H O öwTb co M H O H ŷ oOHO. 

- B KOTopoM nacy Myac MoaceT B e p i r y T b C í i yTpoM? - cnpauiHBaio a Me^cecrpy, a npo 

c e ö a noBTopaio, H T O a Mory He cnaTb, a npocTO Mory He cnaTb, He cnaTb B C I O HOHb, 

noKa O H He npneAeT.. . 

- CeroAHíi Bbi AOJiacHbi BwcnaTbCíi, - Mê cecrpa KaK ö y ^ T O HHTaeT M W C J I H . - B a M 

zieiicTBHTejibHO oneHb BaacHO, H T O Ö W Myac ocraBajica c BaMH? 

- Tor^a nycTb O H ocraHeTca. E C J I H xoTHTe, B H MoaceTe CABHHyTb KpoBaTH, H T O Ö W cnaTb 

BMecre, - OHa yKa3WBaeT rjia3aMH Ha BTopyío, CBOöoAHyio KpoBaTb-TpaHcóbopMep. - H o 

noApyra He MoaceT o c r a T b C í i Ha HOHb T O H H O . A Bamero Myaca M H He öy^eM KopMHTb. 

- ü He coönpajiacb ocraßaTbCii, - roBopHT HaTaniKa. 

- Menii He HaAO KopMHTb, - roBopHT Myac. 

- HaAO xopomo nnraTbCii, - c o o ö m a e T Myacy MeAcecrpa. - B a M cneAyeT cxoAHTb B Kaóbe. 

H BaM Toace, - OHa noBopannBaeTca K O MHe. - B O T cefínac n o o ö m a e T e c b c AOKTopaMH, 

nojryHHTe T a ö n e T K y - H H^nre, p a 3 B e i Í T e c b . TyT BOKpyr MHoro CHMnaTHHHwx Kaobe. 
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TpyAHO CKa3aTb, H T O MeHa H3yMjiaeT öojibine - npeAJioaceffiie CABHHyTb KpoßaTH, H T O Ö H 

cnaTb BMecTe, H J I H npeAJio»ceHHe cxoAHTb B Kaobe pa3Be«Tbca. 

- 3.. . Mbi npaB^a MoaceM B H H T H B Kaobe? - yroHHiieT rvryac. 

- A noneivry H C T ? - yAHBjiaeTca MeAcecrpa. 

- Hy, 3TO ace öojibHuua. 

- Hy H H T O ? CeroAHii ace He Ha3HaneHO HHKaKHx npoueAyp, - Ha jiHue ee HCicpeHHee 

HenoHHMaHHe. 

- A Kor^a Mbi AOJiacHbi BepiryTbCii? 

- K o r ^ a xoTHTe. 

- Ä HMeio B BHAy: AO KOToporo naca ciOAa nycicaiOT BenepoM? 

- Y Hac Tyr öojibHHua, a He TiopbMa. CiOAa rrycKaiOT KpyrjiocyTOHHO. J\a, H ecjiH B H 

jiioÖHTe HHTaTb, y Hac ecTb ÖHÖJiHOTeKa. MoaceTe B35iTb icaicyio-HHOyAb KHHacKy Ha 

aHTJIHHCKOM. KaKOH-HHÖyAb AGTeKTHB. H T O Ö H OTBJíeHbCíI. 

K o r A a OHa yxoAHT, Myac cnpauiHBaeT: 

- H H T O , Mbi ACHCTBHTejibHO noiÍAeM B Kaobe? 

- He 3Haio, - roBopio a. 

- Pa3 rrycKaiOT, 3HanHT, HaAO H A T H , - HaTauiKa CMeeTca. O H a Booöme nacTO CMeeTca. 

y Hee xopouiHH CMex. - 3HaHHT, noiÍAeM, - Ha KaKHe-TO cnacTjiHBbie HecKOJibKO cexyHA 

a BApyr 3a6biBaio, A J M nero a 3Aecb. J\JIH nero w>i Bee BTpoeM 3Aecb. Mbi KaK 6yATO 

B nnoHepjiarepe B O BpeMH nepecMeHKH. ,fl,Be A C B O H K H H O A H H MajibHHK. T H X H H nac 

OTMeHaeTca, MoacHO npwraTb Ha acejie3Hbix npyacHHainHx MaTpacax H J I H Aaace B H H T H 3a 

TeppHTopmo. 

E C J I H B H npepbiBaeTe öepeMeHHOCTb Ha no3AHeM cpoKe B P O C C H H , B H jioaorrecb 

B öojibHHiry MHHHMyM Ha HeAejiK), a CKopee Ha ABe. H H H K T O : H H Myac, H H MaMa, H H 

cecTpa, H H noApyra - H H K T O He CMoaceT 6biTb p ^ A O M C BaMH H O H H O . H AneM Toace Bp^A 

J I H . H H 3a KaKHe AeHbrn. H KOHenHO, BaM He npeAJioacaT cxoAHTb B Kaobe - j\a H BaM He 

npHAeT 3TO B rojiOBy. E C J I H B H jierjin B öojibHHiry, H T O Ö H yÖHTb HepoAHBineeca A H T H , T O 

Bam AOJir - crpaAaTb. H qbH3HHecKH, H MopajibHO. CABHHyTbie KpoßaTH, nocHAejiKH 

B Kaobe, ncHxojiOTH, A C T 6 K T H B H Ha aHrjiniicKOM, jiioöbie cnocoÖH X O T Í I 6 H Ha KopoTKoe 
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BpeMíl oÖJierHHTb AynieBiryio öojib - S T O Bee O T jryKaBoro, TaK ace KaK H 3nHAypajibHaa 

aHecTe3Ha. TaK AyMaiOT B P O C C H H MeAcecrpbi. TaK AyMaiOT Bpann. TaK AyMaiOT 

HHHOBHHKH. TaK AyMaiOT TCTKH B COUHajIbHblX C C T H X . H , HTO CaMOe HHTepCCHOC, TaK 

AyMaio Aaace a. T o ecTb He T O H T O Ö M AyMaio - H O nyBCTByio. IlepcneKTHBa CABHiryTb 

öojibHHHHbie KpoBaTH Menu CMymaeT. H Ka<J)e Toace. H snHAypajiKa. H ÖHÖJiHOTeKa. H e 

CJIHIIIKOM JIH 3TO ÖyAeT KOM(J)OpTHO? H e CJIHIIIKOM JIH 3TO nOAJIO - nO OTHOIIieHHIO 

K TOMy, O T K O T O Menu 3Aecb H36aBírr?.. 

H o 3Aecb TaK AyMaTb He npHHírro. 3Aecb npHHírro CHHMaTb öojib - H AynieBHyio, 

H (J)H3HHecKyio - BceMH AOCTynHbíMH cnocoöaMH. H Kor^a Ha cjieAyiomHH AeHb, yace 

B poAax, a nonbiTaiocb OTKa3aTbca O T 3nHAypajiKH, Bpan CHanana CKaaceT MHe, H T O 

snHAypajiKa aBTOMaTHnecKH BKjiioHeHa B C T O H M O C T B H AonjianHBarb 3a Hee He HaAO, 

a Kor^a a OTBeny, H T O A Č J I O coBceM He B AeHbrax, 0 H npoH3HeceT 4>pa3y, KOTopaa A J I J I 

Hero öy^eT Bcero jiHiiib O Ö I U H M MecTOM, a A J M Menu - OTKpoBeHueM: There is no reason 

why you should be in pain. 

CoÖCTBeHHO, HMeHHO 3Ta (J)pa3a, npOH3HOCHMaa aBTOMaTHHeCKH, KaK HeHTO caMO C060H 

pa3yMeiomeeca, a BOBce He ypoBeHb MeAHUHHbi H He KanecTBO nnarabix H öecnnarabix 

ycjiyr, cocraBjraeT rjiaBHoe pa3JiHHHe MeacAy K J I H H H K O Ü "IIIapHTe" H HH(J)eKUHOHHoii 

öojibHHueü Ha C O K O J I H H O H Tope. MeacAy BceMH KjiHHHKaMH Eßponbi H BceMH 

öojibHHuaMH P O C C H H . MeacAy BceMH MeAcecTpaMH, BpanaMH, HHHOBHHKaMH, TeTKaMH 

H A^ABKaiMH Eßponw H P O C C H H . npocro O A H H yBepeHbi, H T O HeT npHHHH TepneTb öojib. 

A Apyrne yBepeHbi, H T O öojib - S T O Hopivia. 

... Mbi KaK pa3 CABHraeM KpoBaTH, KorAa B nanaTy 3axoAHT Bpan - cpeAHHx jieT TypoK He 

T O nepc, n o x o a c H Ü Ha rpycTHoro cnaHHena. K a K O Ö W H H O , 3AopoBaeTca co M H O H 3a pyKy, 

3aAaeT Bonpocw (B O C H O B H O M O T O M , KaK npoxoAHJiH nepBbie poAw), 3anojiH5ieT Karaie-TO 

ö y M a r n . C o o ö m a e T , H T O HenocpeACTBeHHO Ha poAax ero He 6yAeT, a 6yAeT TOJibKO 

aKymepKa. 

- K a K 3TO - TOJibKO aKymepKa?! - a nyraiocb. 

- E C J I H HTO-TO noHAeT He TaK, a, KOHeHHO, npHAy, - roBopHT O H . - H o HopMajibHbie, 

HeocjioacHeHHbie poAw npuHHMaeT aKymepKa, S T O oöbiHHaa npaKTHKa. 

- H o S T O BeAb He 6yAyr HopMajibHbie poAw, - roBopio a. - H a cpoKe 20 HeAenb 

HopMajibHbix poAOB He öbiBaeT. 
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- K coacajieHHK), nocne S T H X P O A O B y Bac He 6yAeT acHBoro Majibima, - roBopHT O H . - Ho 

C (J)H3HOJIOrHHeCKOH T O H K H 3peHH5I BaiHH pOAW, CKOpee BCerO, He 6yAyT OTJIHHaTbCa O T 

caivibix o6biHHbix. TeM 6ojiee H T O 3TO ysce He nepBwe poAw. 

- Ho... a ecjiH HanHeTca KpoBOTeneHHe? 

- Tor^a M W ero ocTaHOBHM. 

- A ecjiH nnaueHra He BwiiAeT nojiHOCTbio? BeAb Ha TaKOM cpoxe OHa MoaceT He B W H T H . 

- Bbl H T O , MeAHK? 

- HeT. R npocTO npo S T O HHTana. 

- J\a, T a x a a onacHOCTb e c T b , - O H K H B a e T . - TyT yac K a K noBe3eT. Ha T a K O M c p o x e HHorAa 

6bmaeT, H T O m e H K a M a T K H p a c K p w B a e T c a - H B e e cpa3y B W X O A H T , H pe6eHOK, H u e n a a 

n j i a i i e H T a . Tor^a M W H e B M e u i H B a e M c a B e c r e c T B e H H W H n p o u e c c . A 6 b m a e T , H T O 

o b p a r M e H T b i o c T a i O T c a B H y T p n . B S T O M cnynae M W n p o B O A H M . . . some s u r g e r y . 

Some surgery, "Heicoe xupyprnnecKoe BMemaTejibCTBo" - TaK O H H S T O Ha3WBaiOT. B C A K O 

jrynme, neM "nncTKa" H J I H "BwcKa6jiHBaHHe". MHe He xoneTca, H T O 6 W MeHa 

BwcKa6jiHBajiH H H H C T H J I H . A some surgery - 3TO H T O - T O a6cTpaKTHoe. 

- B P O C C H H some surgery AenaiOT Ha TaKOM cpoxe B J I K ) 6 O M cnynae. 

- 3aneM? - yAHBjraeTCfl O H . - 3 T O ace BpeAHO A J M aceHCKoro 3AopoBba. 

- J\jia rapaHTHH. H T O 6 W HHnero He ocTanocb. 

- J\jia rapaHTHH ecTb Y3H, - O H nenajibHO B3AwxaeT, a rjia3a CTaHOBflTca coBceM 

cnaHHejibH. O H - cneunajiHCT, npHHHMaiomHH poAw. EMy, KaaceTca, ncicpeHHe acajib, H T O 

Ha S T O T pa3 npHHHMaTb 6yAeT HeKoro. H T O He 6yAeT acHBoro Manwrna. 

nocne Jienamero Bpana npnxoAHT aHecTe3HOJior - B W C O K H H apHHCKHH KpacaBeu 

c npo3paHHWMH paBHOAyniHWMH rjia3aMH, noApocmHH Kan H 3 " C H O K H O H KoponeBw". O H 

Toace 3anojiHaeT aHKeTy (ecTb J I H ajuieprna, cepAenHwe 3a6ojieBaHH5i H T . n.) 

H o6b5icH5ieT, H T O C O 6 O H npeACTaBjraeT snHAypajiKa, a Taicsce O6LTJ,HH HapK03 (Ha cjiynan, 

"ecjiH H T O - T O noHAeT He Taic"). O H noKa3WBaeT MHe KapTHHKy, Ha KOTopon H3o6paaceHa 

HHTy6auna Tpaxen. Ha npomaHbe O H noacHMaeT MHe pyicy - KopoTKoe MexaHHnecKoe 

ABHaceHne - H BwpaacaeT conyBCTBHe (")Ka.jib, H T O M W BcrpeTHjiHCb no TaKOMy 

nenajibHOMy noBOAy"). EMy Bee paBHO, H O H 3Toro He CKpwBaeT. EMy H O A X O A H T ero 
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cneuHajibHOCTb - Ha HeicoTopoe BpeMíi AenaTb jnoAeii öecnyBCTBeHHbiMH... 

CjieAOM 3a aHecTe3HOJioroM aBjiaeTca npeACTaBHrejibHHLia npoTecTaHTCKoii O Ö I U H H W -

cyxaa, BOCTpoHOcaa TeTyinica B CTporoM T C M H O M nnaTbe, noxoacaa Ha Tomyio BopoHy. O T 

Hee naxHeT TaacenbiMH AaMCKHMH AyxaMH H H C M - T O 3aTxjibiM, y Hee jieA^Hbie H oneHb 

uenKHe najibubi, OHa AenaeT CKopÖHoe J I H L I O H AOJiro TpaceT MOK> pyKy, S T O npoTHBHO. 

HaKOHeii, OHa cnpauiHBaeT, HyayiaeMca J I H M M B icaKHx-TO cnenHajibHbix pHTyajibHbix 

ycjiyrax RJIÍI "öeAHoro Majibima" H HyaceH J I H HaM CBaineHHOCJiyacHTejib, H , y3HaB, H T O He 

HyacAaeMca, CHOBa HaAOJiro BuenjuieTCíi B pyKy. 

ilocneAHeii npHxoAHT AeacypHaa aKymepKa. OHa npHHOCHT TaÔJieTKy. Ty caMyio, 

KOTopaa AOJiacHa "noAroTOBHTb Menu K poAaM" (MHfJpenpHCTOH, KaK a y3Háio no3»ce H3 

BbinncKH). 3 T O npocTO MajieHbKaa öenaa TaöJieTOHKa, caMaa oöwHHaa, aöcojnoTHO 

HeBHHHaa c BHAy. ü ee Bbinbio - H OHa HanHeT yÖHBaTb Moero peöemca... 

- 3Ta TaöJieTKa... KaK OHa AeiicTByeT? 

- OHa ropMOHajibHaa. OHa oÖMaHeT Bam opraHH3M. 3acraBHT Bam opraHH3M noßepHTb, 

H T O HacTaji cpoK pOAOB. 

- Ho OHa He yöbeT peöeHKa? 

- HeT. OHa He yöbeT. J\JIH 3Toro ecTb cneniiajibHbiH yKOJi. 

- Ho yKOJi - S T O ace He ceroAHii? 3aBTpa? 

- Y K O J I - 3aBTpa, - KHBaeT aKymepKa. - CeroAHa TOJibKO 3Ta TaöneTKa. 

Ä OTHero-TO HyBCTByio oönerneHHe. Y K O J I - He ceroAHii. CeroAHii TOJibKO TaöneTKa, a OHa 

ero He yöbeT. 

Ä öepy TaÔJieTKy. Y MeHíi ApoacaT pyKH. 

- MoacHO, a Bbinbio ee He npaMO cefínac, a nepe3 nirraaAHaTb MHHyT? 

- M O J K H O , - OTBenaeT OHa. - Ho BaM npHAeTca npHiroi B opAHHaTopcKyio H BbinHTb 

TaÔJieTKy npn MHe. ü 3a S T O OTBenaio. 

. . . Ä 3aceKaio BpeMíi H cnacy c TaÖJieTKoii B pyKe. OHa ero He yöbeT. TaöneTKa ero He 

yöbeT. J\o 3aBTpa M O H peöeHOK öyAeT co M H O H . O H öyAeT ineBejiHTbca. Ä Bbinbio 

TaöneTKy, H O O H Bce p aß H O ÖyAeT ineBejiHTbca. M H C X O A H M B Ka(J)e, a B03bMy HTO-HHÖyAb 

cjiaAKoe, eMy HpaBHTca cjiaAKoe, KaKao H J I H rjiHHTBeiÍH... 
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Hepe3 i T f l T H a A u a T b M H H y r a n p n x o a c y B o p A H H a T o p c i c y i o . 3 a n H B a i o TaÖJieTKy B O A O H . 

ÄKymepKa A e j i a e T noMeTKy B KapTC 

rioTOM M b i H A e M B Kacpe, H a n b i o r j i H H T B e H H . P e ô e H O K i n e B e j í H T c a . Eiviy H p a B H T c a 

c j i a A K o e , eivry x o p o m o . O H H e 3 H a e T , H T O 3 T O - n p o m a H H e . 

rioacajiyHCTa, n y c T b e M y ôy^eT x o p o m o . I l y c T b eivry öy^eT H e ö o j i b H O . 

TjiaBa 12 

QoKa-noKa 

B o B T o p o M T p H M e c T p e B C H j i y ( J ) H 3 H O J i o r H H e c K H x n p H H H H - ( b o p M b i H p a c n o j i o a c e H H a 

M a T K H - H e j i b 3 a A e j i a T b K e c a p e B O . T o e c T b ö e p e i v i e H H O C T b H e j i b 3 a npepBaTb x n p y p r H H e c K H 

n o A O Ö L U H M H a p K 0 3 0 M . C y m e c T B y e T , n p a B ^ a , "Majioe K e c a p e B o " - Kor^a M a T K a 

p a c c e K a e T c a c A O c r y n o M H e nepe3 ö p r o i i m y i o nojiocTb, a nepe3 Bjiarajinme H nojiOBbie 

r y ö b i , H O 3 T O T M e T O A c ö o j i b m o H B e p o a T H O C T b i o r a p a H T H p y e T ô e c n j i O A H e H a B C K > a o i 3 H b , 

K Heivry n p n ö e r a i O T TOJibKO B cjrynae K p a H H e i í H e o ô x o A H M O C T H , ecjín " H T O - T O n o m j i o H e 

T a x " . T a K H T O - p o A w . ü AOJiacHa 6 w T b B c o 3 H a H H H . Ä AOJiacHa n p o i r r a nepe3 T p n 3-Tana: 

pacKpwTHe meiÍKH, noTyrn H H3THaHHe n j i O A a . 

H a c a i ŕ r a x "ôepeMemoineK" n n m y T , H T O poAOBaa ô o j i b - H H H T O B cpaBHeHHH c TeM 

C H a c T b e M , KOTopoe n c n b i T b i B a e m b , y B H ^ e B HaKOHeii-TO C B o e r o " M a c H i c a " . 

Ä H e y B H a c y C B o e r o M a c H i c a . Ä ne x o n y e r o B H ^ e T b . Ä ne x o n y , H T O Ö W C T p a i i m e H b K o e , 

H e A O O f i o p M j i e H H o e , H e B H H H o e , y M e p m B J í e H H o e c y m e c T B O a B j r a j i o c b M H e noTOM 

B ô e c K O H e H H b i x K O i i i M a p a x . Ä n p e A y n p e a c A a i o B c e x : H a T a m y , M y a c a , a K y m e p o K , B p a n e i i , -

H T O a ne x o n y , a H H 3 a H T O H e x o n y Ha H e r o C M O T p e T b . K o r ^ a B c e 3aKOHHHTca, 

noacajryHCTa, n y c T b e r o c p a 3 y ace y H e c y r , a a 3 a K p o i o r j i a 3 a . H a T a r n a , n e p e B e A H H M , 

noacajryHCTa. B ^ p y r O H H H e noHajiH no-aHrjiHHCKH. 

O H H n o H H M a i O T . O H H r o B o p a T : O K e i í , B c e ô y ^ e T T a K , K a K B H CKaaceTe. H o 3 T O 

H e n p a B H j i b H O . B a M c j i e A O B a j i o 6w Ha H e r o n o c M O T p e T b . 

- ü H e x o n y , a ô o i o c b Ha H e r o C M O T p e T b , - r o B o p i o a C a m e . - 3 T O c a M o e c r p a u m o e ! 

noooemaií, H T O M H e H e n p n ^ e T c a SToro A e a a T b ! 

- Ä o ö e m a i o . H H K T O H e coönpaeTca 3 a c T a B j i a T b Teöa C H J I O H . 

- A Tbl H e ôoHiiibca e r o y B H ^ e T b ? ! 
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- H e r , A H L » . H e ö o i o c b . Ä ö o i o c b c o B e p m e H H O n p y r n x Bemeii. 

- K a K H x Beinen? 

- O c j i o a c H e H i i i i . K p o B O T e n e H i i i i . H y , T W ace 3Haeiiib... 

Ä n o H e M y - T O He oneHb öoiocb ocjioacHeHHH. Ä öoiocb e r o B H f l e T b . H e i n e a öoiocb 

yMepTBjiaioinero yKOJia. 

12:30. M b i C H f l H M B n a j i a T e - a , M y a c H H a T a m a . nojinaca Ha3an MHe Hanajin 

C T H M y j i H p o B a T b p o A b i . M e T O A C T H M V J I H I J H H oneHb MarKHH - oflHa TaÖJieTKa 

MH3onpocTOJia B a r H H a j i b H O p a 3 B Tpn n a c a . A K y m e p K a B B O A H T e e ö b i c r p o 

H 6e3Öojie3HeHHO, npaMO B n a j i a T e , MHe n a a c e He n p n x o A H T c a c a ^ H T b c a 

B THHeKOJiorHHecKoe Kpecjio. 

- M b i H a n e e M c a , H T O 3 T O T O ö y n e T flocraTOHHO H r n e - T O n o c j i e T p e T b e i i - H e T B e p T O H 

T a Ö J i e T K H y Bac H a n H y T c a cxBaTKH. 

- A e c j i H He H a H H y T c a ? 

- E c T b n p y r n e MeTOflw CTHMyjiíiLiHH. H o O Ô M H H O »ceHmHHbi x o p o i n o OTKjiHicaiOTCJi Ha 

3TOT n p e n a p a T . 

- A Korna 6yneT yKOJi... c Í I A O M ? 

- B b i oneHb ö o H T e c b SToro y K O J i a ? 

- f l a . 

- Ü c n p o m y B p a n a . 

Ä "oTKjiHKaiocb" n a a c e j r y H i n e , neM O H H npennojiaraiOT. J l e n c n e cxBaTKH HanHHaiOTca 

y a c e nocjie nepBoii TaÖJieTKH. nocjie BTopoií - B 15:00 - O H H CTaHOBírrcíi peryjrapHbiMH. 

M H e npenJiaraiOT snnflypajiKy, H O öojib TepnHMaa, a O T i c a 3 b i B a i o c b . M H e roBopjrr, H T O 

yMepTBüiiioniHH yKOJi, ecjiH MHe TaK 6yneT cnoKoiiHee, M O J K H O OTMeHHTb. H T O O H H 

conocTaBHjiH n p e A n o j i a r a e M b i i i Bee njiona H HHTeHCHBHOCTb cxBaTOK H npHiiijiH 

K B b l B O f l y , H T O M a j i b l l l l flOBOJIbHO ÖbICTpO nOTHÖHeT c a M . 

Ä c o Ö J i e r n e H H e M c o r j i a i n a i o c b , a He cnpaiiiHBaio, H a c K O J i b K O M y H H T e j i b H o i í ö y n e T 

C M e p T b , a no3BOJiaio e M y "nornÖHyTb c a M O M y " - Kaie 6 w B x o n e ecTecTBeHHoro n p o u e c c a , 

KaK 6 b i 6 e 3 M o e r o y n a c T H i i - H n o C H X n o p H e M o r y c e ö a 3 a 3 T O n p o c T H T b . H T O 

H H a T B o p H j i a , A o i Í A e T po Meníi ne c p a 3 y . ropa3AO no3»ce. K o r n a M M HaKOHeu, n o j r y H H M 
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npoTOKOJi BCKpbiTHíi (B "IIIapHTe" 3TO ACJIO AOJiroe) H HaTama, 3aMHBinncb, nepeBe^eT 

MHe npHHHHy CMepra: "iviaccHBHoe K p o B O H 3 J i m i H n e B M03r". 

...Ilocjie TpeTbefi TaÖJieTKH, B 18:00, npnxoAHT HacToamaa öojib. Ha TyMÖOHKe pap,OM 

c Moefi KpoBaTbK) cup,ín njiioiiieBbie coöanKa H cypnicaT, TajiHCMaHbi, KOTopwe nana MHe 

c coôofi AOHb, HO OHH He noMoraiOT. Ä corjiamaiocb Ha snHAypajiKy, H n e p e 3 napy MHHyr 

B najiaTy npnxoAHT x o j i O A H o r j i a 3 b i f i Kaň. Menu noAKJiiOHaiOT K annapaTy, 

gbHKCHpyíomeMy Moe AaBjíeHHe H nyjibc (npn oôbiHHbix po^ax c ann^ypajiKofi cjieA^T 

eme 3 a cepAueöneHHeM njiOAa, HO B HameM cjiynae OHO HHKoro He BOJiHyeT), Kafi 

oöpaöaTbiBaeT HCM-TO jieA^HbíM MOK) cnHHy. Tenepb eMy HyacHO TOHHO nonacTb nrjiofi 

B n03BOHOHHHK, RJlíl 3TOTO íl AOJIJKHa 3aCTbITb H CH^eTb HenOABHJKHO. Ho íl He Mory 

3acTbiTb. Ä CKpiOHHBaiocb OT cxBaTOK H Tpacycb KpynHofi ApoacbK) OT yacaca. H H 

CaniHHbi yßemeßaHHa H norjiaacHBaHHa, HH npaBHjibHoe Atixamie, HH ycnoKOHTejibHoe, 

HH yBepeHHH Kaa, HTO ÍI nonyBCTByio npocTO jierKoe "6333 - Kaic yxyc KOMapHKa", -

HHHTO MHe He noMoraeT. Tor^a paBHOAyniHbifi Kafi coBepmaeT yAHBHTejibHbifi TpiOK: 

- Ä ôbiji B MocKBe B AeTCTBe, - roBopHT OH MHe no-aHrjiHficKH. - MocKBa 3anoMHHjiacb 

MHe ôojibiiiHM KOJiHHecTBOM naMíiTHHKOB. MeHíi AaBHO TpeBoacHT Bonpoc: a CKOJibKO ace 

Hx? Bbi MoaceTe Ha3BaTb M H e XOTJI 6 M npHÖJiH3HTejibHoe KOJinnecTBO naMJiTHHKOB 

B M o c K B e ? 

P a 3 p w B maÔJiOHa - B MoeM cjiynae OTjiHHHbifi npneM. noxa a BÍIJIO H3yMjiaiocb npo ceôa 

ero ôeccepAeHHio (KaKHe, K nepTOBofi öaöyniKe, naMHTHHKH B Taicofi yacacHbifi 

MOMeHT?!), noxa a TeM He MeHee BeacjiHBO nbrraiocb npHKHHyTb nopa^OK nnqbp 

H coo6pa3HTb, a HTO 3TOT THn Booôme noHHMaeT noA naMíiTHHKaMH, - OH ycneßaeT 

BOTKHyTb HTjry Ky^a Ha^o. H c p a 3 y ace TepaeT K naMHTHHKaM CTOJiHUbi Hamefi poAHHbi 

BCíIKHfi HHTepeC. A ÔOJIb yXOAHT. BbICTpO H nOHTH nOJIHOCTbK). 

ü npoAOJiacaio nyBCTBOBaTb cxBaTKH - HO STO yace He öojib, a TeHb ÖOJIH. B Horax 

noaBjíaeTca jierKoe OHeMeHHe, KaK ôy^TO a HX "oTCHAena". Kafi roBopHT, HTO npn 

acejiaHHH MOJKHO xoAHTb, HO TOJibKO c noAAepacKofi. Ho jiynme Bcero nocn^eTb HJIH 

nojieacaTb. 

- 3afiMHTecb noxa neM-HHÖyAb, - coBeTyeT OH. - y Bac ecTb KOMnbiOTep? OTJIHHHO. 

nOCMOTpHTe KHHO. 

ü CHOBa nopaacaiocb öeccepAenmo. HOTOM Kafi yxoAHT, aKymepKa npoBepaeT AaßjieHHe 

H Toace yxoAHT, Cama 3acwnaeT - MTHOBeHHO H 6e3 npeAynpeacAeHHa, KaK ôy^TO ero 
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O T K j i i O H H j i H OT s a e K r p o c e T H ( M e H a BcerAa nopaacaao 3TO ero y M e H H e BApyr BbiKmonaTbca 

B CTpeccoBbix CHiyannax), a M M C HaTameH HeKOTopoe BpeMa M o a n a CHAHM H CMOTPHM 

H a MOK) K a n e j i b H H i j y , a noTOM O H a roBopHr: 

- MoaceT öbiTb, Rasaň H npaß^a HTO-TO nocMOTpHM? 

B "IüapHTe" OTcyTCTByeT HHTepHeT, CKanaTb HJIH nocMOTpeTb OHjiaiÍH HHnero 

HCB03M05KHO. BbiaCHaeTCa, HTO eAHHCTBCHHblH (J)HJIbM, KOTOpblH eCTb B MOeM HOyTÖyKe, 

- STO "Tpn MyuiKeTepa" c EoapcKHM, a Kor^a-TO CKanaaa ero Aaa AOHKH. 

H BOT Mbi c HaTameH CHAHM Ha KymeTKe B HeMeiiKOH KjiHHHKe "IIIapHTe", a noA 

KanejibHHijeH, a poacaio peöeHKa, KOTOPMH HHKorAa He 6yAeT AwmaTb, paAOM cnHT KaK 

yÖHTbiH ero OTen, H M M CMOTPHM "Tpex MyinKeTepoß", a TaM Bce (bexTyiOT, BaioöaaiOTca 

H noiOT. IIoTOM OKaacerca, HTO (hnjibM "Tpn MymiceTepa" c Tex nop H HaBcerAa CTaHeT 

caMbiM CTpaniHbiM KHHO, KOTopoe a BHAejia B >KH3HH, a öoabuie HHKorAa He 6yAy ero 

CMOTpeTb. A neceHKa npo "nopa-nopanopaAyeMca" H "noKa-noKa-noKanHBaa" - caMaa 

acyTKaa B MHpe necHa, H a öoabuie HHKorAa He CMory ee caymaTb, a 6yAy BbiKjnonaTb 

rpOMKOCTb, ecan ee K p y T a T no " f l e r c K O M y paAHo", a 6yAy BbixoAHTb H 3 KOMHaTbi, ecan 

KTO-HHÖyAb ee HaneßaeT, Aaa MeHa STO necHa o TOM, KaK yMHpaiOT HepoacAeHHbie AÖTH, 

a c HHMH yMHpaeT Bca paAOCTb MHpa, Aaa MeHa STO necHa o TOM, HTO cyAböe naeßaTb, 

HTO T M eir TaM mennenib, Aaa MeHa STO necHa o TOM, KaK MOÍÍ MaaeHbKHH CMH roßopHT 

MHe "noKa-noKa"... 

Ho STO ßce 6yAeT no3ace. A cennac a npocTO naaiocb B SKpaH, H Aaace nonm 3acbinaio, 

H Aaace nonm 3a6biBaio, 3aneM a 3Aecb. A noTOM - BHe3anHO, B OAHO MTHOBCHHC -

BcnoMHHaio. noTOMy HTO nepe3 ApeMy, nepe3 KanaiorAHeca nepba Ha maanax, nepe3 

o6e3ÖoaHBaHHe, nepe3 OHeMeßniHH acHBOT a BApyr nyßCTByio, HTO HTO-TO BHyTpn MeHa 

OTpbiBaeTca H nepecTaeT acHTb. BHyTpn MeHa - CMepTb. OHa ropanaa, CKOJib3Kaa, 

KpacHaa, OHa ABHraeTca BO MHe PHTMHHHO, KaK B TaHne, OHa xoneT nopßaTb MeHa 

H BbiHTH Hapyacy. 

- Ä poacaio, - roBopio a HaTame H HaacHMaio KHonKy Bbi30Ba aKymepKH. 

flaabuie Bce npoHCxoAHT öyATO B T e a T p e . ByATO Bce M M y a c e H e pa3 3 T y c n e H y 

OTpeneTHpoBaaH. AKymepKa noaBjiaeTca B n a a a T e MTHOBCHHO H BcraeT y MeHa B Horax 

c jiOTKOM H neaeHKOH. npocbinaeTca Cama, cpa3y BCKaKHBaeT, H BCTaeT c Apyrofi 

CTopoHM KpoBaTH, no3aAH MeHa, H raaAHT MeHa no amry. A HaTama OTXOAHT nyTb 

B C T o p o H y H H a H a c C M O T p H T . Y H e e noKa HCT AeTeii, M H e H e xoneTca, HTOÖM O H a y B H A e a a 
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poAw TaKHMH. Ä ycneBaio nonpocnrb ee OTBepiryTbCíi, H OHa OTBopanHBaeTca, 

a a HyBCTByK), KaK CMepTb TeneT no M O H M HoraM, n Tor^a a HanHHaio KpnnaTb. He O T 

6 0 J I H . O T CTpaxa. 

CKB03b coôcTBeHHbrií KpHK a cjibiuiy, KaK aKymepKa roBopnT no-HeMenKH, a HaTama, 

CToa KO MHe cnriHoii, nepeBOAHT, oneHb cnoKoimo n T H X O . OHa roBopnr, H T O cefínac Bee 

KOHHHTca. OneHb CKopo Bee coBceM KOHHHTca. Ho AJI5I 3TOTO a AOJiJKHa nepecTaTb 

KpnHaTb. Ä AOJiacHa BbiAOXHyTb, noTOM BAOXHyTb, onaTb BbiAOXHyTb H noTyacHTbca. 

A KpnnaTb He iiyacHO. He HyacHO KpnHaTb. 

Ä cjiymaio rojioc HaTamn, a Bbmbixaio, BAbixaio. CiviepTb poayiaeTca c nepBoií noTyrn, 

B THuiHHe. H BMecTe c Heií M O H peöeHOK. Ä ne Kpnny - H O H He K P H H H T . M O H r j i a 3 a 

3aKpwTbi - H ero, HaBepHoe, Toace. 

- Bce Bbimjio, Aaace njianeHTa, - roBopnr aKymepKa, H a noneivry-TO noHHMaio ee A O T O T O , 

KaK HaTama MHe nepeBOAHT. - Bbi xoTnre BĤ eTb peôeHKa? 

- HeT, He xony. 

ü HyBCTByK), KaK aKymepKa ôbicrpo H J I O B K O noAXBaTbmaeT H 3aBopanHBaeT B neneHKy T O 

CKOJib3Koe, BjiaacHoe, ocTbmaiomee, H T O jieacHT y Menu Meaĉ y H O T - CMepTb, njianeHTy 

H MepTBoro MajibHHKa, - Bce, H T O H3 Menu B M I I I J I O . A Ha Menu TSLK ace J I O B K O HararHBaeT 

HenpoMOKaeMbie Tpycw. 

- 3 T O HenpaBHjibHO, - roBopnT aicymepKa, H a CHOBa noHHMaio 6e3 nepeBOAa. -

Ä paöoTaio 3Aecb yace ABa^naTb jieT. Ä BH êjia M H O T O aceHiuHH - TaKHx, KaK B W . Te 

aceHLUHHbi, KOTopwe OTKa3biBaiOTC5i CMOTpeTb Ha peôeHKa, O H H noTOM HaBcer̂ a TepaioT 

noKoií. O H H B03BpamaiOTC5i, nepe3 HecKOJibKO MecaneB H J I H jieT, O H H cnpamHBaiOT 

n njianyT, O H H X O T Í I T BĤ eTb CBoe A H T Í I , H O yace C J I H L U K O M no3AHO. 

- Ä ne xony Ha Hero CMOTpeTb. 

- KaK xoTHTe. Yace M O J K H O OTKpwTb r j i a 3 a . 

Ä OTKpwBaio r j i a 3 a , a OHa Ky^a-TO yxoAHT c J I O T K O M H CBepTKOM. 

- Tbl ero yBHAeji? - cnpamHBaio a Camy. 

- HeT, ero TaK... ôbicrpeHbKO yHecjin. 

- A Ky#a ero yHecjín? 
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- He 3Haio, - roBopuT Cama. 

- Tbi He 3Haeuib, icy^a ero yHecjin, HaTama? 

OHa He 3HaeT. 

MHe CTaHOBHTca acyTKO. O T Toro, HTO ero yHecjin, 3aMOTaHHoro B KyjieK, yHecjin 

ÖOJIbHHHHbIMH KOpHAOpaMH B XOJIOAHOe, He3HaKOMOe MeCTO. 

OT Toro, HTO ero yHecjin OT Hac HaBcer^a. 

ÄKymepKa B03BpamaeTca oöparao 6e3 CBepTKa, OHa HTO-TO MHe roBopnr, HO a öojibine He 

noHHMaio ee H3MK. 

- Cefínac öy^eT Y3H, - nepeBOAHT HaTama. - O H H XOTJIT yöe^HTbca, HTO B MaTice 

HHHero He ocrajiocb. 

Ä nbiTaiocb BCTaTb, HO aKyinepica acecraMH BejiHT MHe yjienbca oöparao, Ha cnHHy, 

a pyKH CKpecTHTb Ha rpy^n. 3Ta no3a MHe He HpaBHTca, 3Ta no3a - icaic y MepTBbix, 

a 3aKHAbiBaio pyKH 3a rojiOBy, HO aKyinepica noAxoAHT H B03BpamaeT HX B npeacHee 

nojioaceHHe. B najiaTy BKaTbmaiOT annapaT Y 3 H Ha KOJiecHKax, KTO-TO BOAHT AaTHHKOM 

no MoeMy acHBOTy, HTOÖW noHííTb, ocTanocb JIH HTO-TO B MaTice H HyacHO JIH MHe some 

surgery, HO Menu STO He BOJiHyeT. Moa rjiaBHaa 3aAana - He jieacaTb B STOH no3e 

noKoiÍHHKa. Ä 3aKHAbiBaio pyKH 3a rojiOBy CHOBa H CHOBa, a aKymepKa CHOBa H CHOBa 

CKpemnBaeT HX y Menu na rpy^H H roBopHT Ha nyacoM a3WKe. 

- OHa npocHT, HTOÖW Tbi Aepacajia pyKH BOT TaK, - roBopHT HaTama. - 3TO jrynme RJIÍI 

KpoBOOÖpameHHa. 

Ä CAaiocb H 3acTbiBaio B no3e noKoiÍHHKa. O H H npaßbi - STO caMaa noAxoAflmaa RJIÍI Menu 

no3a. CMepTb öwjia y Menu BHyrpH, H, HaBepHoe, OHa Bbimjia He BCÍI. O T Hee TaM HTO-TO 

ocTanocb. KaKHe-TO obparMeHTbi H crycTKH. 

- B MaTKe HHHero HeT, - roBopHT Bpan Y3H. - BaM noBe3Jio. Xnpyprna BaM He 

noHaAOÖHTca. 

OHa BbiTHpaeT rejib c Moero acHBOTa, B KOTopoM öojibine HeT Moero peöeHKa, B KOTopoM 

öojibme HHHero HeT, KpoMe cjie^OB, KOTopwe ocTaBHjia CMepTb. 3TH cjieAw He MoaceT 

pacno3HaTb yjibTpa3ByK, HO a HX nyBCTByio. YTK ÍI-TO HX B ceöe nyBCTByio. 

O H H yxoA^T - H aKymepKa, H Bpan Y3H, a a jieacy co CKpenieHHbiMH pyKaMH H CMOTpio 

117 



B noTOJ iOK . HaTaina T o a c e n p o m a e T c a H V X O A H T - y a c e rjryôoKaa HOHb. 

Moií Cama HaKjioHaeTca Harjo M H O Í Í H cnpaniHBaeT: 

- Tbi KaK? 

- MHe KaaceTca, a yMirpaio, - roBopio a Moeivry Came. - O H yiviep - H a Toace cefínac 

yMpy. TaK MoaceT ôbiTb? 

- HeT, He MoaceT, - roBopHT Cama. - Bpann 6w T O H H O 3aMeTHjiH, ecjín 6w ™ yMHpajia. 

- MHe KaaceTca, Tyr HeT B03Ayxa, - roBopio a. - MHe TpyrjHO AwmaTb. MHe X O J I O A H O . 

y MeHa HeMeiOT ryôbi. H H O C . H meKH. 

- IIo3BaTb Bpana? 

- II030BH. 

Moií Cama yxorjHT - H B03BpamaeTca BMecTe c KaeM, jiioÖHTejieM naMaraHKOB. y Kaa 

B pyKe iimpnii c npo3paHHoii a cH r jKOCTb io , O H M e j i b K O M C M O T P H T Ha A S T H H R , A O C H X nop 

cbHKCHpyíOLIIHH M O H AäBjíeHHe H nyjibc, H TOBOpHT: 

- OH3HHecKH Bbi B noparjKe. Ho y Bac crpecc. E C J I H He B03paacaeTe, a BBe^y BaM 

y cnoKOHTe jibHoe. 

Ü He B03paacaio. 

M H H y T nepe3 naTb nočné yKOJia B KOMHaTy B03BpamaeTca B03Ayx, a K O MHe - onrymeHHe, 

H T O Moe jiHiio - 3 T O Moe jiHiio, a He nocMepraaa MacKa. Eme MHHyT nepe3 AecaTb 

npnxoAHT noHHMaHHe, H T O a H peôeHOK - Tenepb yace He O A H O uejioe. Ä a c H B y - a O H 

yMep. 3 T O O H , a He a, He A H U I H T H He n y B C T B y e T C B O I O Koacy... 3 T O O H jieacHT cefínac 

B OAHHonecTBe, B xojiOAe, c 3aKpwTbiM J I H I I O M . HnKOMy He 3HaKOMbiií. HeHyacHbiií. 

HeoÔHaTbiH. 

- MoaceT 6wTb, w>i Bce-TaKH AOJ iacHbi Ö M J I H Ha Hero nocMOTpeTb? - roBopio a Came. 

- MoaceT ôbiTb. 

- Ho ÍI ôoiocb, H T O O H oneHb CTpamHbiií. H T O O H 6yp,er MHe noTOM CHHTbca B C I O acH3Hb. 

- A AaBaií Mbi CAejiaeM TaK, - roBopHT Cama. - Ü cefínac noiÍAy O A H H , y3Haio, r#e O H , 

H Ha Hero nocMOTpio. A n o T O M a CKaacy Teôe, CTpamHbiií O H H J I H HeT. H CMoacemb J I H T M 

Ha Hero CMOTpeTb. 
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O T Toro, H T O Cama ceHnac HafiAeT ero, no6yAeT c H H M H 3arjiaHeT B ero J I H U O , MHe 

CTaHOBHTca jierne. H eme O T T O T O , H T O , BepHyBinncb, O H CKaaceT, CMory a nocMOTpeTb Ha 

MepTBoro Cbma, He noTepaB pa3yM, H J I H Bce-TaKH HeT. R yBepeHa, H T O M O H rvryac 

onpeAejiHT S T O npaBHjibHO. 

Myac npnxoAHT o6paTHO c KpacHbiMH rjia3aMH H T O B O P H T : 

- O H He CTpaiimbiH. 

- H T O , coBceM He C T p a n m b i H ? 

- CoBceM. Ho O H . .. rpycTHbiH. H ero oneHb aca j iKO. nocMOTpn Ha Hero. 

TjiaBa 13 

yBH/jeTb SeflSn 

B ceMb yTpa Merra 6yAHT MeAcecrpa c rjia3aMH oneHeHKa. 

- Breakfast time, - OHa CTaBHT Ha C T O J I H K P ^ A O M C Moen KpoBaTbio noAHOC c 3aBTpaKOM. 

R BbiHbipHBaio H3-noA Taacenoro H nepHoro, KaK MornjibHaa njiHTa, CHa H B nepBbie 

ceKyHAw He Mory coo6pa3HTb, rrie a H H T O C O M H O H cjiynHjiocb. Cama cnHT Ha coceAHefi 

KpoBaTH, noxpanbiBaa. MeAcecTpa-oneHeHOK yjibi6aeTca Taic jryHe3apHO, H T O B03HHKaeT 

omynieHHe: cjiynHjiocb H T O - T O xopomee. 

- Do you want to see your baby? - cnpaniHBaeT OHa. 

Bw xoTHTe yBHAeTb CBoero Majibima? 

Hy, KOHenHO ace, a xony yBHAeTb CBoero... R Aaace ycneBaio yjibi6HyTbca en, npeacAe 

neivi BcnoMHHaio: S T O H Honbio y M C H J I poAHjica MepTBbiH pe6eHOK. Ha KOToporo a He 

CTana CMOTpeTb. 

- Do you want to see your little baby? - noBTopaeT OHa. 

Bw xoTHTe yBHAeTb CBoero MajieHbKoro 6 C H 6 H ? 

- J\a. Xony, - OTBenaio a xpHnno, H BMecTe co cnoBaMH H 3 Menu BbuiHBaeTca KpoBb, 

6ojibmaa nopuna K P O B H . - KorAa? 

- nocne 3aBTpaKa. 

- R He xony ecTb. 
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- K a K 3T0 - He x o T H T e ecTb? - O n e H e H O K H3yMj ieHHO p a c n a x H B a e T r j ia3a . - 3TO 3aBTpaK. 

H a A O c t e c T b XOTÍI 6w HeMHoacKO. H e i n e HyacHO B b i n H T b 3 T y TaÖJieTKy. HTOÖW y B a c He 

Hana j i acb j i a K T a n i r a . 

r i p o c b i n a e T c a Cama. Ä 3 a n H X H B a i o B c e ô a TOCT C M a c j i O M H A ^ M O M , KO(J)e c MOJIOKOM 

H TaÖJieTKy - HTOÖM y MeHíi MOJiOKa He ÖWJIO. B o 3 B p a m a e T C 5 i M e A c e c r p a - o j i e H e H O K 

H n p H r j i a m a e T H a c c j i e ^OBaTb 3 a He i í . H C H O B a Taic y j i b i ô a e T c a , 6yATO H a c yajxyr na 

A e T C K O M y T p e H H H K e . Ä npy 3 a Hei í , H H3 Menu j i b e T c a K p o B b , T e n j i a a H i y c r a a , K a K 

n e p e r H o i í . Eme B n e p a STO ö w j i a H a m a o ô m a í i K p o B b - MOU H M o e r o C b m a . C e r o A H í i K p o B b 

TOJibKO M o a , H AJI« MeHíi OAHOH ee c j i H m K O M M H o r o . C e r o A H í i a H A y H a H e r o CMOTpeTb. Ha 

M o e r o C b m a . Ha M o e r o JIHTJI öe i iÖH. 

Ä y ß e p e H a , HTO W>I H A e M B M o p r , HO O n e H e H O K BBOAHT H a c B y i O T H y i o K O M H a T y 

C A H B a H H H K O M , JKypHaj IbHblM CTOJIHKOM H KapTHHOH H a CTeHe H npOCHT H y T b - H y T b 

noAoacAaTb . O H a y x o A H T - H nepe3 n a p y M H i r y T B 0 3 B p a m a e T C 5 i c n j i e T e H o i í Kop3HHKOÍí, 

y K p a m e H H o i í H C K y c c T B e H H b i M H n B e T a M H . O H a CTaBHT K o p 3 H H K y H a a c y p H a j i b H b i i í CTOJIHK, 

n p a M O n e p e A O MHOH. 

TaM, B KOp3HHKe, OKpy>KeHHbIH n j i a C T H K O B b l M H n B e T O H K a M H , y K p b i T b i i í r o j i y ô b i M 

O A e a j i b n e M , jieacHT M a j i e H b K H H p eôeHOK B m a n o n K e . O H n o x o a c H a Camy. y H e r o 

r o p e c T H o e H o öna ceHHoe J i n n o . HJIOTHO 3 a K p b i T b i e r j i a 3 a . E A B a H a M e T H B m n e c a , 

H a c y n j i e H H b i e ö p o B K H . K p o m e n H b i e r y ö w , noA^KaTbie A J M n j i ana , K O T o p w i i H H K o r A a He 

c j ryHHTca . J\jm n j i ana , K O T o p w i i a He AOJiacHa, He M o r y c j iwrnaTb - HO T e M He MeHee 

c j i b i m y . Ä CMOTpio H a e r o H e n o A ß n a c H o e J i n n o H c n o K o i Í H O , 6e3 C T p a x a , y A H B j r a i o c b TOMy, 

KaK STO a c j i b i m y , HTO MepTBbi i í p e ô e H O K TOHeHbKO H THXO, HO c o B e p m e H H O OTneTjiHBO 

CKyjIHT. 

- K o H e n H O , n o n j i a n b T e , e c j í n OT 3 T o r o 6yAeT j i e r n e , - r o B o p H T c e c T p a - o j i e H e H O K , H AO 

Menu B A p y r AOXOAHT, HTO 3TH 3 B y K H H 3 A a i o a. 3TO a C K y j n o , a H e MepTBbi i í ö e i i ö n 

B KOp3HHKe. 

- B b i MoaceTe e r o n o T p o r a T b , - r o B o p H T OHa. - M o a c e T e B3aTb e r o H a p y K H . He öoirrecb. 

3TO c o B c e M He CTpamHO. BOT. 

O H a Bb iHHMaeT M o e r o M e p T B o r o p e ô e H K a H3 KOP3HHW H Kj iaAeT e r o M H e H a KOJieHH. 

Ä n p H K a c a i o c b K e r o j n n r y . OHO x o j i O A H o e . OHO o n e H b x o j i O A H o e . Ä r j iaacy STO j i e A ^ H o e 

j m n o H BOK). E r o JIO6 H a o m y n b - KaK n p o c r o í i B m e e HOHb B x o j i O A H J i b H H K e CAOÔHoe 

TeCTO. 
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- O H noxoac Ha Te6a, - roBopio a Came. - Ham pe6eHOK. 

- KaaceTca, Aa. i l BeAb npaBHjibHO CAejiaji, H T O CKa3aji Te6e nocMOTpeTb? 

- Tw Bee npaBHjibHO CAejiaji. 

M M C H A H M H C M O T P H M Ha Hamero MepTBoro Cbma. MeacAy HaMH - AOBepne. 

MaKCHMajibHbie AOBepne H 6jiH30CTb, KOTopwe B O S M O J K H M Meac^y jnoAbMH. TAe-TO TaM, 

B ApyroM 5KH3HH, B ApyroM MHpe ocrajicfl ynpaMbiH, n y a c o H , nepenyraHHbiH MyscHHHa, 

KOTopwH AOKa3biBaji MHe, H T O " S T O npocTO 3apoAbim" H "HeyAanHaa 6epeMeHHOCTb, B O T 

KaK 6bmaeT ace BHeMaTOHHaa", H HaAeanca 3 T H M Menu yTeuiHTb. 3 T O T , M O H , HacroflmHH, 

necTHbiH H CMejibiH, - O H npomeji co M H O H Bee. 

T O H H O H CTaTHCTHKH HeT, H O MHoacecTBO 6paKOB B P O C C H H pa3BajiHBaiOTC5i nocjie 

npepbrnaHHa 6epeMeHHOCTH Ha no3AHeM cpoxe. H a 3Haio noneMy. noTOMy H T O Myacba 

HaBcerAa ocTaiOTca Ha CTaAHH "npocTO 3apoAbima" H "HeyAanHOH 6epeMeHHOCTH". 

noTOMy H T O Myscefi He nycKaiOT B aceHCKyio KOHcyjibranHio. H B 6ojibHHiry. H Ha poAbi. 

H nocMOTpeTb Ha pe6eHica. Ha MepTBoro pe6eHKa. He Ha 3apoAbim. 

He nycKaiOT H H H O B H H K H , noTOMy H T O y H H X ecTb HHcrpyicnHfl BpeMeH H H K B H 3 H L ( H H H TaM 

neTKO HanncaHO, H T O Myac H aceHa B 3 T O M rope AOJiacHbi 6biTb He BMecTe, a nopo3Hb. 

Bojiee Toro, S T O rope noneMy-TO A O J I : S C H O Ha3biBaTbca He ropeM, a HCKjiiOHHTejibHO 

"naTOJiorneH pa3BHTH5i njiOAa". 

He nycKaiOT Bpann H MeAcecrpbi, noTOMy H T O y H H X Toace HHCTpyKHHJi H H M HanneBaTb 

Ha Ty nponacTb, KOTopaa HeMHHyeMO pa3Bep3HeTca MeacAy MyscHHHOH, KOTopwH 

AOJiAOHHT npo "npocTO 3apoAbim", H aceHmHHOH, KOTopaa B MyKax poacaeT MepTBoro 

6en6H co CTpaAajibnecKH cjioaceHHbiM P O T H K O M . 

He nycKaiOT Aaace caMH aceHmHHbi, noTOMy H T O H X MaTepn, 6a6KH, npa6a6KH paccKa3ajiH 

H M , H T O 3TO H X E O T HaKa3ajI. H H T O CTblAHO H a T a K O e CMOTpeTb H O TaKOM T O B O p H T b . H T O 

"MyacHK", yBHAeB "TaKoe" ( H J I H Aaace ycjiwrnaB "TaKoe"), cpa3y c6eacHT. 

He nycKaiOT, TepnaT, MonnaT, HaAeacb S T H M MOJinaHHeM BbiKynHTb y Bora npomeHHe, 

a "MyacHKa" yAepacaTb npn ce6e. Ho Hejib3a, HeB03MoacHO 6biTb BMecTe, KorAa MeacAy 

BaMH - "TaKoe". TaKoe rope. Taxaa nponacTb. A B H - no pa3Hbie CTopoHbi. 

nepeA BbinncKOH M M C Camen CAaeM KpoBb, KOTopyio H 3 "IIIapHTe" AOJiacHbi 

nepenpaBHTb B HHCTHTyT reHeTHKH nejiOBeKa B AaxeHe A J M noncKa MyranHH B reHe 

PKDH1. O H H 6yAyT HCKaTb B "ropannx TOHKax" - T O ecTb aHajiH3HpoBaTb Te OTpe3KH 
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reHa, B KOTopbix name Bcero BCTpenaeTca MyranHa, OTBenaioiiiaJi 3 a pa3BHTne 

n o j i H K H C T 0 3 a noneK HHfjpaHTHjibHoro rana. E C J I H HaM "noBe3eT" H O H H nauffyr M y T a u H i o 

H y MeHa, H y CaniH, B O B p e M H c j i e A y i o m e i i 6 e p e M e H H O C T H M O J K H O 6yp,er npoBecTH 

reHeTHnecKHH T C C T . H e c j i n 3 M 6 P H O H CHOBa y H a c n e A y e T O T Hac o6e nonoMKH, C A e n a T b 

a6opT A O 12 H e A e n b . B o j i e e Toro - M O J K H O 6 y A e T Aaace C A e n a T b 3 K 0 . K J I C T K H 

O n j I O A O T B O p a T C a B H e M a T K H , 3 M 6 p H O H b I O I IHTb TKe n p O B e p f l T H " n O A C a A ^ T " TOJIbKO 

3 A O p O B b I X . 

E C J I H H O J I O M K H He H a i i A y T , Ham P H C K noBTopeHHa 6 y A e T B c e r A a 25 nponenroB. 3 T O 

oneHb npocTO - icaic 3 a A a n K a n p o Kaperjia3bix H rojiy6orjia3bix A e T e i i H 3 niKOJibHoii 

nporpaMMbi. H a n p H M e p , e c T b Kaperna3aa MaMa H Kaperjia3biii n a n a ; reH K a p e r j i a 3 0 C T H -

AOMHHaHTHblH, OH np05IBJT>ieTC5I BO B H e m H O C T H . H o Mbl 3HaeM, H T O y KaJKAOrO H 3 H H X 

ecTb r o j r y 6 o r j i a 3 b i H poAHTejib, KOTopwii n e p e A a n H M p e n e c c H B H b i i i (TO ecTb n a c c H B H b i i i , 

HHKaK He npoaBjiaiomnHca BHemHe) reH rojiy6orjia30CTH. K a K O B a B e p o f l T H O C T b , H T O 

y 3 T H X AByx Kaperjia3bix jnoAeii p o A H T c a rojry6orjia3biii MajibHHK? E C J I H AOMHHaHTHaa 

Kaper j i a30CTb M S M M c o e A H H H T c a c AOMHHaHTHoii K a p e r j i a 3 0 C T b i o n a n w - r j ia3a 

y M a j i b H H K a 6yAyT Kapne. E C J I H AOMHHaHTHaa K a p e r j i a 3 0 C T b O A H O T O coeAHHHTca 

c peueccHBHOH rojry6orjia30CTbio A p y r o r o - Bee paBHO Kapne, TaK KaK AOMHHaHTHbiii reH 

n o 6 e a c A a e T . H o e c j i n coeAHHjrrcji ABa peneccHBHbix reHa rojiy6orjia30CTH - n o j r y H H T c a 

M a j i b H H K c r o j i y 6 b i M H r j i a 3 a M H . B e p o a T H O C T b 3 T o r o , T a K H M o 6 p a 3 0 M , O A H H K H e T b i p e M . 

i l He 3Haio, KaKoro nBeTa r j i a 3 a y Hainero MajibHHKa. K a K o r o nBera G W J I H r n a 3 a y Hamero 

MajibHHKa. H a B e p H o e , c e p w e . n o T O M y H T O O H H c e p w e H y Menu, H y Caiim, H y Hameii 

Aonepn. B n p o n e M , peneccHBHbiii reH K a p e r j i a 3 0 C T H y K a a c A o r o H 3 Hac HaBepHAKa ecTb. 

K a K H p e u e c c H B H b i H reH n o j i H K H C T 0 3 a . H e c j i n M O H peneccHBHbiii ( T O ecTb HHKaK He 

npoaBjiaiomnHca) reH nojiHKHCT03a coeAHHHTca c CamHHbiM peneccHBHbiM reHOM 

n o j i H K H C T 0 3 a - B HTore n o j i y n H T C f l MepTBbiii MajibHHK. Eme O A H H MepTBbiii MajibHHK 

C O r p O M H b l M H n O H K a M H . H B e p O f l T H O C T b 3TOTO - O A H H K H e T b i p e M . 

- . . . H y H T O ac, y A a n n , - A e a c y p H a a B p a n n o a c H M a e T H a M p y K H . - R o n e H b H a A e i o c b 

y B H A e T b B a c B Hameii K j i H H H K e CHOBa - H O n o 6ojiee p a A O C T H O M y n o B O A y . B y A e T e p o a c a T b 

- n p H e 3 a c a i i T e . P e 3 y j i b T a T b i B C K P W T H A M M n p n m j i e M n o noHTe. Mw T a ^ s c e c o o 6 m n M B a M 

A a T y H M e c T O 3axopoHeHH5i Bamero pe6eHKa. Bw C M o a c e r e npnexaTb Ha noxopoHw, e c j i n 

3 a X O T H T e . 

- A . . . a H T n G n o T H K H B W MHe nponnmeTe? 
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- 3aneM? y B a c H C T HHCpeKUHH. 

- Ho... B P O C C H H B T a K H x c u y n a i r x B c e p a B H O n p o n i i c b i B a i O T K y p c a H T n 6 n o T H K O B . 

n p O f J p H J i a K T H H e C K H . 

- M b i TaK H e A e j i a e M . 3aneM B M e i i i H B a T b c a B p a ö o T y opraHH3Ma 6e3 n H i i m e n 

HeOÔXOAHMOCTH? 

- A . . . ÍI AOJiacHa Be^b nepe3 H e c K O J i b K O A H e i í n p H i r ™ Ha n p o B e p i c y ? 

- T o j i b K O e c j i H HTO-TO c j i y H H T c a . A TaK - n j i a H O B b i i í o c M O T p nepe3 Mecai i -ABa. B M , 

BepoíiTHO, y a c e öy^eTe B M o c K B e . A 3TO - BaM, - OHa npoTíirHBaeT MHe 3aneHaTaHHbifi 

K O H B e p T . 

- H T O T a M ? 

- K o e - H T O Ha naMírrb o BameM ö e i i Ö H . 

Ä OTAeprHBaio O T KOHBepTa p y K y . 

- He ô o H r e c b . TaM H e T HHnero CTpauiHoro. n p o c T O (bom y H a c e c T b H c c j i e A O B a H H a , 

c o r j i a c H O K O T o p w M > K e H i n H H b i nyBCTByiOT c e ö i i ropa3AO j i y n i i i e , Kor^a y H H X e c T b 

B03MO>KHOCTb H H O r ^ a C M O T p e T b H a CpOTO C B o e r o ö e i i Ö H . 

Ä ö e p y K O H B e p T - H O H H B 3-TOT A e H b , H H Ha c j i e A y r o m H H e r o H e B C K p b i B a i o . 

Ha TpeTHH A e H b a n b i o Kocpe co cjiHBKaMH B Hamen cbeMHoií öepjiHHCKoii KBaprape -

H B A p y r H c n b i T b i B a i o TaKoií ocTpwii n p n j i H B T O C K H , H T O craHOBHTCíi ö o j i b H O B r p y A H , 

a MaiÍKa HaMOKaeT BOKpyr C O C K O B . M O Í I TOCKa - 3-TO ö e j i o e , T e n j i o e M O J I O K O , KOTopoe 

HeKOMy n H T b . 

MOÍI TOCKa n o n e M y - T O He jienHTca noAaBjiinomeii naKrauHio ropMOHajibHoií TaOJieTKoií. 

Ä lipy B B a H H y i o , B C T a i o noA A y m H c n e a c H B a i o c b . H 3 Mena T e K y T M O J I O K O H K p o B b . B o ^ a 

Ha A H e BaHHoií craHOBHTCíi o y p o i í . 

A noTOM ÍI B03Bpamaiocb H BCKpbiBaio KOHBepT, B K O T O P O M 3anenaTaHa "naMírrb 

o ö e i i Ö H " . Ä C M O T p i o H a ero J I H H O . Ha o ö n a c e H H O noA^KaTbie r y ö b i , K O T o p w e HHKor^a He 

n p H K O C H y T c a K M o e i í r p y A H . H O M H M O cpOTO, B K O H B e p T e eme KaKoií-TO J I H C T O K , 

c j ioaceHHbi i í B A B o e . Ä p a 3 B o p a n H B a i o - H B H » c y n e p H H j i b H b i e O T n e n a T K H K p o m e H H o i í p y K H 

H K p o m e H H o i í CTynHH. 

O H H H a M a 3 a j i H C H H H M H n e p H H j i a M H x o n o A H y i o , KaK B n e p a u r n e e T e c T O , n a ^ o i i i K y M o e r o 
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CbiHa H npiiJKajiH ee K STOH 6yMaacKe. 

JL npHKacaiocb K 3TOH ôyiviaacKe ry6aMH. K 3TOH nepHHjibHOH jianoniKe. HoBaa nopuna 

TOCKH pacnoji3aeTca no Moeií Maníce psyMu MOKpbiMH nírraaMH. 

Ha cjienyiornnn penh a nonyny eme oflHy TaÔJieTicy AJIH no^aBneHna jiaKTannn. nocne 

Hee MOJIOKO ncne3HeT. Ho TOCKa - HCT. 

Zdroj textu: 

n o c M O T p n H a H e r o : O H n a i i H K H H r a . LoveRead [online], [cit. 2023-05-08]. Dostupné z : 

http://loveread.ec/read_book.php?id=60921&p=l 
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Příloha č. 2: Obálka knihy TlocMompu na nezo 

A H H a C T a p o Ď M H e u 

nOCMOTPM 
H A HETO 

Zdroj obrázku: 

IJocMompu na mzo -AHHa Cmapoôuneu: LiveLib [online], [cit. 2022-01-30]. Dostupné z: 

https://www.livelib.ru/author/119454-anna-starobinets 
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Příloha č. 3: Přehled literární tvorby Anny Starobiněcové 

Sborníky fantastických povídek a 

příběhů pro dospělé 

n e p e x o A H b i i í B03pacT (2005) 

Pe3icoe n o x o j i O A a H H e . 3 H M H a a K H i i r a (2008) 

H i c a p o B a >Kene3a. K H u r a MeTaMopobcB (2013) 

J l n c b H ô p o f l b í (2022) 

Romány pro dospělé 
y ô e a c H f f l e 3/9 (2006) 

I l e p B b i H O T p a ^ : n c r u H a (2010) 

5 K H B y m H H (2011) 

I I o c M O T p H Ha H e r o (2017) 

Pohádky pro děti 
C T p a H a x o p o i i i H x AeBone ic (2009) 

K o T j i a H T H A a (2011) 
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